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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de rArticle 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s 'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secr6tariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait dfi tre enregistr& mais ne la
pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait& ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), lAs-
sembl6e g~n~rale a adopt& un reglement destin6 mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme «< trait& >> et l'expression <( accord international >> nont W d6finis ni dans la Charte ni dans le r~gle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par l'Etat Membre qui
a pr6sent linstrument A lenregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article 102. 11 s'ensuit que lenregis-
trement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considbre donc que
les actes qu'il pourrait 6tre amens A accomplir ne conferent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 >) ou d'<< accord
international )> si cet instrument na pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Recueil ont
tc etablies par le Secr6tariat de lOrganisation des Nations Unies.
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No. 40154

International Development Association
and

Nicaragua

Development Credit Agreement (Poverty Reduction Support Credit) between the
Republic of Nicaragua and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Managua, 5 February 2004

Entry into force: 30 March 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 20 April 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Nicaragua

Accord de credit de d6veloppement (Credit d'appui pour alleger la pauvretk) entre la
R6publique du Nicaragua et l'Association internationale de d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6 octobre
1999). Managua, 5 f6vrier 2004

Entr6e en vigueur: 30 mars 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 20 avril 2004

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du riglement de I 'Assembl~e
g~n~rale destinO c mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 40155

International Development Association
and

Afghanistan

Development Credit Agreement (Emergency Customs Modernization and Trade
Facilitation Project) between the Transitional Islamic State of Afghanistan and
the International Development Association (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985,
as amended through 6 October 1999). Kabul, 20 January 2004

Entry into force: 22 March 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 20 April 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Afghanistan

Accord de credit de developpement (Projet d'urgence en vue de moderniser le syst~me
douanier et de faciliter le commerce) entre I'Etat provisoire islamique
d'Afghanistan et 'Association internationale de d6veloppement (avec annexes et
Conditions gknkrales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date
du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Kaboul, 20 janvier
2004

Entrke en vigueur : 22 mars 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 20 avril 2004

Non publi6 ici conform~ment auparagraphe 2 del 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
g~n~rale destin 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amend6.





No. 40156

International Development Association
and

Afghanistan

Development Grant Agreement (Emergency Irrigation Rehabilitation Project)
between the Transitional Islamic State of Afghanistan and the International
Development Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6
October 1999). Kabul, 20 January 2004

Entry into force: 19 March 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 20 April 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Afghanistan

Accord de don pour le developpement (Projet de rehabilitation d'urgence de
l'irrigation) entre l'1ttat provisoire islamique d'Afghanistan et I'Association
internationale de developpement (avec annexes et Conditions gqnkrales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Kaboul, 20 janvier 2004

Entr6e en vigueur :19 mars 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 20 avril 2004

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l'Assemble
g~nrale destin6 ii mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.





No. 40157

United Nations
and

Brazil

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Brazil regarding the Meetings on "Regional Exchange of
Information about Firearms, Ammunitions and Explosives", to be held in
Brasilia in May 2004. New York, 21 and 29 April 2004

Entry into force: 29 April 2004 by the exchange of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 29 April 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Bresil

Echange de lettres constituant un accord entre I'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement du Brksil concernant les r6unions sur "l'1Echange r6gional des
informations sur les armes A feu, les munitions et les explosifs", devant se tenir A
Brasilia en mai 2004. New York, 21 et 29 avril 2004

Entr6e en vigueur : 29 avril 2004 par l'change desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : d'office, 29 avril 2004

Non publi6 ici conform~ment auparagraphe 2 de l 'article 12 du rglement de l 'Assembl~e
g~n~rale destinO cd mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend .





No. 40158

Netherlands
and

Macau (under an entrustment of authority from the
Government of Portugal)

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and Macau for air services
between and beyond their respective areas (with annex). The Hague, 16
November 1994

Entry into force: 25 September 1995 by notification, in accordance with article 21

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 22 April 2004

Pays-Bas
et

Macao (en vertu d'une d66gation de pouvoirs du
Gouvernement portugais)

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et Macao relatif aux services a~riens entre
leurs territoires respectifs et au-delA (avec annexe). La Haye, 16 novembre 1994

Entree en vigueur : 25 septembre 1995 par notification, conformment 6 Particle 21

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Pays-Bas, 22 avril 2004
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
MACAU FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE AREAS

The Government of the Kingdom of the Netherlands, and the Government of Macau,
duly authorized by the competent sovereign institution of the Portuguese Republic and with
the consent of the Government of the People's Republic of China,

desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services between
and beyond Macau and the Netherlands, have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context otherwise re-
quires:

a) the term "aeronautical authorities" means:

for the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport, Public Works and Wa-
termanagement; for Macau, the Civil Aviation Authority; or in either case any person or
body authorized to perform any functions at present exercised by the said authorities;

b) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 4 of this Agreement;

c) the term "area" in relation to Macau includes the Macau Peninsula and the Taipa and
Coloane Islands and in relation to the Kingdom of the Netherlands has the meaning as-
signed to "Territory" in Article 2 of the Convention on International Civil Aviation, opened
for signature at Chicago on 7 December 1944;

d) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the said Conven-
tion;

e) the terms "agreed service" and "specified route" mean international air service pur-
suant to Article 3 of this Agreement and the route specified in the appropriate Section of
the Annex to this Agreement respectively;

f) the term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on
board an aircraft during flight, including commissary supplies;

g) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex;

h) the term "tariff' means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

I. the conditions governing the availability and applicability of a tariff, and
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II. the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-
fered by airlines.

Article 2. Provisions of the Chicago Convention Applicable to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any amendments to the Conven-
tion or to its Annexes, insofar as these provisions are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party ex cept as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air services by
the designated airline of the other Contracting Party:

a) the right to fly across its area without landing;

b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes; and

c) while operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in its
area for the purpose of taking up and discharging international traffic in passengers, cargo
and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer to the designated
airline of one Contracting Party the right to provide air services between points in the area
of the other Contracting Party.

Article 4. Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate by written notification to
the other Contracting Party an airline to operate air services on the routes specified in the
Annex and to substitute another airline for an airline previously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, without delay, grant to
the airline thus designated by the other Contracting Party the appropriate operating autho-
rizations subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization referred to in paragraph 2 of this Article
the designated airline may at any time begin to operate the agreed services, in part or in
whole, provided that it complies with the provisions of this Agreement and that tariffs for
such services have been established in accordance with the provisions of Article 6 of this
Agreement.

Article 5. Revocation and Suspension ofAuthorization

1. Each Contracting Party shall have the right to withhold the authorizations referred
to in Article 4 with respect to an airline designated by the other Contracting Party, to revoke
or suspend such authorizations or impose conditions:
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a) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention referred to in Article 2;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

c) (i) in the case of Macau, in any case where it is not satisfied that substantial owner-
ship and effective control of that airline are vested in the Government of the Kingdom of
the Netherlands or its nationals or in both;

(ii) in the case of the Kingdom of the Netherlands, in any case where it is not satisfied
that that airline is incorporated and has its principle place of business in Macau.

d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph I of this Article shall be
exercised only after consultations with the other Contracting Party. Unless otherwise
agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin within a period of sixty
(60) days from the date of receipt of the request.

Article 6. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for car-
riage between their areas shall be those approved by the aeronautical authorities of both
Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being paid to
all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other air-
lines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph I of this Article shall, whenever possible, be agreed
by the designated airlines by means of the procedures of the International Air Transport As-
sociation for the fixation of tariffs. When this is not possible the tariffs shall be agreed be-
tween the designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs thus agreed shall be submitted for approval to the aeronautical authorities
of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their intro-
duction, except where the said authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the aeronautical author-
ities has expressed disapproval within thirty (30) days of the date of submission, in accor-
dance with paragraph 3 of this Article, the tariffs shall be considered as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph
3 of this Article, the aeronautical authorities may agree that the period within which any
disapproval must be notified shall be reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronautical
authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed
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in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall, endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under para-
graph 3 of this Article, or on the determination of a tariff under paragraph 5 of this Article,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 17 of this Agree-
ment.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different
from those which have been approved in conformity with the provisions of this Article.

Article 7. Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:

a) to establish in the area of the other Contracting Party offices for the promotion of air
transportation and sale of air transportation (including the issuance of air tickets and air
waybills) as well as other facilities required for the provision of air transportation;

b) in the area of the other Contracting Party to engage directly and, at the airline's dis-
cretion, through its agents in the sale of air transportation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, to bring into and
maintain in the area of the other Contracting Party its managerial, commercial, operational
and technical staff, it may require in connection with the provision of air transportation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline op-
erating in the area of the other Contracting Party provided that they are authorized to per-
form such services (including handling for other airlines) in the area of that Contracting
Party.

4. The above activities shall be carried out in compliance with the laws and regulations
of the other Contracting Party.

Article 8. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Parties
to participate in the international air services covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the airline of the other Contracting Party.

Article 9. Timetable

1. The airline designated by each Contracting Party shall present to the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party, forty five (45) days in advance the timetable for its
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intended services, specifying the frequency, type of aircraft, configuration and number of
seats to be made available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights may be submitted for approval
by the designated airline directly to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

Article 10. Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as any regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lu-
bricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board as well as adver-
tising and promotional material kept on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar duties and charges, on arrival in the territory of
the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the air-
craft until such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores brought into the area of one Contracting Party by or on behalf of a designated
airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such desig-
nated airline and intended solely for use on board aircraft while operating international ser-
vices, no duties and charges, including customs duties and inspection fees imposed in the
area of the first Contracting Party shall be applied, even when these supplies are to be used
on the parts of the journey performed over the area of the Contracting Party in which they
are taken on board. The items referred to above may be required to be kept under customs
supervision and control.

The provisions of this paragraph may not be interpreted in such a way that a Contract-
ing Party can be made subject to the obligation to refund customs duties which have already
been levied on the items referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft
stores kept on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded on the area of
the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that Party,
who may require that these items be placed under their supervision up to such time as they
are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 11. Double Taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the area in which the place of effective management of the enterprise is situat-
ed.

2. Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic shall be taxable
only in the area in which the place of effective management of the enterprise is situated.

3. Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable prop-
erty pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the area in which
the place of effective management of the enterprise is situated.
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4. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to income and profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 12. Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport
services in the areas of both the Contracting Parties, either directly or through an agent, in
any currency.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer from the
areas of sale to their home area the excess, in the area of sale, of receipts over expenditure.
Included in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or through agents,
of air transport services and ancillary or supplementary services, and normal commercial
interest earned on such revenues while on deposit awaiting transfer.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such
transfer within at most thirty (30) days of application, into a freely convertible currency, at
the official rate of exchange for conversion of local currency as at the date of sale.

The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to effect the actual
transfer on receipt of approval.

Article 13. Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its area of aircraft engaged in international air services, or to
the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated air-
line of the other Contracting Party upon its entry into, and until and including its departure
from the said area.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried
by aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon their entry into, and
until and including their departure from the area of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the area of either Contracting
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except in re-
spect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than a sim-
plified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and
other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the area of either Contracting Party to the airline oper-
ations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities in
the area of the first Contracting Party shall not be higher than those applied to the operations
of any other airline engaged in similar operations under comparable conditions.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over the
designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immigra-
tion, quarantine and similar regulations or in the use of airports, airways and air traffic ser-
vices and associated facilities under its control.
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Article 14. Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or validat-
ed, by one Contracting Party which have not expired shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes, provided always that such certificates or licences were issued or validated in con-
formity with the standards established under the Convention referred to in Article 2 of this
Agreement.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights
above its own area certificates of competency and licences granted to, in the case of the
Kingdom of the Netherlands its own nationals or, in the case of Macau its residents, by the
other Contracting Party.

Article 15. Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as necessary with a view
to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of air-
craft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and generally applica-
ble security provisions required by the other Contracting Party for entry into the area of the
other Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers and their car-
ry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or
passengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act consistently with applicable aviation security pro-
visions established by the International Civil Aviation Organization. Should a Contracting
Party depart from such provisions, the other Contracting Party may request consultations
with that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of such a re-
quest. Failure to reach a satisfactory agreement could constitute grounds for the application
of Article 17 of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on 16 December 1970, and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971,
insofar as those Conventions are applicable to the Contracting Parties.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or threat thereof.
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Article 16. Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to modify the
present Agreement or its Annex. These consultations shall begin within sixty (60) days of
the date of receipt of the request by the other Contracting Party, unless otherwise agreed.

Such consultations may be conducted through discussion or by correspondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties
shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other
in writing of the completion of their respective necessary procedures.

4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be agreed upon in
writing between the aeronautical authorities and shall take effect on a date to be determined
by the said authorities.

Article 17. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeav-
our to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the
two arbitrators thus chosen, provided that the third arbitrator shall not be a national of the
Kingdom of the Netherlands or a resident of Macau. Each of the Contracting Parties shall
designate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other Contracting Party of written note requesting arbitration of
the dispute and the third arbitrator shall be agreed upon within a further period of sixty (60)
days. If either of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within the pe-
riod of sixty (60) days or if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicat-
ed, the President of the Council of the International Civil Aviation Organization may be re-
quested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision made under para-
graph 2 of this Article.

Article 18. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organization. In such case this Agreement
shall terminate twelve (12) months after the date on which the notice was received by the
other Contracting Party unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the
expiry of this period. If the receipt is not acknowledged by the other Contracting Party, no-
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tice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article 19. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 20. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only.

Article 21. Entry into Force

This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties have informed
each other in writing that any necessary procedures have been completed.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at The Hague on 16 November 1994, in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

A. JORRITSMA-LEBBINK

For the Government of Macau:
V. R. VIEIRA
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ANNEX

A. Route Schedule

Each designated airline shall have the right to operate the following routes:

All points in the area of its Contracting Party - all intermediate points - all points in the
area of the other Contracting Party - all beyond points v.v.

B. Conditions

1. Intermediate and beyond points may be served in any order and/or may be omitted
at the choice of the designated airline.

2. Each designated airline shall have the right to exercise full commingling1 ) and own
stop-over traffic 2) rights on all points in the route schedule.

3. Each designated airline shall have the right to exercise full fifth freedom traffic
rights on the following points:

Intermediate points:

The designated airline of Macau: two points at its own choice (rover

points).

The designated airline of the Netherlands: two points at its own choice

(rover points), except Japan.

Beyond points:

For the designated airline of Macau: two points at its own choice

(rover points) in Europe.

For the designated airline of the Netherlands: two points at its own choice (rover
points) in Asia/Oceania, except Japan. However, the total number of intermediate and be-
yond points that can be served with fifth freedom rights by each designated airline at any
time, cannot exceed two (2).

Further points for fifth freedom traffic rights may be operated after previous written
agreement between the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

4. Each designated airline shall have the right to operate on the specified routes a max-
imum of seven weekly return services with any type of aircraft in any configuration in ac-
cordance with the following time-frame:

a) Each designated airline shall have the right to start operations with at least two
weekly services.

b) As from the start of actual operations of a designated airline, the entitlements of both
designated airlines shall be increased with one extra weekly service per year above the min-
imum of two frequencies.

1. "commingling": any combination of points without the exercise of fifth freedom traffic
rights.

2. "own stop-over traffic": traffic booked on a designated airline, making a deliberate
interruption agreed to in advance by the same designated airline at a point between the
place of departure and the place of destination.

21
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5. No points in the mainland of China, Hong Kong and Taiwan may be served as an
intermediate or beyond point for the provision of air transportation.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET MACAO RELATIF

AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS

ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de Macao, dfiment
autoris6 par linstitution souveraine comp6tente de la R6publique du Portugal et avec le
consentement de la R~publique populaire de Chine,

D6sireux de contribuer au progr~s de laviation civile internationale,

D6sireux de conclure un accord aux fins d'6tablir des services a6riens entre Macao et
les Pays-Bas et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. D~finitions

1. Aux fins du pr6sent Accord et de son annexe, et A moins que le contexte nappelle
une autre interpr6tation,

a) Par " autorit6s a6ronautiques " on entend

pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministre des transports, des travaux publics et de la
gestion des eaux ;

pour Macao, l'Office de l'aviation civile;

ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer toute fonc-
tion qui l'est actuellement par ces autorit6s ;

b) Par " entreprise d6sign6e ", on entend une entreprise de transport a6rien d6sign~e et
autoris6e conform6ment A l'article 4 du pr~sent Accord ;

c) Par " zone ", dans le cas de Macao, on entend ]a p6ninsule de Macao et les iles de
Taipa et Coloane et, dans le cas du Royaume des Pays-Bas, ce mot a le sens qui est donn6
au mot" territoire "par l'article 2 de la Convention relative a l'aviation civile internationale,
ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 ;

d) les mots" services a6riens ", "service a6rien international ", "entreprise de transport
a6rien " et " escale non commerciale " ont le sens que leur attribue larticle 96 de la Con-
vention ;

e) par" services convenus " et " route indiqu6e " on entend, respectivement, des servi-

ces a6riens internationaux au sens de I'article 3 du pr6sent Accord et la route indiqu6e dans
la partie appropri6e de son annexe ;

f) Par " provisions ", on entend des articles pr~ts A la consommation et destin6s A tre
utilis6s ou vendus en cours de vol, y compris les fournitures du commissaire de bord;

g) le mot " Accord " s'entend du pr6sent Accord, de son annexe 6tablie conform6ment
A ses dispositions et de tout amendement qui leur serait apport&;
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g) Par " tarif ", on entend tout montant que les entreprises de transport a6rien, directe-
ment ou par l'entremise de leur agent, demandent ou demanderont A toute personne physi-
que ou morale pour le transport arien de passagers (et de leurs bagages) ou de fret (A
l'exclusion du courrier) ainsi que :

1) les conditions de son 6tablissement et de son application;

II) le coht de tout service auxiliaire A ce transport propos6 par les entreprises de trans-
port a6rien et les conditions de sa prestation.

Article 2. Dispositions de la Convention de Chicago applicables aux services a~riens in-
ternationaux

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes agissent confor-
m6ment aux dispositions de la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris les annexes et tout amendement A
la Convention ou aux annexes, dans la mesure o6 ces dispositions sont applicables aux ser-
vices a6riens internationaux.

Article 3. Octroi de droits

1. A moins d'autres dispositions de 'annexe, chacune des Parties contractantes accorde
A l'autre les droits ci-apr~s pour que lentreprise d6sign&e de l'autre Partie assure des servi-
ces a6riens internationaux :

a) le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) le droit de faire des escales non commerciales sur sa zone ou son territoire;

c) dans lexploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, le droit de faire es-
cale dans sa zone pour y embarquer ou y d6barquer, s6par~ment ou en combinaison, des
passagers, du fret et du courrier en trafic international.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article n'est r~put6e conf6rer A len-
treprise d6sign6e de lune des Parties contractantes le droit de fournir des services de trans-
port a6rien entre des points situ6s sur le territoire de l'autre Partie.

Article 4. D~signation et autorisation

1. II est loisible t chacune des Parties contractantes de d6signer par notification 6crite
A I'autre Partie, par la voie diplomatique, une entreprise de transport a6rien qui exploite des
services de transport afrien sur les routes indiqu6es en annexe et de substituer une autre en-
treprise A celle qu'elle a auparavant d6sign6e.

2. Au requ d'une telle notification, chaque Partie contractante d61ivre sans d6lai les
autorisations d'exploitation appropri~es A rentreprise ainsi d~sign6e de l'autre Partie, sous
r6serve des dispositions du present article.

3. Au requ de lautorisation d'exploitation vis~e au paragraphe 2 du pr6sent article, len-
treprise d6sign6e peut i tout moment commencer A assurer une partie ou la totalit& des ser-
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vices convenus A condition de se conformer aux dispositions du pr6sent Accord et, pour ces
services, d'avoir 6tabli des tarifs conform6ment aux dispositions de son article 6.

Article 5. Annulation ou suspension de l'autorisation

1. Chacune des Parties contractantes peut refuser les autorisations vis6es A larticle 4
du pr6sent Accord A une entreprise d6sign6e de lautre Partie, les annuler ou les suspendre,
ou encore imposer des conditions :

a) Si ses autorit6s a6ronautiques consid~rent que l'entreprise ne remplit pas les condi-
tions pr6vues par la 16gislation et la r6glementation qu'elles appliquent normalement et A
juste titre conform6ment A ia Convention vis6e i l'article 2 du pr6sent Accord;

b) Si cette entreprise ne se conforme pas it ses lois et r6glements ;

c) i) Dans le cas de Macao, si elle n'a pas la certitude que le Gouvemement du Royau-
me des Pays-Bas ou ses ressortissants d~iennent une part importante du capital de l'entre-
prise ou son contr6le effectif;

ii) Dans le cas du Gouvernement du Royaume des Pays-bas, si elle n'a pas la certitude
que cette entreprise a W constitu6e en socit6 et a son 6tablissement principal A Macao.

d) si, de toute autre faqon, lentreprise d6sign6e ne se conforme pas aux conditions
prescrites conform6ment au pr6sent Accord.

2.A moins que des mesures imm6diates s'imposent pour emp~cher d'autres infractions
aux lois et r6glements pr6cit6s, les droits 6nonc6s au paragraphe 1 du pr6sent article sont
exerc6s seulement apr~s consultation des autorit6s a6ronautiques de lautre Partie contrac-
tante. A moins que les Parties contractantes nen conviennent autrement, les consultations
commencent dans les soixante (60) jours i compter de la date de r6ception de ]a demande.

Article 6. Tarifs

1. Les tarifs appliques par les entreprises d6sign~es des Parties contractantes aux trans-
ports entre leurs zones sont les tarifs approuv~s par les autorit~s a~ronautiques des deux
Parties et 6tablis A des niveaux raisonnables compte tenu de tous les facteurs pertinents, y
compris les frais d'exploitation, un b~n~fice raisonnable et les tarifs pratiqu~s par d'autres
compagnies ariennes sur tout tronqon de la route indiqu~e.

2. Chaque fois que possible, les tarifs vis6s au paragraphe 1 du present article sont ar-
rts d'un commun accord par les entreprises d~sign~es, conformment aux modalit~s pr6-
vues A cette fin par l'Association internationale de transports a~riens. En cas d'impossibilit&,
ils le sont entre les entreprises d~sign~es. En tout 6tat de cause, ils sont soumis A l'agr~ment
des autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes.

3. Tous les tarifs dont il est ainsi convenu sont soumis A l'agr~ment des autorit~s a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes au moins soixante (60)jours avant la date projet~e
de leur entree en vigueur, sauf si ces autorit~s conviennent de r~duire ce d~lai dans des cas
particuliers.

4. L'agr~ment des tarifs peut ftre donn6 express~ment mais si aucune des autorit~s a6-
ronautiques nexprime son dsaccord dans les trente (30) jours qui suivent la date de leur
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d6p6t, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les tarifs sont r6-
put6s agr66s.

Si le d6lai de d6p6t est r6duit conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6-
sent article, les autorit6s a6ronautiques peuvent convenir de raccourcir en cons6quence le
d6lai de notification de leur d6sacccord 6ventuel.

5. Si un tarif ne peut faire lobjet d'un accord conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 du pr6sent article ou si, dans le dMlai pr6vu par l'article 4, l'une des autorit6s a6ro-
nautiques notifie A 'autre qu'elle napprouve plus un tarif dont il a &t& convenu
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des deux Par-
ties contractantes s'efforcent d'6tablir le tarif d'un commun accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarif qui leur a W soumis
conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 du present article ou sur la determination
d'un tarif conform6ment aux dispositions du paragraphe 5, le diff~rend est r~gl6 conform&
ment aux dispositions de Particle 17 du present Accord.

7.Les tarifs 6tablis conformment aux dispositions du present article demeureront en
vigueur tant que de nouveaux tarifs n'auront pas 6t6 6tablis.

8. Les entreprises d~sign6es des deux Parties contractantes n'appliquent pas de tarifs
qui diff&rent des tarifs agr66s conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

Article 7. Activits commerciales

1.Les entreprises d~sign6es de chacune des Parties contractantes sont autoris6es A:

a) maintenir dans la zone de lautre Partie contractante des bureaux de promotion et de
vente de services de transports a~riens (y compris de d~livrance de billets d'avion et de con-
naissements) ainsi que d'autres moyens n~cessaires pour la fourniture de ces transports;

b) vendre directement ou, A leur discr6tion, par l'entremise de leurs agents, des billets
de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie.

2. Lentreprise d6sign~e de chaque Partie contractante peut faire entrer et employer
dans ]a zone de rautre le personnel de direction, commercial, oprationnel ou technique
dont elle peut avoir besoin pour les services de transport a6rien.

3. L'entreprise d~sign6e peut choisir de faire appel A son propre personnel ou de recou-
rir aux services de toute autre organisation, soci~t& ou compagnie aerienne qui a des activi-
t6s dans la zone de lautre Partie contractante et A condition que ce personnel soit autoris6
A fournir de tels services (y compris agir pour d'autres compagnies acriennes) dans la zone
de cette Partie contractante.

4. Les activit6s pr~cit~es sont exerc~es conform~ment aux lois et r6glements de l'autre
Partie contractante.

Article 8. Concurrence loyale

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes ont une possibilit6 6gale et
6quitable de participer aux transports a6riens internationaux vis~s par le present Accord.
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2. Chacune des Parties contractantes prend toute mesure appropri6e dans son domaine

de competence pour 6liminer toute forme de discrimination ou toute pratique concurrentiel-
le d~loyale qui risquerait de nuire A ]a position concurrentielle des entreprises de transport

a~rien de I'autre Partie.

Article 9. Horaire

1. L'entreprise d~sign~e de chacune des Parties contractantes communique aux autori-
t~s a6ronautiques de l'autre Partie, quarante-cinq (45) jours A I'avance, les horaires des ser-
vices qu'elle entend assurer en sp6cifiant la fr6quence de ces services, les types d'a~ronefs
utilis6s ainsi que la configuration et le nombre des si~ges mis A la disposition du public.

2. Les demandes d'autorisation d'exploiter des vols suppl6mentaires peuvent tre d6-
pos6es pour approbation par lentreprise d~sign~e directement aupr~s des autorit6s a&ronau-
tiques de lautre Partie.

Article 10. Taxes, droits de douane et redevances

1. Les a6ronefs exploit~s en service international par l'entreprise d6sign6e de chaque
Partie contractante, ainsi que tout leur &quipement normal, les pieces de rechange, les r6-
serves de carburants et lubrifiants, les provisions de bord (y compris les provisions de bou-
che, les boissons et le tabac) ainsi que le mat6riel publicitaire et promotionnel se trouvant
A bord de ces a~ronefs sont exon&r6s, A l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie contractan-
te, de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires, A condi-
tion que cet &quipement, ces r6serves et ces provisions demeurent i bord des aronefs
jusqu'A leur rexportation.

2. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburants
et lubrifiants ainsi que les provisions de bord qui sont introduits dans la zone de l'une des
Parties contractantes par les soins ou pour le compte d'une entreprise d~sign~e de 'autre
Partie ou qui sont pris A bord d'a~ronefs exploit~s par cette entreprise et qui sont destin~s A
tre utilis6s uniquement A bord pour la fourniture de services internationaux, sont exon~r6s

de tous droits et redevances, y compris les droits de douane et les frais d'inspection, imposes
dans la zone de la premiere Partie, mme s'ils doivent tre utilis~s durant le survol de la
zone de la Partie contractante oa ils ont &6 embarqu~s. I1 peut Etre exig6 que les articles en
question soient gard6s sous ]a surveillance ou le contr6le des douanes.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent tre interprtes de mani~re telle

qu'une Partie contractante puisse 8tre tenue de rembourser des droits de douane d6jA perqus
sur les articles en question.

3. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les r6serves de carburants et lubri-
fiants ainsi que les provisions de bord qui sont conserves t bord d'a6ronefs de l'une des Par-
ties contractantes ne peuvent etre d6charg~s dans la zone de l'autre Partie qu'avec laccord

des autorit6s douanires de celle-ci qui peuvent exiger que ces articles soient plac6s sur leur
surveillance jusqu'A ce qu'ils soient r~export6s ou autrement c~d6s conform6ment aux r6-
glements douaniers.
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Article 11. Double imposition

1. Les revenus et les b6n~fices tir6s de l'exploitation d'a~ronefs en trafic international
sont imposables seulement dans la zone o6 est 6tabli le siege de direction effective de len-
treprise.

2. Les profits tires de l'alination d'a~ronefs exploit6s en trafic international sont impo-
sables seulement dans la zone oh 'entreprise a son si&ge effectif.

3. Le capital repr~sent& par des a~ronefs exploit6s en trafic international ou par des
biens meubles utilis~s pour cette exploitation est imposable seulement dans la zone o6 len-
treprise a son siege effectif.

4. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent aussi aux revenus et
aux b6n~fices tires de la participation A un pool, une coentreprise ou un organisme interna-
tional d'exploitation.

Article 12. Transferts defonds

1. I1 est loisible aux entreprises d6sign6es des Parties contractantes de vendre dans
n'importe quelle monnaie des prestations de transport a~rien dans les zones des deux Parties
contractantes, soit directement soit par lentremise d'un agent.

2. II est loisible aux entreprises d6sign6es des Parties contractantes de transf&rer vers
leur zone l'exc6dent, sur leurs d6penses, des recettes qu'elles tirent de la vente de services
dans la zone o6 ceux-ci sont vendus. Sont inclus dans ces transferts nets le produit des ven-
tes, effectu6es directement ou par lentremise d'agents, des services de transport afrien et
des services accessoires ou suppl6mentaires, ainsi que les int6r&ts commerciaux normaux
produits par le d~p6t de ces recettes en banque dans I'attente du transfert.

3. Les entreprises d6sign~es des Parties contractantes reqoivent lautorisation d'op~rer
ces transferts au plus tard trente (30) jours aprbs le d6p6t de leur demande, et les transferts
s'effectuent dans une monnaie librement convertible au taux de change officiel du pays A la
date de la cession.

Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes peuvent effectuer les transferts de-
mand~s d~s r6ception de l'autorisation.

Article 13. Application des lois, r~glements et modalites

1. Les lois, r6glements et modalit~s de chaque Partie contractante applicables dans sa
zone A 'entr6e ou A la sortie d'a6ronefs affect6s A des services a6riens internationaux ou en-
core A l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs sont respect6s par lentreprise d6sign6e
de l'autre Partie A leur entr6e dans cette zone et jusqu'A leur d6part inclus.

2. Les lois, r6glements et modalit6s de chacune des Parties contractantes concernant
limmigration, les passeports ou autres documents de voyage agr66s, l'entr6e, les autorisa-
tions de survol, les douanes et la quarantaine s'appliquent aux 6quipages, aux passagers, au
fret et au courtier transport6s par les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de lautre Partie de-
puis leur entr6e dans la zone de ladite Partie jusqu'A leur d6part.
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3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct dans la zone de l'une des Parties
contractantes qui ne quittent pas la partie de l'a6roport r6serv~e A cet effet sont soumis seu-
lement A un contr6le simplifi6, sauf en ce qui concerne les mesures de protection contre la
violence et la piraterie a6rienne. Les bagages et le fret en transit direct sont exon6r6s de
droits de douane et autres taxes similaires.

4. Les droits et redevances pour l'utilisation des a6roports et autres installations de na-
vigation a6rienne dans la zone de chacune des Parties contractantes que doivent acquitter,
en raison de leurs activit6s, les entreprises de transport a6rien de lautre Partie ne sont pas
plus 6lev~s que ceux qui sont demand6s, en raison de ses activit~s, A toute autre entreprise
de transport a6rien assurant des services similaires dans des conditions comparables.

5. Aucune des Parties contractantes naccorde A une entreprise de transport a6rien autre
que rentreprise d~sign6e de lautre Partie la pr6f~rence en ce qui concerne l'application de
ses r6glements de douane, d'immigration, de quarantaine et autres ou lutilisation des a~ro-
ports, couloirs a6riens, services de trafic a6rien et autres facilit6s relevant d'elle.

Article 14. Reconnaissance des certificats et licences

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et permis d61ivr6s ou valid6s par lune
des Parties contractantes et non p6rim6s sont reconnus valables par lautre Partie aux fins
de lexploitation des services de transport a6rien pr~vus par le pr6sent Accord A condition
toutefois que les conditions de d6livrance de ces certificats, brevets ou permis soient au
moins 6gales aux normes minimales institu6es en vertu de la Convention vis~e A Particle 2
du present Accord.

Chacune des Parties contractantes peut toutefois refuser de reconnaitre la validit6, pour
le survol de sa zone, des brevets d'aptitude et des permis d6livr6s par lautre Partie, dans le
cas du Royaume des Pays-Bas, A ses propres ressortissants et, dans le cas de Macao, A ses
r6sidents.

Article 15. Scurit

1. Les Parties contractantes sont convenues de s'entraider pour emp~cher la capture il-
licite d'a~ronefs et d'autres actes contraires au droit contre la s6curit6 des a6ronefs, des a6-
roports et des installations de navigation a6rienne ainsi que toute autre menace contre la
s6curit6 a6rienne.

2. Chacune des Parties contractantes est convenue de respecter les dispositions de s6-
curit& non discriminatoires et g6n6ralement applicables auxquelles l'autre Partie subordon-
ne l'entr6e dans sa zone, et de prendre des mesures ad~quates pour l'inspection des
passagers et de leurs bagages A main. Chacune des Parties contractantes accueille aussi avec
bienveillance toute demande faite par lautre Partie pour que des mesures sp6ciales de s6-
curit6 soient appliqu6es afin de prot~ger ses aronefs ou ses passagers contre une menace
particuli~re.

3. Les Parties contractantes agissent conform6ment aux dispositions applicables con-
cernant la s6curit6 a6rienne qui sont prescrites par l'Organisation de laviation civile inter-
nationale. Si l'une des Parties contractantes d6roge A ces dispositions, lautre Partie peut
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demander des consultations avec elle. A moins que les Parties contractantes nen soient
convenues autrement, ces consultations commencent dans les soixante (60) jours qui sui-
vent la date de r~ception de ]a demande. A dffaut d'une entente satisfaisante, l'article 17 du

present Accord peut s'appliquer.

4. Les Parties contractantes agissent conform~ment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A To-
kyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de ]a capture illicite d'a~ro-
nefs, sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la repression d'actes
illicites dirig~s contre la scurit6 de laviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre
1971, pour autant que les Parties contractantes soient toutes deux parties A ces conventions.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident di A la capture illicite d'un aronef ou
d'autres actes illicites contre la s~curit& des a~ronefs, a~roports ou installations de naviga-
tion afrienne, les Parties contractantes se prtent mutuellement assistance en facilitant les
communications visant A mettre fin rapidement et sans danger A cet incident ou A cette me-
nace.

Article 16. Consultations et amendements

1. Dans un esprit d'6troite cooperation, les autorit~s a~ronautiques des Parties contrac-
tantes se consultent de temps A autre en vue d'assurer I'application et le juste respect des
dispositions du present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander des consultations en vue de modi-
fier le present Accord ou son annexe. Ces consultations commencent dans les soixante (60)
jours qui suivent la date de r6ception de la demande par l'autre Partie, A moins que les deux
Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

Ces consultations peuvent prendre la forme d'entretiens ou bien d'6change de corres-
pondance.

3. Toute modification du present Accord convenue entre les Parties contractantes en-
trera en vigueur A la date A laquelle celles-ci se seront mutuellement inform6es par &crit que
les formalit~s requises ont &6 accomplies.

4. Les autorit~s afronautiques conviennent par 6crit de toute modification de lannexe
au present Accord, qui prend alors effet A la date qu'elles arr~tent.

Article 17. RNglement des dififrends

1. Si un diff~rend surgit entre elles au sujet de rinterpr~tation ou de l'application du
present Accord, les Parties contractantes s'efforcent d'abord de le r~soudre par des n~gocia-
tions.

2. Si les Parties contractantes ne trouvent pas de r~glement par voie de n~gociation, A
la demande de lune ou lautre d'entre elles, le diff~rend peut tre soumis pour decision A un
tribunal de trois arbitres, dont les deux premiers sont d~sign~s chacun par une des Parties
contractantes et choisissent ensuite d'un commun accord le troisi~me, qui ne doit Wtre ni res-
sortissant du Royaume des Pays-Bas ni resident de Macao. Chaque Partie contractante d&-
signe son arbitre dans les soixante (60) jours qui suivent la date A laquelle la notification,
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par l'une des Parties, de sa demande larbitrage, est revue par l'autre et le tiers arbitre est
choisi dans un d~lai ult~rieur de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes ne d~signe par son arbitre ou si le tiers arbitre nest pas choisi dans les d~lais pr~vus,
le President du Conseil de l'Organisation de laviation civile internationale peut, la de-
mande de l'une ou lautre Partie contractante, designer un ou plusieurs arbitres, selon le cas.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision prise conform&-
ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article.

Article 18. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit, par la voie di-
plomatique, A l'autre Partie sa decision de mettre fin au present Accord.

Cette notification est envoy~e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Dans ce cas, le present Accord cesse de produire ses effets douze (12) mois apr~s
la date de reception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que la notifi-
cation ne soit retiree, d'accord entre les Parties, avant l'expiration de ce d~lai. Si lautre Par-
tie contractante naccuse pas reception de la notification, celle-ci est r~put~e avoir &6 reque
quatorze (14) jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 19. Enregistrement aupr~s de lOrganisation de l'aviation civile internationale

Le present Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr~s aupr~s de
l'Organisation de laviation civile intemationale.

Article 20. Champ d'application

En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique seulement
au territoire europ~en du Royaume.

Article 21. Entre en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur d~s que les Parties contractantes se seront mu-
tuellement inform~es par 6crit que les formalites requises ont 6t6 remplies.

En Foi De Quoi les soussign~s, A ce dfiment habilit~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A La Haye, le 16 novembre 1994, en anglais.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

A. JORRITSMA-LEBBINK

Pour le Gouvemement de Macao

V.R. VIEIRA
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ANNEXE

A. Tableau des routes:

Chaque entreprise d6sign6e a le droit d'exploiter des services a6riens sur les routes ci-
apr~s :

Tous points dans la zone de la Partie contractante qui 'a d6sign6e - tous points inter-
m6diaires - tous points dans la zone de lautre Partie contractante - points au-delA et vice
versa.

B. Conditions

1. Au gr6 de chaque entreprise d6sign~e, tout point interm~diaire ou au-deli peut &re
desservi dans n'importe quel ordre ou etre omis.

2. Chaque entreprise d6sign~e est autoris~e A exercer des droits complets ("commin-
gling" 1) et des droits de trafic avec arr& interm6diaire 2 propres aux transporteurs, en tous
points du tableau des routes.

3. Chaque entreprise d~sign6e est autoris6e A exercer des droits complets de cinqui~me
libert& aux points ci-apr~s

Points interm6diaires

Lentreprise dsigne de Macao : deux points de son choix (points flottants)

Lentreprise d6sign~e des Pays-Bas : deux points de son choix (points flottants) saufau
Japon

Points au-delA

Lentreprise d6sign~e de Macao: deux points de son choix (points flottants) en Europe.

Lentreprise d6sign~e des Pays-Bas : deux points de son choix (points flottants) en
Asie/Oc~anie, sauf au Japon

N~anmoins, le nombre total de points intermdiaires et de points au-delA qui peuvent
8tre desservis au titre des droits de cinqui~me libert& par chaque entreprise d~sign6e ne peut
en aucun cas 8tre sup6rieur A 2.

Des points suppl~mentaires peuvent &re exploit~s au titre des droits de cinqui~me li-
bert& apr~s accord pr~alable &crit entre les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes.

4. Sur les routes indiqu~es, chaque entreprise d~sign6e peut exploiter au maximum sept
services de transport aller et retour par semaine avec tout type d'appareil et de configuration
conform~ment au calendrier ci-apr~s :

a) chaque entreprise d6sign6e est autoris~e A commencer lexploitation avec au moins
deux services hebdomadaires.

1. "commingling" : lui permettant de desservir toute combinaison de points sans exercer
de droits de cinqui~me libert6.

2. "droits de trafic avec arr~t intermdiaire propres aux transporteurs" : trafic r~serv~s dans
une entreprise designee, faisant une interruption deliber6e agr6ee A I'avance sur un point
entre le lieu de d6part et le lieu de destination.

32
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b) A compter du moment ou une entreprise d~sign~e commence A exploiter des servi-
ces, le nombre de services autoris~s pour chaque entreprise d~sign~e est accru chaque annie
d'un service hebdomadaire supplkmentaire en sus de la fr~quence minimale de deux servi-
ces

5. Aucun point ne peut 8tre desservi par des services de transport a~rien & titre de point
interm~diaire ou point au-del& en Chine continentale, A Hong Kong ni A Taiwan.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR ENTRE 0 GOVERNO DA REPIBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 FUNDO DAS NACOES UNIDAS PARA A
INFANCIA AO ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DO

BRASIL E 0 FUNDO DAS NAC(OES UNIDAS PARA A INFANCIA, DE 28
DE MARCO DE 1966, PARA A IMPLEMENTACAO DE PROJETOS E

ATIVIDADES DE COOPERACAO NO MARCO DO PLANO DE
OPERAC(5ES 2002-2006 DO UNICEF PARA 0 BRASIL.

O Governo da Repiblica Federativa do Brasil

(doravante denominado "o Governo"),

e

O Fundo das NagQes Unidas para a Infancia
(doravantc denominado "o UNICEF"),

conjuntamente denominados "as Partes",

Considerando que as relag6es de cooperai~o entre as Partes
Contratantes baseiam-se no Acordo entre o Fundo das Nag5es Unidas para a
Infancia c o Governo dos Estados Unidos do Brasil, de 28/03/66, promulgado pelo
Decreto n.' 62.125, de 06/01/68.

Desejosos de dar continuidade A sua parceria para melhorar a situagdo
das criangas e mulheres no Brasil, por meio do reforgo da cooperarAo em apoio A
rcalizag&o dos direitos expressos na Conven5o sobre os Direitos da Crianga para
todas as criancas brasileiras;

Considerando que 6 conveniente estimular a cooperagdo entre as
Partes Contratantes na irea citada.

Ajustam o seguinte:
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TITULO I

Do Objeto

ARTIGO 10

0 presente Ajuste Complementar estabelece o marco para a
implementa~io, no Brasil, do Piano de Opcrai6es 2002-2006 do Fundo das Naples
Unidas para a Infancia.

Pardrafo Prirneiro. 0 Piano dc Operaq5es 2002-2006 tern como
objetivo principal desenvolver estrat6gias para avangar na implementaio dos
principios e prop6sitos do Estatuto da Crianga e do Adolescente (ECA) e da
Conven4o sobre os Direitos da Crianga.

Parmafo Secgundo. 0 Piano de Operai6es 2002-2006 contempla

cinco Sub-Programas:

1. "Desenvolvimento Infantil";

2. "Educacdo para a Inclus~o";

3. "Cidadania dos Adolescentes";

4. "Sistema de Garantia de Direitos e Proteio" e

5. "Monitoramento e Comunicago pelos Direitos".

Parigrafo Terceiro. Os principais resultados esperados pela
implementagdo do Piano de Operag6es 2002-2006 s~o:

1) melhorar a sobrevivdncia, o desenvolvimento, a participagio e a
proteo das criangas, desde a gestago at os seis anos,
principalmente pela c em cooperaqgo com suas familias, corn o
apoio das creches e/ou outros tipos do atividades de educagdo
infantil e a pr6-escola de qualidade;

2) melhorar o acesso e a qualidade do ensino fundamental das
criangas de 7 a 14 anos e a eliminacio de prdticas exclusiondrias
nas escolas, promovendo a saide integral e as oportunidades de
participago, informai~o, cultura, esporte e lazer na escola e em
outros espacos do aprendizagem, apoiando a participagdo das
familias cornunidades das criangas em sua educagdo pelo
fortalecimento dos conselhos escolares e pianos escolares e
projetos pedag6gicos que se concentrem na inclusAo de todas as
crianias em ambientes de aprendizagem de qualidade;
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3) melhorar o acesso c a qualidade do ensino m6dio, da safide integral
e as oportunidades de participagdo, profissionalizagao, cultura,
esporte e la7er para adolescentes; e

4) garantir o funcionamento do Sistema de Garantia dc Dircitos c o
desenvolvimento de politicas de proteio a crianeas e adolescentes
corn direitos arncagados ou violados, assegurando-lhes inclusdo em
politicas bdsicas universais scm discriminago, corn atendimento
especializado e acesso A justiga.

5) mobilizar a sociedade civil e os governos para defesa e promogdo
dos direitos das crianqas e monitorar a situagdo das criangas e dos
adolescentes cm todas as rcgides do Brasil, indicando e divulgando
as ireas onde hi maior inciddncia de violag6cs de direitos e
trabalhando corn os meios de comunicaiAo para aumentar e
melhorar a cobertura dos temas ligados A infancia e adolescdncia.

TITULO II
Da Execuqdo

ARTIGO 20

O Govemo designa a Agdncia Brasileira de Cooperaqdo do Minist~rio
das Relagbes Exteriores (daqui por diante denominada "ABC/MRE"), como 6rgao
responsAvel pelo acompanharnento das aq5es implementadas ao amparo deste
Ajuste Complementar.

ARTIGO 30

O UNICEF designa sua Representagiio no Brasil como responsdvel
pelo gerenciarnento do Plano de Operaq6cs 2002-2006.

ARTIGO 40

Os projetos e atividades identificados para execuqfo no fimbito do
Plano de Operai;es 2002-2006 serio aprovados por meio de Termos de
CooperagAo firmados entre o UNICEF e as instituigOes beneficiirias nacionais.

Parigrafo Primeiro. Nos Termos de Cooperagao serAo defmidos o
objeto do projeto, os resultados esperados, a instituigAo beneficidria nacional, a sua
vig~ncia, a contribui4;ao financeira do UNICEF, a contrapartida da instituicfo
beneficiiria e cventuais fontes adicionais de fmanciamento.
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Par~igrafo Segundo. Os beneficiirios mencionados no Pardgrafo
Primciro deste Artigo poderio designar, de comum acordo com o UNICEF,
agdncias implcmentadoras para urn ou mais componentes do projeto.

Parigrafo Terceiro. 0 Govemo e o UNICEF estabelecerio
procedimentos de comun acordo para a aprovagao, acompanhamento c avaliaio
dos projetos a serem executados no anbito dos Sub-Programas contemplados no
Piano de Operablcs 2002-2006.

TiTULO III
Das Obrigaedes

ARTIGO 50

Cabeii ao UNICEF:

a) apoiar as atividades detalhadas no Plano de Operaq6es 2002-2006
corn recursos do seu Fundo Regular no montante de
aproximadamente US$ 3.750.000, sujeito i disponibilidade de
fundos;

b) buscar fundos adicionais em apoio A implementaciio dos programas
especificados no Piano de OperaqSes, doravante descritos como
"Outros Fundos", numa quantia equivalente a at US$ 86.250.000.
A disponibilidade desses fundos estari sujeita ao conhecimento e
ao interesse dos doadores nos projetos propostos. Para esse fim, o
UNICEF se encarregari de obter o apoio da comunidade de
doadores no Anbito local e intemacional;

c) prover apoio t~cnico c/ou fmanceiro a fundo perdido, suprimentos
e equipamento, transporte, fundos para atividades dc promogo,
pesquisas e estudos, consultorias, desenvolvimento de programas,
monitoramento e avaliago, atividades de capacitaio c equipe de
apoio para a implcmentagio dos projetos identificados no rnbito
do Plano de Operai;6es. Parte do apoio do UNICEF poderi ser dada
a Organizagbes Nio-Govemamentais e Organizag6es da Sociedade
Civil, conforme acordado na estrutura dos programas individuais;

d) apontar os oficiais de projcto e consultores para o desenvolvimento
e administragao do programa, bem corno para atividades de
monitoramento e avaliagqo;
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e) manter estreito contato com as institui98es beneficiirias nacionais
no tocante A administragdo fisica e financeira dos projetos.

ARTIGO 60

Caberi ao Governo:

a) aplicar ao UNICEF, a seus bens, fundo e haveres, bern como a seus
funciondrios, inclusive peritos de assist~ncia tcnica, a "Convengdo
sobre Privil6gios e Imunidades das Na9;es Unidas" e o "Acordo
Bisico de Assist~ncia Tdcnica com a Organiza9io das Na98es
Unidas, suas agencias especializadas e a Ag~ncia Internacional de
Energia At6rnica";

b) acompanhar e avaliar, sob o aspecto t6cnico, por interm6dio da
ABC/MIRE, as a98es visadas no Plano de Opera96es 2002-2006;

c) facilitar a participagdo de entidades doadoras de recursos ao
UNICEF, de agencias das Nag8es Unidas, de membros da Junta
Executiva do UNICEF, de organiza98es nio-governamentais ou da
sociedade civil, na realizaqiio das revis6es peri6dicas de programa
e nas reuni~es de planejamento, incluindo rcvis~es anuais, reunies
anuais de planejamento e a Revisdo de Meio-Termo, da forma que
for mais apropriada.

ARTIGO 70

Caberd is institui98es beneficidrias nacionais:

a) indicar, nos respectivos Termos de Coopera9ao e documentos dos
projetos, os insumos de contrapartida nccssdrios para a
implementagiio da coopera4qAo, seja em termos de pessoal, bens,
instala9oes e suprimentos;

b) designar os nomes, titulos e detalhes contibeis dos beneficiados
autorizados a receber c movimentar os recursos transferidos pelo
UNICEF aos projetos dc cooperaiao;
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c) aplicar os recursos do UNICEF de acordo corn a legislagao
nacional, no que couber, bem como as normas e procedimentos do
UNICEF, vinculando a sua utilizai;o aos orgamentos previamente
aprovados;

d) apresontar ao UNICEF relat6rios contAbeis e tdcnicos decorridos
trds meses do recebimento dos recursos;

c) devolver ao UNICEF os recursos nao utilizados ou que nao possam
ser utilizados de acordo com o projeto tal corno originalmente
concebido;

f) estipular o fmanciamento dc viagens, salirios e honordrios, desde
que estas nio sejam mais altas do que as aplicadas pelo sistcrna das
Nagdes Unidas;

g) colaborar corn as equipes do UNICEF na realizagdo dc visitas
peri6dicas aos sitios de execuqio dos projetos e na observagdo de
suas atividades, corn o prop6sito de coletar inforrnages necessdrias
ao seu respectivo acompanhamento e avaliagao.

TiTULO IV

Da Modificagro

ARTIGO 80

O presente Ajuste Complementar poder ser modificado por
assentimento do ambas as Partes, mediantc notificaqao por escrito.

TITULO V
Da Vig~ncia e da Denfimcia

ARTIGO 90

O presente Ajuste Complementar entrarA em vigor na data de sua
publicarao pelo Governo c teri durag, o at6 31 de dezernbro de 2006, a nao ser quo
uma das Partes manifeste, por escrito, sua decisdo de denunciA-lo. Nesse caso, a
denimcia teri efoito no prazo de 90 (noventa) dias a contar da data de recebimento
da notifica9;o pela outra Parte.
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TiTULO VI
Solugdo de Controv6rsias

ARTIGO 10

Quaisquer controv~rsias que surjam por motivos da aplicagdo ou
interpretagiio deste Ajuste Complementar rcsolver-se-io mcdiante negocialao
direta entre as Partes. Caso nfo seja alcangada uma solugio satisfat6ria para
ambas, estas submterfio suas difercngas a procedimento arbitral quc convenham
cm comum acordo. A dccisio deste tribunal seri final c obrigat6ria.

Feito em Brasilia, em 17 de mar o de 2004, em dois exemplares
originais, no idioma portugues.

PELO FUNDO DAS NA(;OES
UNIDAS PARA A INFANCIA

(UNICEF)

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL
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BRASIL

PLANO DE OPERACOES
("MASTER PLAN OF OPERATIONS")

2002 -2006

"Fazer Valor os Direitos"

PREAMBULO

0 Governo Brasileiro c o Fundo das Na95es Unidas para a Infancia -
UNICEF negociaram e aprovaram o presente Piano dc Operagaes, desejosos dc dar
continuidadc A sua parceria para melhorar a situagdo das crianeas c mulheres no
Brasil, por moio do reforgo da cooperagAo em apoio ; realizardo dos diroitos
cxpressos na Convengao sobre os Direitos da Criania para todas as criangas
brasileiras. 0 Piano de OperaiSes ter vigdncia no periodo de 10 de Janeiro dc
2002 at 31 de dezembro de 2006, e sua implementaiAo observarA as
responsabilidades mutuamente dcfmidas pelo Govemo c UNICEF nos
instrumentos de cooperaqgo quo balizam as atividades do refcrido organismo
intemacional no pais.

ITEM 1: As bases do relacionamento.

As atividades do UNICEF no Brasil sdo desenvolvidas ao anparo do
Acordo entro o Fundo das Nagdes Unidas para a Infancia e o Govorno dos Estados
Unidos do Brasil, do 28/03/66, promulgado pelo Dcreto n° 62.125, do 06/01/68. 0
prosonto Piano de OperaqSes (Master Plan of Operations) para o periodo do 2002 a
2006 devo sor interpretado e implementado em conformidade corn esse Acordo. Os
programas, projotos c atividades descritos a seguir foram aprovados do comum
acordo polo Govemo o UNICEF.

ITEM 2: A SituacAo das Criancas c das Mulheres no Brasil.

2.1 - Antcedentes da elaboracdo do Piano de Operac6es

2. A preparagAo do presonto Piano do Opraqes ("Master Plan of
Operations") teve como base uma anilise de situagdo realizada em trds fasos,
seqiienciais e estreitamente interligadas, quo culminaram corn esse piano do cinco
anos. Na primeira fase, roalizou-se uma andlise estrat6gica das mudangas em curso
no pais - na conomia, politica, no procosso do descentralizagao, globalizaqio - e
das oportunidades para o novo ciclo de cooperagao. Em seguida, e seguindo a
abordagem do ciclo do vida, a realizagAo dos direitos das crian4as o adolescentes,
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incluindo as principais violac5es do diroitos quc ocorrem, juntamente corn a
identificagdo das suas causas e conscqiidncias. Essa andlise foi concluida cm
reuni~o quo contou corn a participagio dos oficiais do UNICEF, representantes das
ag~ncias das Naq5cs Unidas, dc instituig6es govemamentais c ndo-govemamentais
e espccialistas das diferentcs ieras analisadas. Num terceiro momento foram
definidos os programas e projetos da nova cstrutura programfitica, corn consultas a
contrapartes govemrnamentais e nao-govemamentais relevantes, e preparada a
vers~o preliminar deste Plano dc Opera95es.

3. 0 exercicio do planejamento intitulado Common Country Assessment
(CCA) comeou a ser elaborado, sob coordenaggo do PNUD, no primeiro
trimestro do 2000. A versdo proliminar do CCA s6 ficou disponivel em dezembro
do 2000, impedindo a incorporagio do seus resultados na anilise do situagao
realizada polo UNICEF. 0 United Nations Development Framework (UNDAF) -
que aprosenta a estratdgia de agao do Sistoma ONU no pais - i 6poca encontrava-so
cm faso do elaborag~o, n~o tondo sido considorado, portanto, para a olaboragilo do
marco estrat~gico para o novo Programa do Cooperagdo.

2.2 - Contexto socioecon6mico do Brasil

4. 0 Brasil 6 o quinto maior pais do mundo cm extcnsio territorial, corn
uma Area quo cobro quase motade da America do Sul. f, grande a divorsidado
dtnica do seus 169,6 milh5es do habitantes, dos quais 60 milh~es sdo criangas e
adolescentes menores do 18 anos segundo dados do 2000. A economia brasileira 6
a maior da Am -ica Latina e a nona maior do mundo. A estabilidade econ6mica, a
democracia c os avangos tecnol6gicos da dacada passada servem do base para o
estabelecimento do mudangas estruturais nas causas da pobroza. Em nome do
ajuste macroecon6mico, a maior fatia do gasto pfiblico foi destinada A redugo das
dividas iterna o extema. Apesar de uma renda anual per capita de U$4,420 em
2001, as disparidades socioccon6micas sao grandes, c 20 milh~es do criangas estao
entre as 54 milh~es do pessoas quo vivem na pobreza. Em goral, os pobres sio
negros, pardos ou indigenas, quo vivem marginalizados nas favolas ou nas
periferias dos cntros urbanos, ou como sem-terras c posseiros nas Areas rurais.

5. Em 1988, uma nova Constituiqdo deu "absoluta prioridade As
crianqas" o langou as bases para ura maior descentralizagao c autonomia local,
ospecialmente aos 5.507 municipios da federagio, composta por 26 estados e o
Distrito Federal. Em seguida o Brasil aprovou o Estatuto da Crianga e do
Adolescento (ECA), cm 1990, inspirado pela Convengo sobre os Direitos da
Crianga.

6. Durante a d6cada do 90, a Taxa do Mortalidade Infantil (TMI) caiu em
38,8%, chegando a 29,6 por mil nascidos vivos; a cobertura vacinal superou os
90% em todo o territ6rio nacional; c 95% das criangas do 7 a 14 anos do idade
foram matriculadas na escola cm 1998, o quo representa urn aumonto do 10,47% na
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Taxa de Escolarizagao Liquida desde 1991. 0 nimnero de criangas entre 5 e 14 anos
trabalhando sofrcu uma rcducio de 25% entrc 1992 c 1999, caindo para 2,9
milh6es. 0 rdpido progrcsso, juntamente com a redugao nos niineros de criangas
trabalhadoras no pais sugerem que o trabalho infantil pode ser crradicado no Brasil
num futuro pr6ximo.

7. As condig6es econ6micas e sociais alcangadas nas tItimas dacadas no
Brasil formarn as bases para transformar as condi96cs de vida dos segmentos
excluidos da populagAo, acima mencionados, incluindo-os como cidadlos
plenamente participativos na sociedade brasileira. 0 desafio adiante 6 a
identifica9Ao dos que ainda precisam ser incluidos, a concentraigio de esforgos e
recursos para seu empoderamento e a concessao do apoio que necessitam.

8. Apcsar de politicas e servigos destinados a fomecer urn born inicio de
vida is crianias, cerca dc 50.000 bebes nascidos no Brasil morrem, a cada ano, no
seu primeiro ms de vida. Urn tergo dos 2,9 milh6es dc criangas nascidas a cada
ano nio sio registradas, apesar das campanhas pfiblicas e da lei dc gratuidade do
registro de nascimento; este n(nero supera a marca dos 50% nas regi6es Norte e
Nordeste, as mais pobres e marginalizadas do pais. De acordo corn dados oficiais
de 1999, menos de 9% das criangas menores de 3 anos de idade beneficiarn-se de
programas de desenvolvinento infantil. Das criancas entrc os quatro e seis anos de
idade, somente 57,9% estAo matriculadas erm pr6-escolas.

9. Nos anos 90 a matricula na escola primiria atingiu 95%, urea marca
considerdvel. Entretanto, mais de 1 milhio de criangas brasileiras ainda nqo estio
matriculadas no ensino fundamental devido ao trabalho infantil, A exploravgo e
viol~ncia, As necessidades especiais, aos problemas de safide e nutrigio, entre
outros. Adicionalmente, urn grande contingente de criangas, mesmo matriculadas,
n~o freqflentam as escolas pelas mesmas raz~es. 0 Governo e as ONGs v~m
enfrentando as taxas de evasio (3,9%) e repct~ncia (23,4%) com aq5es que
combinam revis6es curriculares, capacitagio de professores, participagiio da
comunidade na gestio escolar, atividades escolares complementares, reforgo
escolar para estudantes que precisam de apoio adicional para aprendizagem, e
maior coordenagAo entre escola, familia e comunidade. Muitas t~cnicas e
metodologias bem-sucedidas foram preparadas e estao prontas para serem trazidas
para o eixo principal das priticas educacionais no pais.

10. Entre os adolcscentes, somente 41% entre os de 15 a 19 anos de idade
terminarn os oito anos de Educaqqo Fundamental e, desses 41%, urn terqo conclui
o Ensino M~dio. Isso deixa uma populacao de mais de 8 milh~es de jovens
brasileiros quo, se n~o tiverem apoio agora, enfrentarao a vida sub-educados e sem
habilidades. Tratar dessa situago agora vai ajudar a assegurar que eles estejam
melhor preparados par cuidar de si o de suas familias na vida adulta, e que possam
participar plenamente da vida politica, social e economica do Pais.

11. A experifncia demonstra que a identidade e autonomia dos
adolescentes podern ser desenvolvidas por meio da sua participagdo nas atividades
educacionais, culturais, esportivas e comunitirias desde cedo. Os riscos de abuso
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de entorpecentes, gravidez precoce ou indesejada e brigas entre gangues trn sido
comprovadamente reduzidos em fungio desse envolvimento. Os adolescntes sio
particularmente vulneriveis a HIV/AIDS, gravidez precoce, uso de drogas o
violdncia. A viol~ncia crescente entre rapa7cs dc 15 a 19 anos de idade reduz a
expectativa de vida dos homens cm trds anos. Dos 21 milbaes de adolescentes no
Brasil, cerca de 30.000 sio privados dc liberdade todos os anos e colocados em
instituigSes que oferecem oportunidades limitadas para seu desenvolvimento
psicossocial e fisico. 0 fato 6 que 6 mais provivel que os adolescentes sejam
vitimas da violdncia e nio perpetradores.

12. Trabalho infantil, abuso c exploraqo sexual, violdncia dom~stica c
institucional e HIV/AIDS perpassam todo o ciclo do vida, afetando crianqas do
nascimento i adolescncia. Programas de renda minima para familias pobres, em
conjunto corn atividades extracurriculares, capacitaqio de professores o mudanqas
de atitudes entre a populago trn contribuido para reduzir o trabalho infantil e
aumentar o acesso, perman~ncia e sucesso na escola.

13. 0 impacto negativo da violdncia dom6stica e comunitria, assim como
o abuso e a explorago sexual de criancas, t~m sido cada vez mais reconhecidos
como temas pfiblicos com conseqiidncias de curto e longo prazo. Alm de
eneorajar a notificagAo de casos do abuso, as eampanhas c o crescente
monitoramento vein provocando a agio coordenada do institui des governamentais
o nao-govomamontais e da sociedado civil.

14. Esses, o outros riscos para criangas e adolescentes podem ser tratados
por urn Sistema do Garantia de Direitos efica, como defrnido no Estatuto da
Crianga e do Adolescente, em 1990. 0 modolo desenvolvido no Brasil C avangado
c altamente inovador, e o pr6ximo passo C alcangar sua plena implementagio em
todos os municipios do Pais. Isso pode ser foito pelo fortalocimento dos Consolhos
de Direitos e dos Conselhos Tutelares, entre outros conselhos municipais,
assegurando a integraqo da atengdo e dos servigos entre os minist~rios setoriais e
garantindo que a populaq~o, de forma geral, estoja plenamonte informada sobre os
direitos das criangas e sobre como se mobilizar para conseguir sua implementacio
para cada uma e para todas as crianqas.

15. 0 progresso brasileiro corn relaqo As metas estabelecidas na Reuniio
do Cdpula Mundial pela Infancia o referendadas polo Acordo de Santiago, cm dreas
como safide, nutriqgo e educario, 6 altamente positivo. A 5' Reuniao Ministerial de
Acompanhamento, roali7ada em Kingston, Jamaica, mostrou que o Brasil alcangou
8 das 13 metas corn objetivos mensurdveis. 0 Brasil progrediu no quo diz respeito
i universalizagio da educagio fundamental, na reduedo da taxa do mortalidade
infantil o em outras metas relacionadas A safid, tais como: reducio da desnutrigdo
grave e moderada, reduq~o do baixo peso ao nascer, erradicagio da poliomielite,
reduqdo de 95% dos 6bitos associados ao sarampo, alto nivel de cobertura
imunol6gica contra difteria, coqueluche, ttano, saranpo, poliomielite, tuberculose
c t~tano nas mulberes em idade f~til e a reduq~o de 50% das mortes decorrentes
das diarr~ias em criangas menores de 5 anos c de 25% na taxa do inciddncia do
diarr~ia.
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16. 0 Brasil tern muitos progressos a relatar e muitas liq6es importantes a
compartilhar. 0 Govemo Brasileiro vein trabalhando para finalizar seu primeiro
relat6rio ao Comitd sobre os Direitos da Crianga a respeito da implementacAo da
Convengio sobre os Direitos da Crianga no periodo de 1990 a 2001.

ITEM 3: Realizac6es e lic6es aprendidas da cooperacAo passada.

17. 0 Programa de Cooperaqgo do UNICEF no Brasil para o periodo de
1994 a 2000, intitalado "Direito de Ter Direitos", desempenhou urn papel
importante na colocacAo dos direitos da crianga na agenda politica nacional,
encorajando o Govemo a adotar essa perspectiva como forma de implernentar e
conduzir politicas pfiblicas voltadas para a crianga e o adolescente. As estrat6gias
de desenvolvimento de capacidades e mobilizagAo social, adotadas pelo UNICEF,
efetivamente contribuiram para estimular a indignago pfiblica e promover novas
iniciativas, como tamb~m para mobilizar recursos para abordar temas delicados,
tais como viol~ncia contra a crianga e abuso sexual, exclusAo social e disparidades,
mortalidade materna, baixa qualidade do ensino fundamental levando A repetdncia
e abandono, e trabalho infantil como uma negagAo do direito i educacAo,
desenvolvimento e futuro.

18. A credibilidade, transpar~ncia e apoio institacional do UNICEF foram
pilares fundamentais para construir e fortalecer a cooperag~o e as aliancas.
Parcerias corn o Governo, na esfera federal, estadual e local, corn ONGs, o setor
privado e outras organizag6es internacionais, contribuiram para a consolida4Ao e a
expansqo de vdrios projetos. Muitos deles foram convertidos em programas
sustentdveis ou politicas pfiblicas regionais e nacionais. Os que mais se destacam
sdo os Programas de Agentes Cornunitrios de Safide e Safide da Familia, a
Pastoral da Crian4a, a UniAo Nacional dos Dirigentes Municipais de Educagdo -
UNDIME, os Centros de Apoio a Pequenos Empresirios nos estados de
Pernambuco e Sergipe, a Ag~ncia Nacional dos Direitos da Infancia (ANDI), o
Movimento pelo Direito A Educaggo no estado do Rio Grande do Sul e o Pacto pela
Educagio ern Minas Gerais, o CEDECA (Centro de Defesa dos Direitos da Crianla
e do Adolescente, que enfrenta quest6es de impunidade) na Bahia, entre outros.

19. A perspectiva dos Direitos da Crianga tem mostrado urn major
potencial de mobilizar a sociedade e provocar ganhos sociais para criangas que a
antiga abordagem chamada Crianeas em Circunstfncias Especialmente Dificeis.
Esta nova abordagern paradigmAtica estA refletida no Estatuto da Criania e do
Adolescente. A tarefa, agora, 6 colocar essa abordagem no curso principal dos
trabalhos e institucionalizi-la. Os Conselhos Tutelares e de Direitos da Crianga e
do Adolescente, o Judicifrio, o Minist6rio Pfiblico e institui56es de ProtegAo
Especial, junto corn sistemas de Educagio, Safide e Assistdncia Social agora
precisam avaliar o que essa abordagerm significa para sua maneira de trabalhar,
dando os passos necessirios para modernizar as prAticas tradicionais, corn base
nessa importante mudanga de paradigmas. Hd um clima favorAvel A mobilizagdo
nacional pelos direitos da crianga que podem apoiar esses esforgos.
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20. No periodo de 1994-2000, o UNICEF ampliou sua base de cooperagao
e consolidou parcerias corn ONGs e governos municipais, setor privado e
parlamentares. Na irea de educagdo, inspirado pela Confer~ncia de Educagdo Para
Todos, em 1990, e pela declaragAo dela resultante, o UNICEF fortaleceu a
cooperagAo corn parceiros, avaliou e sisternatizou experincias exitosas em todo o
pais e publicou virios documentos sobre politicas de desenvolvinento
educacional. Em meados dos anos 90, foi iniciada una parceria corn o Banco Itafi
que tern se mostrador muito bern-sucedida na obtengao de recursos o na
mobilizagAo da sociedade e do Governo para prornover o melhor acesso A
educagdo fundamental, o aumento na taxa de perman~ncia e diminuiqio na taxa de
reprovagAo. Entre 1994 e 1999, a taxa de escolarizagdo cresceu de 87,5% para
95,4%, havendo ainda urna pequena melhora na redugfo da taxa de distorgio
idade-s6rie, que entre 1996 e 1999 caiu de 47% para 44%. 0 UNICEF foi urn
parceiro nos esforcos nacionais, estaduais e municipais que, juntos, atingiram esses
resultados extraordinfrios.

21. Na drea de safide, o UNICEF investiu esforgos principalmente na
descentralizagdo do modelo de assistdncia A safide no pais e na enfase em
iniciativas de prornogdo da safide, inpulsionando prograrnas corno o de Agentes
Cornunitdrios de Saide (PACS), o Programa de Safide da Familia (PSF), e a
Pastoral da Crianga quo, nos filtimos anos, tern crescido significativamente. 0
PACS faz acompanhamento e educarao em saAde com 142.000 agentes em 4.559
municipios brasileiros, cobrindo urna populagdo de 81 milhes de pessoas. Jd o
PSF, voltado para a prornogdo da samde bisica em atendimento domiciliar, possui
9.664 equipos em 2.968 municipios, atendendo 33,3 milh~es de pessoas. A
Pastoral da Crianga tern aproximadamente 150.000 volunttrios comunitrios quo
fazem visitas aos lares para prornover os cuidados corn a safide das criangas
pequenas.

22. Ao longo do atual Prograrna de Cooperagio, o UNICEF tern
concentrando grande parte do seus recursos tdcnicos e financeiros em programas
quo visarn a implementagdo dos termos do Estatuto da Crianga e do Adolescente.
Nisso so incluern a criagAo de mais Conselhos de Direitos da Crianga e do
Adolescente o Consolhos Tutelares o a garantia de capacitagdo para membros dos
conselhos. A16m disso, o UNICEF faz advocacy para a criagio de procedimentos
judiciais especiais para criancas e adolescentes, de unidades do governo
espocializadas nas quest~es da crianga, de procedimentos de defesa e para a
reestruturagdo do instituig5es comprometidas corn a assist8ncia a criangas c
adoloscentes em situago de excepcional vulnerabilidade social e pessoal.

23. 0 trabalho infantil 6 outra rea na qual o UNICEF tern concentrado os
sous esforqos corn significativos resultados. Informando e mobilizando a sociedade
civil e o Governo sobre o assunto, o UNICEF tamb6m tern dado apoio a diversos
projetos destinados a orradicar o trabalho infantil, inclusive corn a criagdo do
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F6rum Nacional de Erradicaq~o do Trabalho Infantil. Formado por ONGs,
agencias governamentais e associag6es profissionais, o F6run vein desenvolvendo
cstrat6gias de prevenq~o e erradicagio de todo trabalho infantil no pais. Entre 1995
e 1999, 1,3 milhao de criangas e adolescentes de 5 a 16 anos foram retiradas do
trabalho precoce. 0 UNICEF tevc atuagdo critica no langamento dc urna
campanha nacional, em conjunto corn 40 ONGs e o Governo Federal, para chamar
a atencAo para o saneamento e para retirar 50.000 criangas dos lix6es. At6 o final
de 2001, 40.000 criangas haviam trocado o lixio pela oscola corn bolsa

24. Em 1995, o UNICEF iniciou um diflogo nacional sobre o
monitoramento o controle participativo do gasto social, espocialmente aquele
relativo A infancia e adolescdncia. Tamb6m, iniciou-se o monitoramento da
implementagao c regulamentacao, foita pelo Congresso e pelo Governo, da
legisla9io regulamentar para a implementaeao do Estatuto. Na Area de
comunicaqao, o UNICEF ampliou significativamente sua cooperao corn a
Agencia de Noticias dos Direitos da Crianga (ANDI), que tern desempenhado um
papel de primeira linha na promogdo de mudangas do enfoque do comportamento
jornalistico para monitorar e promover o respeito dos dircitos da crianua atrav6s
dos meios de comunicagdo brasileiros.

25. Como principais problemas na implementagio do Programa de
Cooperago (1994-2000), hd que se registrar a acentuada dispers~o das atividades e
projetos apoiados pelo UNICEF. Esta pulverizagAo e dispersao dificultou o
monitoramento efetivo das iniciativas apoiadas c da sua avaliagdo. Houve tarnb6m
um enfraquecimento na sinergia e na integracdo entre as atividades desenvolvidas
entre o inbito nacional (Brasilia) e os escrit6rios regionais, que vein sendo
melhorada nos Altimos dois anos.

26. Em 1997, e como parte do processo de Revisdo de Meio Termo
(RMT), enfatizou-se a necessidade do se trabalhar de forma mais intersetorial,
trazendo uma abordagem interdisciplinar c participativa ao prograrna. Nesta
diredo avancou-se na reestmturagdo organizacional e administrativa para reduzir
os niveis hierirquicos; iniciou-se o rodirecionamento dos recursos do UNICEF
para k-eas corn maior impacto o o fortalecimento dos mecanismos de
monitoramonto e avaliacio. Tarnb6m, e como resultado destas recomendag5es,
surgiu a necessidade de modificar a estrutura prograntica - de natureza
eminentomonte setorial - para uma que pernitisse planejar e programar as aq65s
do UNICEF corn ura visdo mais integral da crianga e do adolescente dentro do
enfoque de diroitos. 0 RMT tamb6m observou que os chico Escrit6rios Zonais do
UNICEF nas regi6es mais pobres do Brasil constituern urna vantagern comparativa
e de atuacAo em rede que as demais instituig~es ndo possuem. 0 trabalho de
parceria com as ag~ncias da ONU, Banco Mundial, OIT e USAID produziu
sinergias positivas tanto do fortalecimento institucional local como no advocacy
nacional e nos esforgos de promocio de politicas de promogio dos diroitos das
criangas.
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27. Como resultado da RMT houve tamb6m, entre 1999 e 2000, uma
rcdefiniqao dos processos de plancjamento e gerenciamento corn mudaneas tais
como: dnfasc na qualidade, implementariio de metodologias de planejamento
participativo, mais mecanismos de coordenaq o horizontal corn responsabilidadcs
bern definidas, melhor def-miqAo de critrios na alocagiio de rccursos, e melhor
defmigio dos pap6is e finqes dos escrit6rios de Brasilia e Zonais.

28. A transferencia do escrit6rio central da Divisdo de Setor Privado
(PSD) de Siio Paulo para Brasilia em 1999 promoveu uma maior integragio entre a
drea de arrecadaqiio das doaqSes voluntdrias e a drea de programas. A proxirnidade
fisica jd demonstra resultados, principalmente a visibilidade dos programas do
UNICEF aos doadores nacionais.

29. Constatou-se tambrm quc a renovagi.o e o fortalecimento das
parcerias novas e antigas sao cruciais para a conquista do pleno valor dos direitos
das criangas. Nesse sentido foram fortalecidos os vinculos corn os tradicionais
parceiros dos Ministrrios da Safidc e da Educagio, gerentes municipais de saijde e
educagio, jornalistas e pediatras para a promogdo da sobrevivdncia e
desenvolvimento infantil no Brasil. Ao mesmo tempo, foram estabelecidas novas
parcerias com a Secretaria de Estado dos Direitos Humanos do Minist~rio da
Justiga e a Secretaria de Estado de Assistncia Social do Minist~rio da Previd~ncia
Social c a Secretaria de InspegAo do Ministbrio do Trabalho e Emprego. t cada
vez maior e mais importante a cooperag~o corn o setor privado para incentivar sua
responsabilidade social, e nFo somente como doadores potenciais.

30. 0 relacionamento corn a midia tem sido crucial para manter as
quest~es sociais e os direitos das criangas na agenda pfiblica. Na filtima d6cada, a
qualidade das coberturas jornalisticas em t6picos relacionados corn a realizaciio e
violagao dos direitos das criangas e adolescentes foi ampliada e melhorada de
forma significativa. Parte desse resultado deve-se ao apoio decisivo dado pelo
UNICEF ao fortalecimento da ANDI e, tambrm, ao ripido crescimento no acesso a
computadores e i Internet, que tern obrigado ao UNICEF a constantes atuali~z9acs
na tecnologia de comunicaqfo e informftica.

31. Todas essas intervenqScs refletiram-se positivamente no crescimento
continuado da arrecadagdo de fundos no pais, especialmente por meio da venda de
cart6es e produtos do UNICEF. Entre 1995 e 2002, o show anual Crianga
Esperanoa, transmitido ao vivo pela Redc Globo, arrecadou US$ 28,2 milhaes,
enquanto a venda de produtos trouxe um ingresso bruto, entre 1990 e 2001, de
US$46,6 milhbes e a mala direta, US$14,3 milh~es entre 1993 e 2001. A
arrecadaqAo de fundos junto ao setor privado comeou a gerar resultados em 1995,
com US 11,5 milh~es, arrecadados no periodo 1995/2000. 0 reconhecimento do
trabalho do UNICEF, expressado pelo pfiblico brasilciro atravrs da arrecadagio de
fundos, tem provocado ura maior demanda na rea de programas por uma melhor
selegio de programas e projetos e pela necessidade de contar corn melhores
mecanismos de supervisdo, monitoramento e avaliaqdo de resultados das
iniciativas apoiadas.
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ITEM 4: A relacdo do Programa de Coopemrcdo 2002 - 2006 corn as prioridades
nacionais e do UNICEF.

32. Dentro do prop6sito global de apoiar o pais na promoqao, proteqAo e
garantia igual e universal dos direitos das criancas e adolescentes, o Programa de
CooperarAo 2002-2006 descnvolverd estrat~gias para avangar na implementacdo
dos principios c prop6sitos do Estatuto da Crianga c do Adolescente (ECA) c da
ConvencAo sobre os Direitos da Crianga. 0 programa proposto leva em conta os
processos de descentralizagio do Estado e de implantacdo do mecanismos de
controlo social, provistos na Constituicao Brasileira, bcm como as politicas
setoriais cm andamento.

33. 0 UNICEF esti ciente de que haveri eleig6es gerais er outubro de
2002 e estA preparado para negociar plenainnte corn o govemo eleito, A luz de seu
Programa do Cooperagao. 0 UNICEF vai facilitar esse processo servindo do ponte
entre os programas bem-sucodidos e as iniciativas do periodo corrente e as
inteng5es o dosenhos do novo periodo de govorno no pais, para ajudar a levar
adianto liq5es aprondidas e metodologias quo ap6iem a implcmntaqAo do ECA.

34. No contexto atual, o Programa de Cooperagao 6 convergnte e
contribui tamb~m para o alcance dos objotivos e metas do Plano Plurianual de
AqAo (PPA), elaborado pelo Governo para os pr6ximos cinco anos, o que tern
como objetivo reduzir as disparidados e os niveis de pobreza que afetarn
significativos setores da populagAo brasileira. Nesse sentido, apoio especial dove
ser dado polo UNICEF As politicas pdiblicas de combate A pobreza, particularmento
na implementagdo do Fundo de Combate e ErradicagAo da Pobreza regulamontado
em 2000 corn mais de US$ 2.2 bilh~es de recursos para entrada em vigor polo
periodo do 10 anos. Esses rocursos devergo sor aplicados em aq~es suplementares
de nutri Ao, habitacao, educacdo, saide, rcforgo do ronda familiar e outros
programas de relevante intorosso social voltados para a melhoria da qualidade de
vida.

35. Al6m disso, o programa ainda so bascia numa colaboragao corn as
agdncias do sistema das Naq6es Unidas, dontro da porspectiva do CCA-UNDAF
(Avaliagao Comum do Pais-Marco do Assistdncia ao Descnvolvimento das Nagbes
Unidas) e da necessidade do integrar os enfoques do dosenvolvimonto humano e
dos direitos humanos. Nessa porspoctiva, o UNICEF desenvolveu e divulgou o
indice de Desenvolvimonto Infantil (IDI), quo complementa o indice de
Dosenvolvimento Humano ao considerar que a etapa do ciclo do vida da crianga do
0 a 6 anos 6 pr6-requisito para alcanear o desenvolvimonto humano na sua
plenitude - ji quo o desenvolvimento infantil possui ncossidades o diroitos
osscnciais o diforenciados quo condicionam as etapas posterioros da vida c
desonvolvimento do individuo. (Fonte: Situaqco da Infancia Brasilcira 2001)
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36. 0 UNICEF deverd continuar atuando em sintonia corn os programas
sociais exccutados pelos divorsos Minist~rios - nas dreas de desenvolvimento
infantil, cducaq~o e qualificacdo dos gestores e lideranqas locais.

37. A busca do engajarnento c participago do Governo Brasileiro (nos
rnbitos federal, estadual e municipal), das instituilfaes ndo-governamentais, da

sociedade civil organizada, dos grupos de adolescentes e do setor privado na
Sessdo Especial das Na4;es Unidas sobre a Crianqa e no Movimento Global pela
Crianca vem sendo uma prioridade do UNICEF. Essa participaqAo esti sendo vista
como de importincia crucial para que metas e compromissos a screm definidos na
Sessdo Especial de maio de 2002 pelos mandatirios, organizagaes da sociedade
civil corn participa4o das crianqas - a maioria doles convergentes corn os
propostos pelo novo Programa de Cooperagdo - sejam apropriados e
implementados cm forma efetiva nos pr6ximos 10 anos.

ITEM 5: Metas e estratdgias do Programa de Cooperacao.

38. 0 Programa de Cooperaio (2002-2006) estA estruturado para prestar
assistdncia aos esforgos nacionais em garantir a plena implementaNio dos direitos
de todas as criancas e adolescentes. Isso requer uma redugo efetiva na
desigualdadc da distribuiqo da riqueza e na iniqiiidade da alocagio e apropriagAo
dos recursos piblicos, o que gera pobreza e exclusdo social de amplos setores da
populagio. As criancas e mulheres sao as que mais sofrem corn esses efeitos,
resultando em insuficidncia e iniqiiidade no acesso a servigos de desenvolvimento
o cducaqo infantil; baixa qualidade na cducai~o fundamental; acesso restrito e
pouca participagio dos adolescentes no ensino mdio de qualidade (a taxa de
escolarizaqiio liquida no Ensino M6dio no Brasil foi de 32,6% em 1999). A16n
disso, hi insuficidncia e inadequagdo dos servigos de safide integral da crianga o da
me, corn somente 46% das gestantes recebendo atendimento pr6-natal de mais de
6 consultas no ano 2000. Completam esse quadro as deficidncias no sistrma do
garantia e exigibilidade dos direitos das criancas o adolescentes c na aplicagdo das
medidas socioeducativas e de proteqio.

39. A situaqo de iniqiiidade na educagdo brasileira reflete-se nos dados
da amostra do Censo 2000 do IBGE. No Brasil, ura crianga (7 a 14 anos) pobre
tern oito vezes mais chance de nfo frequentar a escola que uma crianga rica. Entre
os adolescntes (12 a 17 anos), os pobres t~m 21 vezes mais chance do n~o sorern
alfabetizados que os ricos. Uma crianca filha de m e com baixa escolaridade tern
11 vezes mais chance de estar fora da escola quo ulna crian9a filha de me corn
alta escolaridade. Adolescentes filhos do mie corn baixa escolaridade tem 23 vezes
mais chance de ndo serem alfabetizados quo os filhos de mde corn alta
escolaridade. Ainda existern iniqiiidades por raqa/etnia e deficidncias. Crianias do
cor preta tam duas vezes mais chance de estarem fora da escola que criancas de cor
branca; adolescentes de cor preta trn trds vezes mais chance de nzo sererm
alfabetizados que os de cor branca. Criangas corn deficidncia tem duas vezes mais
chance de estarem fora. da escola que crianeas scm deficidncia; adolescentes corn
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defici~ncia t~m trds vezes mais chance de n~o screm alfabetizados que os sem
deficidncia. Considerando-se a situag~o do domicilio, criangas da Area rural tem
tr~s vezes mais chance de nao freqiientarem a escola que criangas da drea urbana.
Um adolescente da irea rural tern quatro vezes mais chance de nFo ser alfabetizado
que um adolescente da frea urbana. Entre g~nero, destaca-se que um menino
adolescentc tem duas vezes mais chance de nio ser alfabetizado que uma menina
adolescente.

40. Nesse contexto, o principal prop6sito do Programa 6 apoiar o pais na
promogo, protegao e garantia igual e universal dos direitos das criangas e
adolescentes, como def'mido no Estatuto da Crianga e do Adolescente (ECA) e na
Convengo sobre os Direitos da Crianga. Nessa perspectiva, o Programa 1994-
2000 estabeleceu bases e liq6es importantes para consolidar e delinear uma
programaiio com enfoque de direitos. Esta estrat6gia - que combina aq5es bern
sucedidas do ciclo passado corn as novas oportunidades identificadas na Andlise de
Situaq~o - estA centrada no apoio a processos e politicas pfiblicas de arnbito e
alcance universal, corn 8nfase na qualidade dos servigos como um direito do
usuArio, principalmente daqueles grupos mais excluidos.

41. Tendo como base a abordagem do ciclo de vida da criania, para a
operacionalizai;o dessas estratgias foram definidos cinco subprogramas
multisetoriais no Programa de CooperaoAo: "Desenvolvimento Infantil",
"Educagao para a Inclusao", "Cidadania dos Adolescentes", "Sistema de Garantia
de Direitos e Proteq~o" e "Monitoramento e Comunicaqao pelos Dircitos", os dois
Ailtirnos subprogramas perpassando os dernais componentes com atividades
sinergicas e complementares.

42. Os objetivos e as estratdgias definidos em cada programa estAo
pautados pelos principios de inclusio, universalidade, no-discriminagdo,
participao, o melhor interesse da crianga, dentro de ura abordagem intersetorial.
O melhor interesse da crianga assinala que o UNICEF continuari a posicionar a
crianga e o adolescente no centro da agenda nacional e trabalhari para garantir quc
os direitos dos meninos e meninas sejarn plenamente assegurados nas politicas
pfiblicas. 0 marco direcionador que pauta as estrat6gias de mobilizagao, advocacy
e fortalecimento institucional quo o UNICEF realizard junto ao Governo, a
sociedade civil e setor privado, estari baseado no ECA, na Convengao sobre os
Dircitos da Crianga e nas legislag~es setoriais que comperm as politicas pfiblicas.

43. No anbito macrosocial, o programa tenta contribuir para a redugio
das disparidades atraves de estrat6gias que promovam uma alocagdo e apropriaiao
mais eqiiitativa do gasto social e do investimento na infancia. Neste sentido
destacam-se as estrategias de advocacy, mobilizaciio, assistdncia t&cnica e
monitoramento participativo do orgamento pfiblico dos programas destinados i
reducAo da pobreza e das Politicas Educational, do Safide, Justiga e Assistencia
Social.
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44. 0 valor agregado do UNICEF ao trabalhar corn todos os knbitos
administrativos (federal, estadual e municipal), em todos os setores e corn urea
ampla gama do atores quo participam na fonnulaqdo e implemcntagdo das politicas
piblicas dirigidas A inf'ancia scri mantido e reforqado. 0 UNICEF tamb~m
manteri e ampliarA sua capacidade no desonvolvimento de estudos, pesquisas e
avaliares - essenciais para o desenho de estrat6gias e apoio A tomada de decisfes
- alum de continuar apoiando a produqdo o divulgando informagdo e indicadores
sociais sobre as crianqas e adolescentes.

ITEM 6: Objetivos e descriio dos programas.

45. Os objetivos dos prograrnas ddo prioridade ao ciclo do vida da crianga
e do adolescente, incorporando ao mesmo tempo aspectos que atravessam este
ciclo e que sdo dc extrema importfncia par a realizacdo dos seus diroitos. Dessa
forma, espera-se que as aq6es do UNICEF estejam contribuindo para: i) fortalecer
as familias par quc possam molhorar a sobreviv~ncia, o desenvolvimento, a
participaqfo e a proteoAo das criangas, desde a gestaqiio at os seis anos, atrav~s
dos agentes comunitrios do safide, voluntirios, creches e outras a96es de educaqAo
infantil e pr6-escola; ii) melhorar o acesso e a qualidade do ensino fundamental das
crianeas de 7 a 14 anos e a eliminaiao do priticas exclusionfrias nas escolas,
promovendo a saAdc integral o as oportunidades do participagio, informaAo,
cultura, esporte c lazer na escola e em outros espagos de aprendizagem, apoiando
a participa4Ao das familias e comunidades das crianias em sua educaqAo pelo
fortalecimento dos conselhos escolares o planos escolares e projetos pedag6gicos
quo so concentrem na inclusAo do todas as criancas em ambientes de aprendizagem
de qualidade; iii) melhorar o acesso e a qualidade do ensino m~dio, da safide
integral e as oportunidades de participagao, profissionalizacdo, cultura, esporte o
lazer para adolescentes; iv) garantir o funcionamento do Sistoma dc Garantia de
Diroitos e o desenvolvimento de politicas de proteiio a criangas e adolescentes
corn direitos amrnaqados ou violados, assegurando-lhes inclusao em politicas
bisicas universais sem discriminagao, corn atendimento especializado e acesso A
justi4a.

46. Para complementar e apoiar o alcance dos objetivos anteriores serdo
desenvolvidas as atividades relacionadas corn o planejamento, monitoramento e
avaliacdo do Programa do Cooperago e a avaliacdo das politicas e iniciativas
relevantes A aqdo do UNICEF. Tamb~m, encontram-se incluidas atividades que
formarn a estrat~gia do comunicagAo na perspectiva do divulgar a aqdo e os
resultados do trabalho do UNICEF e do fortalecer os meios do comunica4Ao para
promover os direitos das criangas e adolescentes nos diferentes Amnbitos da
sociedade brasileira.

47. 0 detalhamento dos programas quanto a projetos, estrat~gias, dreas
geogrdficas, pfiblicos-alvo e parcerias definidas para alcan9ar os objetivos dos
programas sio abordados no Anexo 1, onde so apresenta o Programa Operativo de
Aqio para o periodo 2002-2006.
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ITEM 7: Orcamento do Programa do Cooperacao.

48. Foi aprovado pela Junta Executiva do UNICEF o orqarnento do US$
90 milhbes para o periodo de 2002-2006. Desse montante, aproximadamente 5%
virdo dos recursos regulares da sedc do UNICEF - sujeitos A disponibilidade dos
fundos. 0 restante & o teto, para receber, seja no Brasil ou nos Comit~s Nacionais.

Programa de Cooperacio - BRASIL - 2002 - 2006

2002 2003 2004 2005 2006 TOTAL
Desenvolvimento Infantil 13.680.000

2.052.000 2.736.000 4.104.000 2.736.000 2.052.000
(15.2%)
Educaglo para Inclusio 17.460.000

2.793.600 3.492.000 4.539.600 3.317.400 3.317.400
(19.4%)
Cidadania dos Adolescentes 13.590.000

1.698.750 2.242.350 3.941.1001 4.416.750 1.291.050
(15.1 %)
Sistema de Garantia de 24.210.000
Direito e Proteq8o 2.421.000 4.842.000 7.263.000 6.052.500 3.631.500

(26.9 %)
Monitoramento e 2.970.000
Comunicago pelos Direitos 356.400 616.000 913.000 653.400 431.200

(3.3 %)
Custo de pessoal 18.090.000

3.618.000 3.618.000 3.618.000 3.618.000 3.618.000
(20.1%)
Total

12.939.750 17.546.350 24.378.700 20.794.0503 14.341.150 90.000.000

II L .LIJ. (3. Q .J .1 n, ajI-ILJIIA, ( A.D1 AO3r1alUtltl .fJ t,1aIJ at.,.

49. 0 gerenciamento do Programa de Cooperacio estard sob
responsabilidade do Country Management Team (CMT), liderado pela
Representante do UNICEF no Brasil c que 6 constituido pelos coordenadores das
seis unidades zonais com programas, o Coordenador Nacional de Programas, o
Oficial de Operag6es, o Gerente de Mobilizario do Recursos e um representante da
Associaq~o de Pessoal.

50. Para assegurar que os recursos do UNICEF sejam aplicados na
prossecu~o dos objetivos definidos no presente Programa de Cooperagio, os
pianos anuais de agao sero elaborados num processo participativo envolvendo os
parceiros estrat6gicos. Durante esse processo, os oficiais dos Escrit6rios Zonais e
do Brasilia irio proceder a andlise e redefinigo conjunta dos objetivos dos projetos
propostos pelos parceiros, dos resultados esperados c recursos necessdrios. A
sustentabilidade das aq5es propostas, serd garantida atrav6s do uma anidise
cuidadosa da capacidade institucional das organizaqfes proponentes e do
experidncias anteriores do cooperagao com o UNICEF.



Volume 2253, 1-40159

51. Os projetos e parceiros selecionados, bem corno os montantes de
recursos a serem alocados, serao incluidos nos pianos de agio anuais de cada
escrit6rio a screm posteriormente rcvisados e analisados pelos pontos focais dos
Programas, antes de sercm submetidos A analisce aprovagAo do CMT.

52. A operacionalizaiAo dos pianos de agao anuais seri baseada na
disponibilidade de fundos e atrav6s de Termos de Cooperagio que assinarao entre
si o UNICEF e as instituig5es parceiras, para implementacio de projetos
elaborados em conjunto.

53. Parte substancial dos fundos necessirios A implementag~o dos projetos
apoiados 6 obtida junto ao setor privado e doagfes da sociedade no pr6prio pais.
Duas unidades zonais sao responsdveis pela coordenagqo e realizal~o de
campanhas de sensibilizagdo e mobilizago social, pela venda de produtos (cart6es
de saudag6es e presentes), pelas campanhas por mala-direta, telefone ou pela
Internet.

54. 0 CMT se reine, no minimo, duas vezes por ano par analisar a
implementagdo do programa, os avangos e dificuldades encontrados e avaliar a
pertindncia dos pianos de aiio propostos para o ano seguinte, bern com a
necessidade de reajustamento das estrat6gias defmidas.

55. Para monitorar a aplicacio adequada dos recursos, o CMT conta corn
o apoio do Escrit6rio de Auditoria Intema, designado pela Diretora Executiva do
UNICEF, e de urea Junta de Auditores das Nag5es Unidas, designada pela
Assembl6ia Geral, como 6mico 6rgio autorizado a realizar auditorias externas,
peri6dicas, As contas da Organizagdo. Cabe A Diretora Executiva do UNICEF, que
tambdm lidera o Comit6 de Auditoria, responder aos comentArios e recomendac5es
contidos nos relat6rios da Junta de Auditores das Nac6es Unidas. 0 Escrit6rio de
Auditoria Intema tern a fungo de examinar os mecanismos internos de controle e
de avaliagao de desempenho do escrit6rio, identificar reas de potencial risco para
o alcance dos objetivos do programa e recomendar as medidas necessirias. Ao
Comit8 de Auditoria compete planejar auditorias intemas e investigacaes e
monitorar os progressos na implementagao das recomendai;es das auditorias
interna e extema.

ITEM 9: Coordenagdo com outros parceiros.

56. 0 Programa de CooperagAo serd implementado corn a participaAo de
uma ampla garna de parcerias govemamentais e nqo governamentais, muitas das
quais ser~o novas, em fun4Ao dos programas propostos. Nos programas propostos
trabalharemos preferencialmente corn os Minist6rios da Saiide, EducagrAo, Justiga,
Previd~ncia Social, Trabalho e Emprego, com o IBGE e corn govemos estaduais e
municipais selecionados. Trabalharemos corn organizacaes nao-governamentais
que, com significativa competkncia, v~m desenvolvendo trabalhos nas reas
temiticas do Prograrna.
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57. 0 programa contempla ura estreita colaboracdo com as agdncias do
Sistema das Nai6es Unidas no marco da UNDAF. A coordenagio existente corn
elas, em todos os componentes do Programa de Cooperagao, serd reforgada neste
novo ciclo.

ITEM 10: Acompanhamento e avaliacao.

58. 0 Anexo I aprcsenta o Programa de A96es Operativas (PPO -
Programe Plan of Operations) c o Plano Integrado de Monitoramento, Avaliagdo e
Pesquisa (IMERP - Integrated Monitoring, Evaluation and Research Plan) para os
cinco anos de implementagAo do Programa de Cooperagao. Para sua preparagio
foram defmidos indicadores de processos e de resultados e seus meios de
verificagao, que sero utilizados para monitorar e interpretar as mudangas
conseguidas em relagfo aos objetivos do Programa de Cooperagio. Em geral, os
indicadores seguem as diferentes fases do ciclo de vida da crianga e do
adolescente. 0 detalhe da operacionalizaao do programa pode ser observado no
PPO. Em cada subprograma sao identificados os estudos e avalia9Zes mais
relevantes que ser-o realizados durante o periodo.

59. A primeira fase do ciclo de vida das criancas serd monitorada atrav6s
de indicadores relevantes is necessidades e desenvolvimento das criangas na sua
primeira etapa da vida. Da mesma forma, o desenvolvimento dos adolescentes (12
a 18 anos) seri monitorado atrav6s de indicadores que permitem retratar a situagdo
e as disparidades nas condi96es de sobrevivdncia e acesso a servigos deste
segmento da populagdo.

60. A percep4ao e a atitude do adolescente corn relagio aos seus direitos
("A Voz dos Adolescentes") 6 uma nova dimensio de monitoramento, que serA
introduzida no Programa de Cooperagao como instrumento para fortalecer a
mobilizagio e participagao deste grupo na busca de solug6es para os problemas
que afetam a realizacio dos seus direitos. Especial 8nfase deveri ser dado ao
monitoramento das metas e compromissos da Sessdo Especial e do Movimento
Global pela Crianga, corn as devidas adapta96es e complementa96es is
especificidades do pais, principalmente no contexto da implementagao do Estatuto
da Crianqa e do Adolescente. Urn dos insumos importantes para este
monitoramento das metas que venham a ser estabeleIcidas 6 a Pesquisa de
Demografia e Saide da Familia, que seii realizada em 2001 pelo Minist6rio da
Safide, com apoio de diversas instituig5es, inclusive o UNICEF. Pesquisa similar
deveri ser realizada em 2006. As informag6es regulares dos minist6rios setoriais e
as Pesquisas Nacionais por Amostra de Domicilios (PNADs) do IBGE seiio
insurmos essenciais para este monitoramento.

61. 0 monitoramento participativo do gasto social e do investimento em
criangas e adolescentes, inclusive a Iniciativa 20/20, ser direcionado para os
aspectos de eqiiidade e da participagao da sociecdade civil organizada no controle
social do gasto pfiblico municipal.
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62. Como parte do IMERP, avaliagbes e estudos ser~o previstos nas ireas
de Violncia Dom6stica e Abuso Sexual, Iniciativa Hospital Amigo da Crianga,
Descnvolvimento Infantil e DST/AIDS. As revis5es anuais c o monitoramento dos
diferontes componentes, projetos e subprojetos serfio realizados corn a participaiao
das principais contrapartes e parceiros nos niveis regionais e nacional, valendo-se
dos indicadores disponiveis ou especialmente coletados. As visitas peri6dicas da
Agdncia Brasileira de CoopcragAo (ABC) aos projetos e progranas deverio ser
ampliadas para outras instituigbes governamentais intoressadas nas experiencias c
temas apoiados polo UNICEF.

63. A16m das revis5es anuais do Programa de Cooperaqqo, a sorem
roalizadas om conjunto corn as contrapartes e parceiros relevantes, seri realizada
uma Revisao de Meio-Termo (Mid-Term Review) ontre maio c outubro de 2004,
para avaliar os resultados alcangados e corrigir runos face is mudangas ocorridas
no pais.

ITEM 11: Compromissos do UNICEF.

64. A Junta Executiva do UNICEF aprovou urn compronisso total do ndo
mais quo o equivalente a US$ 3.750.000 dos Fundos Regulares do UNICEF,
sujeito i disponibilidade dc fundos, para o apoio s atividades detalhadas nestc
Piano do Operages (Master Plan of Operations) no periodo que so inicia em 1- do
janeiro do 2002 e termina em 31 de dezembro do 2006.

65. A Junta Executiva do UNICEF autorizou, tamb6m, o UNICEF, a
buscar fundos adicionais para o apoio A implementagdo do prograrnas
especificados neste Piano do Operag5es (Master Plan of Operations), aqui descritos
como Outros Fundos, nurna quantia equivalente a US$ 86.250.000. A
disponibilidade desses fundos estar-S sujeita ao conhecimento e ao interesse dos
doadoros nos projotos propostos. Para osso fin, o UNICEF vai so encarrogar do
conquistar o apoio da comunidado de doadores no Arnbito local e internacional.

66. Os compromissos com recursos e propostas supracitadas sio
oxclusivos para o rocebimento do rocursos em resposta a pedidos em situag5es do
emergdncia, quo podem ser lancados pelo Govemo ou polo Sistema das Naq6es
Unidas em resposta a urn pedido do Governo.

67. 0 apoio do UNICEF para o desenvolvimento e implementagqo de
atividados dentro do Programa de A96cs Operativas pode incluir apoio t6cnico e/ou
f'manceiro a fundo perdido, suprimentos e equipamento, transporte, fundos para
advocacy, pesquisas e estudos, consultorias, desenvolvimento do prograrnas,
monitoramento o avaliaqgo, atividades do capacitagao c equipe do apoio. Parte do
apoio do UNICEF poderd ser dada a Organizagbes Nio-Governarnentais e
Organizagfes da Sociedado Civil, conforme acordado na estrutura dos prograrnas
individuais.
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68. 0 UNICEF deverd apontar os oficiais dc projeto c consultores para o
desenvolvimento e administragdo do programa, bern como para atividades de
monitoramento c avaliagdo.

69. Estando sujeitos a revisfes anuais e ao progresso na implementagiio
do programa, os fundos do UNICEF sio distribuidos de acordo corn o calendirio
anual o de acordo com o Programa de A96cs Operativas. Esses orqamentos serzo
revisados c ainda mais dctalhados no Piano do A91o dos Projctos.

70. 0 UNICEF consultarA minist6rios e instituig6es beneficiirias
nacionais cm pedidos realizados em tempo hhbil por adiantamentos financeiros,
suprimentos e oquipamentos ou servigos. 0 UNICEF manteri os oficiais
envolvidos a par dos trinmites envolvendo a aquisigdo de bens e insumos, para Ihes
facilitar a liberagao, armazenagom c distribuigio.

71. 0 UNICEF se reserva o direito de reaver os bens e insurnos que nio
forem utilizados para os fins especificados neste Plano de OperaqSes (Master Plan
of Operations) e Piano de Agao dos Projetos Anuais.

ITEM 12: Contrapartida do Governo e das instituigbes beneficiirias.

72. As instituig5es beneficidrias do rcursos transferidos pelo UNICEF
deverio indicar, nos respectivos Termos de Cooperagdo c Documentos de Projeto,
os insumos de contrapartida necessirios para a implemrentagdo da coopcragio, seja
em termos de pessoal, bens, instalag5es e suprimentos.

73. 0 Governo apoiard os esforcos do UNICEF para: i) levantar fundos
que supram as necessidades do Programa de Cooperaqdo; ii) mobilizar governos de
potenciais doadores a disponibilizarem os fundos necessirios A implementagAo dos
componentes nao-fmanciados pelo programa; iii) levantar fundos para o programa
junto ao setor privado, tanto intemacionalmente quanto no Brasil; e iv) mobilizar
contribuigbes de individuos, corporagdes e fundag6es no Brasil para apoiar o
programa para criangas, na forma da legislagAo nacional aplicvel.

74. No que diz respeito i contribuigao financeira a fundo perdido do
UNICEF, as instituig6es nacionais beneficidrias deverdo designar os nomes, titulos
o detalhes contibeis dos beneficiados autorizados. Os individuos responsiveis
aplicarRo os recursos do UNICEF de acordo corn a legislaqio nacional, no que
couber, e as normas o procedimentos do UNICEF, garantindo, particularmente, quo
o recurso serd empregado contra orgamentos previamente aprovados e que
relat6rios contibois e t6cnicos serao submetidos ao UNICEF dentro de trds moses
ap6s o seu recebimcnto. Qualquer recurso f-manceiro nao-utilizado ou que nio
possa ser utilizado de acordo com o piano original, deveri ser devolvido ao
UNICEF. 0 fmanciamento de viagens, saldrios o honoririos deveri ser estipulado
do acordo corn taxas mensuradas corn as do Governo, mas ndo mais altas quo as
aplicivois ao sistoma das Nacdes Unidas.
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75. As instituig6es beneficid.rias deverdo colaborar corn as equipes do
UNICEF na realiago de visitas peri6dicas aos locais de projetos e a obscrvaq o
de atividades de programa, corn o prop6sito de se avaliar o progresso c se coletar
informagbes para o desenvolvimento do programa/projeto, bem como para o
monitoramento c avaliagdo.

76. Na realizaiAo das revisfes peri6dicas de programa e nas reuni6es de
planejamento, incluindo revis5es anuais, reunibes anuais de planejamento e a
Revisio de Meio-Termo, o Governo encorajard e facilitard a participagao dc
doadores, agdncias das Nac6es Unidas, membros da Junta Exccutiva do UNICEF,
organizac6es nqo-governamentais ou da sociedade civil, da forma que for mais
apropriada.

77. Os resultados do Programa de Cooperagdo c as experi~ncias dele
derivadas serio disseminados pela midia nacional e internacional.

ITEM 13: Disposic6es finais.

78. Este Plano de Operaq~es (Master Plan of Operations) substitui
qualquer outro Plano de Operagbes (Master Plan of Operations) aprovado
previamente C sC tornard efetivo ap6s a assinatura de instrumento de cooperagdo
especifico entre o Govcrno brasileiro e o UNICEF. Fica entendido que o Piano de
Opera9es ("Master Plan of Operations") cobriri atividades do programa a ser
implementado no periodo entre 10 de janeiro de 2002 a 31 de dezembro de 2006.

79. 0 Plano de Operaq6es (Master Plan of Operations) e o Programme
Plans of Operations poder~o ser modificados ap6s consenso entre o Governo e o
UNICEF, a partir de revis~es anuais, na Revisdo de Meio-Termo ou em
circunstfncias julgadas mutuamente convenientes pelo Governo brasileiro e
UNICEF.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND
FOR THE IMPLEMENTATION OF PROJECTS AND COOPERATION
ACTIVITIES UNDER THE 2002-2006 MASTER PLAN OF OPERATIONS
OF THE UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND FOR BRAZIL, SUPPLE-
MENTARY TO THE AGREEMENT OF 28 MARCH 1966 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE UNIT-
ED NATIONS CHILDREN'S FUND

The Government of the Federative Republic of Brazil (hereinafter referred to as "the
Government"), and

The United Nations Children's Fund (hereinafter referred to as "UNICEF"), Jointly re-
ferred to as "the Parties",

Considering that the relations of cooperation between the Contracting Parties are based
on the Agreement of 28 March 1966 between the United Nations Children's Fund and the
Government of the United States of Brazil, promulgated by Decree No. 62.125, of 6 Janu-
ary 1968,

Desiring to continue their partnership with a view to improving the situation of chil-
dren and women in Brazil through strengthened cooperation to ensure that the rights en-
shrined in the Convention on the Rights of the Child are enjoyed by all Brazilian children,

Considering that it would be useful to promote cooperation between the Contracting
Parties in the above-mentioned field,

Have agreed as follows:

TITLE I. PURPOSE

Article I

This Supplementary Agreement establishes the framework for the implementation in
Brazil of the Master Plan of Operations 2002-2006 of the United Nations Children's Fund.

First paragraph. The main purpose of the Master Plan of Operations 2002-2006 is to
develop strategies to promote the implementation of the principles and purposes of the stat-
ute for Children and Adolescents (ECA) and the Convention on the Rights of the Child.

Second paragraph. The Master Plan of Operations 2002-2006 includes five subpro-
grammes:

1. Childhood development;

2. Education for inclusion;

3. Adolescent citizenship;

4. Guarantee of rights and protection; and
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5. Monitoring and communication for children's rights.

Third paragraph. The main results expected from the implementation of the Master
Plan of Operations 2002-2006 are to:

(1) Improve the survival rate, development, participation and protection of children
from pregnancy to six years, particularly through and in cooperation with their families,
with the support of day-care centres and/or other types of suitable infant and preschool ed-
ucational activities;

(2) Improve access to and the quality of basic education for children from 7 to 14 years

of age and eliminate exclusionary practices in schools, while promoting comprehensive
health care and opportunities for participation, information, culture, sports and recreation

in schools and other places of learning, and supporting the participation of children's fam-
ilies and communities in their education by strengthening school councils, school curricula
and teaching projects designed to ensure that the learning environment for all children is
appropriate;

(3) Improve access to and the quality of secondary school education,

comprehensive health care and opportunities for participation, professional training,
culture, sports and recreation for adolescents; and

(4) Guarantee the functioning of the system for the protection of rights and the devel-
opment of policies to protect children and adolescents whose rights are threatened or vio-
lated, by ensuring their coverage under basic universal policies without discrimination and
that they have access to specialized care and to justice;

(5) Mobilize civil society and public administrations to defend and promote the rights
of children and monitor the situation of children and adolescents in all regions of Brazil, by
drawing attention to those areas with a higher incidence of violations of rights and by work-
ing with the mass media to expand and improve the coverage of child- and adolescent-re-
lated issues.

TITLE 11. IMPLEMENTATION

Article 2

The Government hereby designates the Brazilian Cooperation Agency of the Ministry

of Foreign Affairs (hereinafter referred to as "ABC/MRE") as the agency responsible for
monitoring the implementation of this Supplementary Agreement.

Article 3

UNICEF hereby designates its representation in Brazil as the office responsible for

managing the Master Plan of Operations 2002-2006.
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Article 4

The projects and activities identified for implementation under the Master Plan of Op-
erations 2002-2006 shall be approved in the Terms of Cooperation to be signed between
UNICEF and the national beneficiary institutions.

First paragraph. The purpose of the project, the expected outcome, the national bene-
ficiary institution, the duration of the project, the financial contribution of UNICEF, the
counterpart contribution by the national beneficiary institution and any additional sources
of financing shall be set out in the Terms of Cooperation.

Second paragraph. The beneficiaries referred to in the first paragraph of this article
may designate, by mutual agreement with UNICEF, implementing agencies for one or
more components of the project.

Third paragraph. The Government and UNICEF shall establish, by mutual agreement
procedures for the approval, implementation and evaluation of the projects to be executed
under the subprogrammes included in the 2002-2006 Plan of Operations.

TITLE Ill. OBLIGATIONS

Article 5

UNICEF shall:

(a) Provide approximately US$ 3,750,000 in resources from its regular budget to sup-
port the activities enumerated in the 2002-2006 Master Plan of Operations, subject to the
availability of funds;

(b) Seek additional funds in support of the implementation of the programmes speci-
fied in the Master Plan of Operations, hereinafter referred to as

"Other funds", in an amount equivalent to not more than US$ 86,250,000. These funds
will be secured as donors become aware of and show interest in the proposed projects. To
this end, UNICEF shall undertake to seek the support of the local and international donor
community;

(c) Provide technical and/or financial support on a non-reimbursable basis, supplies
and equipment, transportation, funds for promotional activities, research and studies, advi-
sory services, programme development, monitoring and evaluation, training activities and
a support team for the implementation of the projects identified in the Master Plan of Op-
erations. A portion of the UNICEF support may be given to non-governmental and civil so-
ciety organizations, as agreed upon in each individual programme;

(d) Appoint project officers and consultants for the development and administration of
the programme, and for monitoring and evaluation activities;

(e) Maintain close contact with national beneficiary institutions regarding the physical
and financial administration of projects.
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Article 6

The Government shall:

(a) Apply to UNICEF, to its property, funds and assets, as well as to its officials, in-
cluding technical assistance experts, the provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations and of the Standard Agreement on Technical Assistance
between the Government of Brazil and the United Nations, its Specialized Agencies and
the International Atomic Energy Agency;

(b) Monitor and evaluate, through ABC/MRE, the technical aspects of the activities
provided for in the Master Plan of Operations 2002-2006;

(c) Facilitate the participation of donors to UNICEF, United Nations agencies, mem-
bers of the Executive Board of UNICEF and non-governmental or civil society organiza-
tions in periodic programme reviews and planning meetings, including annual reviews,
annual planning meetings and the midterm review in the manner deemed most appropriate.

Article 7

National beneficiary institutions shall:

(a) Indicate, in their respective Terms of Cooperation and project documents, the nec-
essary counterpart inputs for the implementation of cooperation activities, including per-
sonnel, property, installations and supplies;

(b) Designate the names, titles and account information of the beneficiaries authorized
to receive and allocate the resources disbursed by UNICEF to cooperation projects;

(c) Utilize the resources provided by UNICEF in accordance with national legislation,
where applicable, and with the norms and procedures of UNICEF, combining such resourc-
es with previously approved budgetary allocations;

(d) Submit accounting statements and technical reports to UNICEF within three
months from the date of receipt of the resources;

(e) Return to UNICEF all unutilized resources or resources that could not be utilized
for a project as originally conceived;

(f) Establish rates for the payment of travel, salaries and fees which shall not exceed
the rates paid by the United Nations system;

(g) Cooperate with UNICEF teams making periodic visits to project execution sites
and observing on-site activities in order to gather the necessary information for monitoring
and evaluation purposes.

TITLE IV. AMENDMENTS

Article 8

This Supplementary Agreement may be amended by agreement of both Parties, upon
written notification.
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TITLE V. DURATION AND TERMINATION

Article 9

This Supplementary Agreement shall enter into force on the date of its publication by
the Government and shall remain in force until 31 December 2006, unless one of the Parties
gives notification in writing of its decision to terminate it, in which case the termination
shall take effect 90 (ninety) days from the date on which the notification is received by the
other Party.

TITLE VI. SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 10

Any dispute arising in connection with the implementation or interpretation of this
Supplementary Agreement shall be resolved through direct negotiations between the Par-
ties. In the absence of a solution satisfactory to both of them, the Parties shall submit the
dispute to an arbitration proceeding on which they both agree. The decision of that tribunal
shall be final and binding.

Done in Brasilia on 17 March 2004, in duplicate originals in the Portuguese language.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

For the United Nations Children's Fund (UNICEF):
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BRAZIL

MASTER PLAN OF OPERATIONS 2002-2006

"PROTECTING CHILDREN'S RIGHTS"

PREAMBLE

The Government of Brazil and the United Nations Children's Fund (UNICEF) have ne-
gotiated and adopted this Master Plan of Operations, desiring to continue their partnership
with a view to improving the situation of children and women in Brazil through strength-
ened cooperation to ensure that the rights enshrined in the Convention on the Rights of the
Child are enjoyed by all Brazilian children. The Master Plan of Operations shall be in effect
from 1 January 2002 to 31 December 2006 and shall be implemented in accordance with
the designation of responsibilities mutually determined by the Government and UNICEF
in the cooperation agreements governing the activities of UNICEF in Brazil.

Item 1. Bases of the Relationship

The activities of UNICEF in Brazil are carried out within the framework of the Agree-
ment of 28 March 1966 between the United Nations Children's Fund and the Government
of the United States of Brazil, which was promulgated by Decree No. 62.125 of 6 January
1968. The present Master Plan of Operations for the period 2002-2006 must be interpreted
and implemented in accordance with this Agreement. The programmes, projects and activ-
ities described below were approved by mutual agreement between the Government and
UNICEF.

Item 2. The situation of children and women in Brazil

2.1 Background to the elaboration of the Master Plan of Operations

2. The preparation of the Master Plan of Operations was based on a review of the sit-
uation carried out in three sequential and closely interlinked phases, which culminated in
this five-year plan. The first phase consisted in a strategic analysis of the changes currently
taking place in the country - its economy, politics, decentralization process, globalization -
and the opportunities for the new cooperation cycle. The next phase, consistent with the life
cycle approach, focused on protection of the rights of children and adolescents, including
the most common violations of those rights and identification of their causes and conse-
quences. The analysis was carried out in a meeting in which officials of UNICEF, repre-
sentatives of United Nations agencies, governmental and non-governmental institutions
and experts in the various fields reviewed all participated. In the third phase, the pro-
grammes and projects of the new programmatic structure were defined, after consultations
with the relevant governmental and non-governmental counterparts, and an early draft of
the Master Plan of Operations was prepared.

3. Work began on the planning exercise, entitled "common country assessment
(CCA)", in the first quarter of 2000, under the coordination of UNDP. The preliminary ver-
sion of the CCA became available only in December 2000, and it was therefore not possible
to include its findings in the situation analysis done by UNICEF. Since, at the time, the
United Nations Development Assistance Framework (UNDAF) - which sets out the strat-
egy of the United Nations system for its activities in the country - was in the process of be-
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ing elaborated, it had not been considered in the elaboration of the strategic framework for
the new cooperation programme.

2.2 Brazil: socio-economic background

4. Brazil is the fifth largest country in the world in terms of the size of its territory,
which covers nearly half of South America. Its 169.6 million inhabitants are ethnically very
diverse; according to data from 2000, 60 million of them are children and adolescents under
18 years of age. The Brazilian economy is the largest in Latin America and the ninth largest
in the world. Economic stability, democracy and the technological progress made over the
past decade have led to structural changes in the causes of poverty. Under its macroeco-
nomic adjustment programme, the bulk of public expenditure was earmarked for the reduc-
tion of internal and external debt. Despite an annual per capita income of US$ 4,420 in
2001, there are huge socio-economic disparities, and 20 million children are among the 54
million persons living in poverty. In general, the poor are black, brown or indigenous per-
sons who live relegated to the slums or favelas or on the outskirts of urban centres, or as
landless squatters in rural areas.

5. In 1988, a new Constitution gave "absolute priority to children" and laid the ground-
work for greater decentralization and local autonomy, particularly for the 5,507 municipal-
ities of the Federation, composed of 26 states and the Federal District. In 1990, Brazil
adopted the Statute for Children and Adolescents, which drew its inspiration from the Con-
vention on the Rights of the Child.

6. During the decade of the 1990s, the rate of infant mortality dropped by 38.8 per cent
to 29.6 per thousand live births. Immunization coverage exceeded 90 per cent throughout
the national territory and 95 per cent of children from 7 to 14 years of age were enrolled in
school in 1998, representing an increase of 10.47 per cent in the net enrolment rate since
1991. The number of children between 5 and 14 years of age who were employed declined
by 25 per cent between 1992 and 1999, to 2.9 million. Rapid progress, coupled with the re-
duction in the number of child workers, suggests that it may be possible to eradicate child
labour in Brazil in the near future.

7. The socio-economic gains achieved in Brazil in recent decades have created the con-
ditions for improving the living standards of the above-mentioned excluded segments of
the population and integrating them as fully participatory citizens in Brazilian society. The
challenge ahead is to identify those who are still excluded and to concentrate efforts and
resources on empowering them and giving them the support they need.

8. Despite the policies and services designed to give children a good start in life, every
year nearly 50,000 babies born in Brazil die in their first month of life. A third of the 2.9
million children born every year are not registered, despite public campaigns and the law
providing for the free registration of births. This figure exceeded the 50 per cent mark in
the north and north-east regions, which are the poorest and most marginalized in the coun-
try. According to official statistics for 1999, less than 9 per cent of children under three
years of age benefitted from child development programmes. Only 57.9 per cent of children
between four and six years of age were enrolled in preschool.

9. In the 1990s, primary school enrolment was 95 per cent, a significant achievement.
Nevertheless, more than one million Brazilian children are still not enrolled in primary
school on account of child labour, exploitation and violence, special needs, and health, nu-
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trition and other problems. In addition, many of those who are enrolled do not attend school
for the same reasons. The Government and non-governmental organizations are responding
to the incidence of truancy (3.9 per cent) and repeat students (23.4 per cent) with a combi-
nation of curriculum reviews, teacher training, community participation in school adminis-
tration, supplementary school activities, tutoring for students who need extra help, and
better coordination between school, family and community. Many effective techniques and
methodologies have been developed and can now be mainstreamed into national education
practices.

10. Only 41 per cent of adolescents between 15 and 19 years of age complete eight
years of primary education; one third of those complete secondary school. This leaves a
population of more than 8 million young Brazilians who, unless they receive immediate
support, would be facing life undereducated and with no skills. Dealing with this situation
now will help to ensure that they are better prepared to take care of themselves and their
families in their adult lives, and that they are able to participate fully in the political, social
and economic life of the country.

11. Experience has shown that the sense of identity and independence of adolescents
can be developed through their participation in educational, cultural, sporting and commu-
nity activities from an early age. There is evidence that participation in these activities re-
duces the risks of substance abuse, early or unwanted pregnancy and gang-related violence.
Adolescents are particularly vulnerable to HIV/AIDS, early pregnancy, drug use and vio-
lence. Growing violence among boys between 15 and 19 years of age reduces the life ex-
pectancy of males by three years. Of the 21 million adolescents in Brazil, nearly 30,000 are
detained every year and placed in institutions that offer limited opportunities for their psy-
chosocial and physical development. The truth is that adolescents are more likely to be vic-
tims, not perpetrators, of violence.

12. Child labour, sexual abuse and exploitation, domestic and institutional violence
and HIV/AIDS occur throughout the life cycle affecting children from birth to adolescence.
Minimum income programmes for poor families, coupled with extra curricular activities,
teacher training and changes in social attitudes have helped to reduce the incidence of child
labour and increase access to schools as well as attendance and performance levels.

13. The adverse impact of domestic and community violence, as well as the sexual
abuse and exploitation of children, are being increasingly recognized as public issues with
short- and long-term consequences. In addition to encouraging people to report cases of
abuse, campaigns and more effective monitoring are leading to coordinated action by gov-
ernmental and non-governmental institutions and civil society.

14. These and other risks to children and adolescents can be addressed through an ef-
fective system of protection of rights as defined in the Statute for Children and Adolescents,
of 1990. The model developed in Brazil is advanced and highly innovative and the next step
is to ensure its full implementation in all municipalities in the country. This can be achieved
by strengthening the Children's Rights Councils, Guardianship Councils and other munic-
ipal councils, ensuring that the relevant ministries provide care and services, and that the
population is generally well informed about children's rights and about how to mobilize to
ensure that all children can enjoy them.
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15. Brazil has made tremendous progress towards achievement of the goals established
at the World Summit for Children and endorsed in the Santiago Agreement in such areas
as health, nutrition and education. At the Fifth Ministerial Meeting on Children and Social
Policy in the Americas, held in Kingston, Jamaica, Brazil was recognized for achieving 8
of the 13 measurable goals. Progress was made towards the universalization of primary ed-
ucation, reduction in the infant mortality rate and other health-related goals such as the re-
duction of severe and moderate malnutrition, reduction in low birth weight, eradication of
poliomyelitis, a 95 per cent reduction in measles-related deaths, a high level of immuniza-
tion coverage against diphtheria, pertussis, measles, poliomyelitis, tuberculosis and tetanus
in women of childbearing age, a 50 per cent reduction in deaths from diarrhoeal diseases in
children under five years of age and a 25 per cent decrease in the incidence of diarrhoea.

16. Brazil has considerable progress to report and many valuable lessons to share.

The Brazilian Government is working to finalize its first report to the Committee on
the Rights of the Child on the implementation of the Convention on the Rights of the Child
during the period 1990-2001.

Item 3. Achievements and lessons learned from past cooperation

17. The UNICEF Cooperation Programme in Brazil for the 1994-2000 period, entitled
"The right to have rights", played a key role in mainstreaming the rights of the child into
the national political agenda by encouraging the Government to adopt that approach in im-
plementing and conducting public policy towards children and adolescents. The capacity-
building and social mobilization strategies adopted by UNICEF were effective in arousing
public indignation, promoting new initiatives, and mobilizing resources to tackle such sen-
sitive issues as violence against children and sexual abuse, social exclusion and disparities,
maternal mortality, the poor quality of basic education, resulting in children being held
back or dropping out of school, and child labour as a denial of the right to education, de-
velopment and a future.

18. The credibility, transparency and institutional support of UNICEF were basic pil-
lars for building and strengthening cooperation and alliances. Partnerships with the Gov-
ernment at the federal, state and local levels, with non-governmental organizations
(NGOs), the private sector and other international organizations helped to consolidate and
expand a number of projects. Many of them became substantive programmes or regional
and national public policies. Of particular note are the community health and family health
workers programmes, the childcare programme, the national union of municipal education-
al administrators (UNDIME), the Small Business Support Centres in the states of Pernam-
buco and Sergipe, the National Agency for the Rights of the Child (ANDI), the Movement
for the Right to Education in the state of Rio Grande do Sul and the Education Covenant in
Minas Gerais, and the Centre for the Defence of the Rights of Children and Adolescents
(CEDECA) in Bahia, which is addressing issues of impunity, among others.

19. The rights-of-the-child approach has demonstrated greater potential for mobilizing
society and securing social benefits for children than the former approach labelled "Chil-
dren in especially difficult circumstances". This new paradigm is reflected in the Statute for
Children and Adolescents. The task now is to mainstream and institutionalize this ap-
proach. The Guardianship Councils and Councils for the Protection of the Rights of Chil-
dren and Adolescents, the judiciary, the office of the Public Prosecutor and other offices
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that provide special protection, together with the educational, health and social welfare sys-
tems must now evaluate the impact of this approach on the way they work and take the nec-

essary steps to modernize their traditional practices on the basis of this major shift in
paradigms. The climate is now favourable for national mobilization for the rights of the
child in support of these efforts.

20. During the period from 1994 to 2000, UNICEF expanded its cooperation base and
strengthened partnerships with NGOs and municipal governments, the private sector and
parliamentarians. In the area of education, drawing inspiration from the 1999 World Con-
ference on Education for All, and its outcome document, UNICEF strengthened coopera-
tion with its partners, evaluated and compiled successful experiences throughout the
country and published a number of documents on educational development policies. In the
mid-I 990s, it launched a partnership with Itau Bank, which has proved to be very effective
in obtaining resources and mobilizing society and the Government to promote better access
to basic education, increase the number of children who remain in school and reduce the
number of failures. Between 1994 and 1999, the school enrolment rate rose from 87.5 per
cent to 95.4 per cent, and there was a slight reduction in the imbalance between age and
academic level, which fell from 47 to 44 per cent between 1996 and 1999. UNICEF was a
partner in the national, state and municipal efforts that together produced these extraordi-
nary results.

21. In the area of health, UNICEF has concentrated its efforts mainly on the decentral-
ization of the national health-care model and on initiatives to promote health, by supporting
such programmes as the Community Health Workers (PACS) programme, the Family
Health Programme (PSF) and the childcare network, which has expanded significantly in
recent years. PACS provide support and health education through its network, of 142,000
health workers in 4,559 Brazilian municipalities, who serve a population of 81 million.
PSF, which promotes basic home health care, has 9,664 teams in 2,968 municipalities serv-
ing a population of 33.3 million. Under the childcare programme, approximately 150,000
community volunteers make house calls to promote early childhood health care.

22. Throughout the current Cooperation Programme, UNICEF has channelled a major
portion of its technical and financial resources into programmes to implement the provi-
sions of the Statute for Children and Adolescents. This includes the establishment of addi-
tional Councils for the Protection of the Rights of Children and Adolescents and
Guardianship Councils and the provision of training for their members. UNICEF also ad-
vocates for the establishment of special judicial procedures for children and adolescents,
governmental units specializing in children's issues, defence procedures and procedures for
restructuring institutions involved in providing assistance to children and adolescents in ex-
ceptionally vulnerable social and personal situations.

23. UNICEF has also focused its efforts on child labour with significant results. It has
provided information to and mobilized civil society and the Government on this issue and
has also given support to various projects aimed at eradicating child labour, including the
establishment of the National Forum for the Eradication of Child Labour. Composed of
NGOs, governmental agencies and professional associations, the Forum is developing
strategies for the prevention and eradication of all child labour in the country. During the

period from 1995 to 1999, 1.3 million children and adolescents from 5 to 16 years of age



Volume 2253, 1-40159

were rescued from child labour. UNICEF played a key role in the launching of a national
campaign, in conjunction with 40 NGOs and the Federal Government, to highlight the im-
portance of sanitation and to remove 50,000 children from scavenging. By late 2001, some
40,000 children had given up scavenging to attend school on scholarships.

24. In 1995, UNICEF launched a national dialogue on the monitoring and participatory
control of social spending, particularly for childhood and adolescent programmes. It also
began monitoring the implementation and regulation by Congress and the Government of
the legislation governing the implementation of the Statute. In the area of communication,
UNICEF significantly expanded its cooperation with the Rights of the Child News Agency
(ANDI), which has played a key role in promoting a change in attitude among journalists,
encouraging them to monitor and promote respect for the rights of the child through the
mass media in Brazil.

25. The fact that UNICEF-supported activities and projects were scattered throughout
the country was one of the main obstacles to implementing the 1994-2000 Cooperation Pro-
gramme. This fragmentation and dispersion impeded effective monitoring and evaluation
of UNICEF-supported initiatives. The synergy and integration between activities at the na-
tional level (in Brasilia) and those carried out by the regional offices were also affected but
have improved over the past two years.

26. The 1997 midterm review process highlighted the need for greater intersectoral ef-
forts and introduced an interdisciplinary and participatory approach to the programme. To
this end, the administrative number of hierarchical levels was reduced in an organizational
restructuring; UNICEF began to redirect its resources towards areas in which they would
have greater impact and to strengthen its monitoring and evaluation mechanisms. In addi-
tion, and as a result of these recommendations, it became necessary to change the pro-
gramme structure, which was primarily sectoral, so that the planning and programming of
UNICEF activities could be based on a more integral rights-based vision of children and
adolescents. The midterm review also noted that, by functioning as a network, the five
UNICEF offices in the poorest regions of Brazil had a comparative advantage which the
other institutions lacked. Partnerships with United Nations agencies, the World Bank, the
International Labour Organization (ILO) and the United States Agency for International
Development (USAID) produced positive synergies in terms of both local institution-build-
ing and national advocacy and efforts to promote policies that protect the rights of children.

27. As a result of the midterm review, between 1999 and 2000, planning and manage-
ment processes were redefined and changed to emphasize quality, the introduction of par-
ticipatory planning methodologies, more horizontal coordination mechanisms with clearly
defined responsibilities, better definition of the criteria for allocating resources, and a clear-
er definition of the roles and functions of the Brasilia and area offices.

28. The transfer of the central office of the Private Sector Division (PSD) from Sao
Paulo to Brasilia in 1999 helped to ensure better integration between the collection of vol-
untary donations and programming activities. This physical proximity has already yielded
results, the main one being the greater visibility of UNICEF programmes to national do-
nors.

29. It was also observed that the renewal and strengthening of new and existing part-
nerships are crucial to the full recognition of children's rights. To this end, ties were
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strengthened with traditional partners in the Ministries of Health and Education, municipal
health and education directors, journalists and paediatricians to promote child survival and
development in Brazil. At the same time, new partnerships were established with the Office
of the Secretary of State for Human Rights of the Ministry of Justice, the Office of the Sec-
retary of State for Social Assistance of the Ministry of Social Welfare, and the Oversight
Office of the Ministry of Labour and Employment. Cooperation with the private sector is
steadily increasing not only because it is a source of potential donors, but also with the aim
of encouraging it to become more socially responsible.

30. The relationship with the media has been crucial for keeping social and children's
rights issues on the public agenda. In the past decade, the quality of media coverage of top-
ics related to respect for and violation of the rights of children and adolescents rights has
significantly expanded and improved. This was partly due to the decisive support of
UNICEF for the strengthening of ANDI and to the rapid increase in access to computers
and the Internet, which has forced UNICEF to constantly update its information and com-
munications technologies.

31. All of these initiatives have been reflected positively in the steady increase in the
collection of funds in Brazil, particularly through the sale of UNICEF cards and other
items. Between 1995 and 2002, the annual show, "Crianga Esperanqa", broadcast live over
the "Globo" Network, brought in US$ 28.2 million, while the sale of other items brought
in gross earnings of US$ 46.6 million between 1990 and 2001 and direct mailings brought
in US$ 14.3 million between 1993 and 2001. Joint fund-raising efforts with the private sec-
tor began to bear fruit in 1995, bringing in US$ 11.5 million during the period 1995-2000.
Recognition of the work being done by UNICEF, as expressed by the Brazilian public
through the collection of funds, has increased the demand for a better selection of pro-
grammes and projects and for more effective mechanisms for the supervision, monitoring
and evaluation of the results of UNICEF-supported initiatives.

Item 4. Relationship of the 2002-2006 Cooperation Programme to national and

UNICEF priorities

32. In keeping with the overall aim of supporting the country in the promotion, protec-
tion and equal and universal guarantee of the rights of children and adolescents, the 2002-
2006 Cooperation Programme will develop strategies for achieving progress in the imple-
mentation of the purposes and principles of the Statute for Children and Adolescents and
the Convention on the Rights of the Child. The proposed programme takes into account the
move towards greater decentralization -and the establishment of the social control mecha-
nisms provided for in the Brazilian Constitutions as well as current sectoral policies.

33. UNICEF is aware that general elections will be held in October 2002 and is pre-
pared to negotiate fully with the elected Government, within the framework of its Cooper-
ation Programme. UNICEF will facilitate this process by acting as a bridge between
successful current programmes and initiatives and the aims and intentions of the country's
new Government in order to highlight lessons learned and methodologies that might sup-
port the implementation of the Statute for Children and Adolescents.

34. The Cooperation Programme is consistent with and contributes to the achievement

of the objectives and goals of the Multi-annual Plan of Action (PPA) developed by the Gov-
ernment for the next five years to reduce the disparities and poverty affecting sizeable seg-
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ments of the Brazilian population. UNICEF should therefore provide particular support to
government policies aimed at combating poverty, notably the operation of the Fund to
Combat and Eradicate Poverty, which was established in 2000 for a period of 10 years with
more than US$ 2.2 billion in resources. Such resources must be allocated to additional nu-
trition, shelter, education and health programmes to increase household income, and to oth-
er important social programmes designed to improve the quality of life.

35. Moreover, the Programme is still based on cooperation with agencies of the United
Nations system in the context of the common country assessment and the United Nations
Development Assistance Framework (CCA/UNDAF) and the need to integrate the human
development and human rights approaches. From that perspective, UNICEF has developed
and disseminated the Child Development Index (CDI) to supplement the Human Develop-
ment Index, in the belief that the phase from 0 to 6 years in a child's life cycle is critical to
the achievement of full human development - since the essential and differentiated needs
and rights of childhood development condition the subsequent phases in the life and devel-
opment of the individual (Source: The State of the World's Children 2001 - Brazil).

36. UNICEF will have to continue to harmonize its activities with the social pro-
grammes executed by the various ministries in the areas of child development, education
and the training of local leaders and administrators.

37. Securing the commitment and participation of the Brazilian Government (at the
federal, state and municipal levels), and of non-governmental institutions, civil society or-
ganizations, youth groups and the private sector at the special session of the United Nations
on children and in the Global Movement for Children has been a priority of UNICEF. This
participation is regarded as being of crucial importance in ensuring that the goals and com-
mitments to be defined at the special session of May 2002 by heads of Government and civ-
il society organizations in which children participate - most of them consistent with the
goals of the new Cooperation Programme are appropriate and implemented effectively
over the next 10 years.

Item 5. Goals and strategies of the Cooperation Programme

38. The Cooperation Programme 2002-2006 is designed to support national efforts
aimed at guaranteeing the full enjoyment of their rights by all children and adolescents.
This will require an effective reduction in the unequal distribution of income and in the in-
equities in the allocation and appropriation of public resources, which lead to poverty and
social exclusion for broad sectors of the population. Children and women are hardest hit by
these phenomena, resulting in disparities and inequality in access to child development and
education services; poor quality of basic education; restricted access to and low adolescent
enrolment rates in good secondary schools (the net secondary school enrolment rate in Bra-
zil was 32.6 per cent in 1999). The situation is compounded by a lack of comprehensive
health-care services for mothers and children, with only 46 per cent of pregnant women re-
ceiving prenatal care consisting in more than six visits in the year 2000. Completing this
picture are the deficiencies in the system that guarantees the protection of the rights of chil-
dren and adolescents and in the implementation of socio-educational and protective mea-
sures.

39. The inequalities in education in Brazil are reflected in the data from the 2000 cen-
sus by the Brazilian Institute of Geography and Statistics (IBGE). In Brazil, a poor child (7



Volume 2253, 1-40159

to 14 years of age) is eight times more likely not to attend school than a rich child. Among
adolescents (12 to 17 years of age), the poor are 21 times more likely to be illiterate than
the rich. A girl child born to a mother who has had little schooling is 11 times more likely
to be out of school than a girl child whose mother has had many years of schooling. Ado-
lescent boys with mothers who left school early are 23 times more likely to be illiterate than
the sons of mothers with a high level of education. There are also inequalities based on race
or ethnic group and other deficiencies in the system. Dark-skinned children are twice as
likely to be out of school as white-skinned children; dark-skinned adolescents are three
times as likely to be illiterate as their white-skinned counterparts. Children with nutritional
deficiencies are twice as likely to be out of school as children without deficiencies; mal-
nourished adolescents are three times as likely to be illiterate as those without deficiencies.
In terms of area of residence, children in the rural area are three times less likely to attend
school than children in urban areas. An adolescent in a rural area is four times more likely
to be illiterate than an adolescent in an urban area. An analysis by gender reveals that a male
adolescent is twice as likely to be illiterate as a female adolescent.

40. In this context, the main purpose of the Programme is to support the country in the
promotion, protection and equal and universal guarantee of the rights of children and ado-
lescents, as set out in the Statute for Children and Adolescents and the Convention on the
Rights of the Child. To that end, the 1994-2000 Programme laid the groundwork and im-
portant guidelines for consolidating and designing a rights-based programme. This strategy
which combines successful activities from the previous cycle with new opportunities iden-
tified in the situation analysis -1 is rooted in support for public processes and policies that
are universal in scope and stress the user's right to adequate services, particularly among
the most disadvantaged groups.

41. On the basis of the child's life-cycle approach, five multisectoral subprogrammes
to implement these strategies were included in the Cooperation Programme: "Child devel-
opment", "Education for inclusion", "Adolescent citizenship", "Guarantee of rights and
protections", and "Monitoring and communication for children's rights". The latter two sub-
programmes complement the other components of the Programme through synergistic and

supplementary activities.

42. The objectives and strategies outlined in each programme are governed by the prin-
ciples of inclusion, universality, non-discrimination, participation and the best interest of
the child within the context of an intersectoral approach. The child's best interest means that
UNICEF will continue to put children and adolescents at the centre of the national agenda
and will work to ensure that the rights of boys and girls are fully recognized in public pol-
icy. The statute for Children and Adolescents, the Convention on the Rights of the Child
and the sectoral laws that shape public policy will constitute the framework for the mobili-
zation, advocacy and institution-building strategy that UNICEF will-be pursuing in part-
nership with the Government, civil society and the private sector.

43. In the macrosocial area, the Programme seeks to held reduce disparities through
strategies to promote a more equitable allocation and appropriation of social spending and
investment in children. Of particular note are the strategies for advocacy, mobilization,
technical assistance and participatory monitoring of the Government budget for poverty re-
duction programmes and education, health, justice and social welfare policies.
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44. The aggregate value of UNICEF activities at all administrative levels (federal state
and municipal), in all sectors and with a broad range of actors participating in the formula-
tion and implementation of public policies towards children will be maintained and
strengthened. UNICEF will also maintain and expand its capacity to undertake studies, re-
search and evaluations - which are essential for designing strategies and supporting deci-
sion-making - in addition to continuing its support for the production and dissemination of
information and social indicators on children and adolescents.

Item 6. Programme objectives and description

45. Programme objectives give priority to the life cycle of children and adolescents,
while incorporating certain aspects that persist throughout the cycle and which are of vital
importance to the enjoyment of their rights. It is therefore hoped that the activities of
UNICEF are helping to: (i) strengthen families to enable them to improve the survival, de-
velopment, participation and protection of children from pregnancy to six years of age, with
the support of community health workers, volunteers, childcare facilities and other infant
and preschool educational activities; (ii) improve access to and the quality of basic educa-
tion for children from 7 to 14 years of age and eliminate exclusionary practices in schools,
while providing comprehensive health care and opportunities for participation, informa-
tion, culture, sports and recreation in schools and other places of learning, and supporting
the participation of the families and communities of children in their education by strength-
ening school councils and school curriculums and projects to ensure that all children are
placed in appropriate learning environments; (iii) improve access to and the quality of sec-
ondary schools, comprehensive health care and opportunities for participation, professional
training, culture, sports and recreation for adolescents; (iv) ensure the proper functioning
of the system for the protection of rights and the development of policies for the protection
of children and adolescents whose rights are threatened or violated, ensuring their coverage
under basic universal policies without discrimination and with special emphasis on and ac-
cess to justice,

46. To complement and support the achievement of the above-mentioned objectives,
activities related to the planning, monitoring and evaluation of the Cooperation Programme
and to the evaluation of the policies and initiatives of UNICEF will be developed. Activities
that are part of the communications strategy will also be included in order to publicize the
activities of UNICEF and their results and to strengthen the capacity of the media to pro-
mote the rights of children and adolescents in the various spheres of Brazilian society.

47. A breakdown of the programmes by project, strategy, geographic area, target pub-
lic and partnerships designed to achieve the objectives of the programmes is contained in
annex I, which sets out the operational programme of action for the period 2002-2006.

Item 7. Budget for Cooperation Programme

48. The Executive Board of UNICEF approved a budget of US$ 90 million for thepe-
riod 2002-2006. Approximately 5 per cent of this amount would come from regular re-
sources from UNICEF Headquarters - subject to the availability of funds. The rest
represents the maximum amount that can be received, by Brazil or by a national committee.
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COOPERATION PROGRAMME - BRAZIL - 2002-2006

2002 2003 2004 2005 2006 Total

Childhood develop- 2 052 000 2 736000 4 104 000 2736000 2052000 13 680 000
ment

(15.2 %)

Education for inclu- 2 793 600 3 492 000 4 539 600 3 317400 3 317400 17460 000

sion

(19.4%)

Adolescent citizen- 1698750 2242350 3941100 4416750 1291050 13590000

ship

(15.1 %)

System ofrights and 2421000 4842000 7263000 6052500 3631500 24210000

protections

(26.9%)

Monitoring and 356400 616000 913000 653400 431200 2970000

communica-

tion for chil-
dren's rights

(3.3%)

Cost of staff 3618000 3618000 3618000 3618000 3618000 18090000

(20.1 %)

Total 12939750 17546350 24378 700 20794050 14341150 90000000

Item 8. Management of the Cooperation Programme

49. The Country Management Team, headed by the UNICEF representative in Brazil,
will be responsible for managing the Cooperation Programme. It is comprised of the coor-
dinators of the six area branch offices with ongoing programmes, the national programme
coordinator, the operations officer, the resource mobilization manager and a representative
of the staff association.

50. In order to ensure that UNICEF resources are used to pursue the objectives defined
in this Cooperation Programme, annual plans of action shall be elaborated in a participatory
process involving the strategic partners. During this process, the heads of the area branch
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offices and of the Brasilia shall jointly analyse and redefine the project objectives proposed
by the partners, the expected outcomes and the resources required. The sustainability of the
actions proposed will be ensured through a careful analysis of the institutional capacity of
the organizations proposing them and on the basis of prior cooperation experiences with
UNICEF.

51. The projects and partnerships selected, together with the resources , to be allocated,
shall be included in the annual plans of action of each office for subsequent review and
analysis by Programme focal points prior to being submitted for analysis and approval by
the Country Management Team.

52. The annual plans of action shall become operational when funds are available in
accordance with the Terms of Cooperation to be agreed between UNICEF and the partner
institutions for the implementation of jointly elaborated projects.

53. A substantial part of the necessary funds for implementation of UNICEF-supported
projects shall be obtained from the private sector and from donations from Brazilian soci-
ety. Two branch offices shall be responsible for coordinating and items conducting aware-
ness-raising and social mobilization campaigns, the sale of (greeting cards and gifts), direct
mail, telephone or Internet campaigns.

54. The Country Management Team shall meet at least twice a year to analyse the im-
plementation of the Programme, the progress made and difficulties encountered, and to
evaluate the practicality of the plans of action proposed for the following year and the need
to adjust the strategies defined.

55. In order to monitor the proper application of resources, the Country Management
Team is supported by the Office of Internal Audit, appointed by the Executive Director of
UNICEF, and by a United Nations Board of Auditors appointed by the General Assembly,
as the sole organ authorized to conduct periodic external audits of the Organization's ac-
counts. The Executive Director of UNICEF, who is also head of the Audit Committee, shall
be required to respond to the comments and recommendations contained in the reports of
the United Nations Board of Auditors. The Office of Internal Audit shall be responsible for
examining the internal oversight evaluation and mechanisms used to monitor the perfor-
mance of the office, identifying potential obstacles to the achievement of programme ob-
jectives, and recommending the measures to be taken. The Audit Committee; shall be
responsible for planning internal audits and investigations and for monitoring progress in
the implementation of the recommendations of internal and external audits.

Item 9. Coordination with other partners

56. The Cooperation Programme shall be implemented with the participation of a
broad range of governmental and non-governmental partners, many of whom will be new,
depending on the programmes proposed. In the programmes proposed, will work prefera-
bly with Ministries of Health, Education, Justice, Social Welfare, Labour and Employment,
with IBGE and with selected state and municipal governments. We will work with non-
governmental organizations that 'have demonstrable expertise in the thematic areas of the
Programme.
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57. The Programme will cooperate closely with the agencies of the United Nations sys-

tem within UNDAF. Ongoing coordination under all components of the Cooperation Pro-

gramme will be strengthened in this new cycle.

Item 10. Monitoring and evaluation

58. Annex I sets out the Programme Plan of Operations and the Integrated Monitoring,

Evaluation and Research Plan (IMERP) for the five-year period during which the Cooper-
ation Programme is to be implemented. During the preparatory phase, process and outcome
indicators and their means of verification were defined. These will be used to monitor and
interpret changes in the objectives of the Cooperation Programme. In general, the indica-

tors track the various phases of the life cycle of children and adolescents. The Programme
Plan of Operations contains a breakdown of programme operations. The main studies and
evaluations to be undertaken during the period are identified in each subprogramme.

59. The first phase of the child's life cycle will be monitored using indicators of chil-
dren's needs and development in their first phase of life. Similarly, the development of ad-

olescents (12 to 18 years of age) will be monitored using indicators of the situation of this
segment of the population and disparities in their living conditions and access to services.

60. A new dimension in monitoring adolescents' perceptions of and attitudes to their
rights ("The voice of adolescents") will be introduced into the Cooperation Programme as
a tool for strengthening the mobilization and participation of this group in the search for

solutions to problems that affect the enjoyment of their rights. Particular emphasis should
be placed on monitoring the implementation of the goals and commitments of the special
session and of the Global Movement for Children, with the adaptations and additions ne-

cessitated by the country's specific situation, mainly in the context of the implementation
of the statute for children and adolescents. A vital input in monitoring the goals that have
just been established is the research project on demography and family health to be con-

ducted in 2001 by the Ministry of Health, with the support of various institutions, including
UNICEF. A similar research project is scheduled to be undertaken in 2006. Regular reports

from the sectoral ministries and the IBGE National Household Surveys will be key inputs
for such monitoring.

61. Participatory monitoring of social spending and investment in children and adoles-
cents, including the 20/20 Initiative, will be aimed at ensuring equity and the participation

of organized civil society in the social control of municipal public expenditure.

62. Under IMERP, evaluations and studies will be undertaken on domestic violence
and sexual abuse, the Friend of Children Hospital Initiative, and child development and

sexually transmitted diseases (STD)/AIDS. Annual reviews and monitoring of the various
components, projects and subprojects will be carried out with the participation of the main
regional and national counterparts and partners, using available or specially developed in-
dicators. Periodic visits to the projects and programme are made by the Brazilian Cooper-
ation Agency (ABC) and the practice should be followed by other government institutions
interested in the activities and programmes supported by UNICEF.

63. In addition to annual reviews of the Cooperation Programme, to be carried out in
conjunction with the relevant counterparts and partners, a midterm review will be conduct-
ed between May and October 2004 to evaluate the outcomes achieved and make course cor-
rections in the light of changes that have occurred in the country.
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Item 11. Commitments of UNICEF

64. The Executive Board of UNICEF approved a total commitment of an amount not
greater than or equivalent to US$ 3,750,000 from the regular funds of UNICEF, subject to
the availability of funds, in support of the activities outlined in this Master Plan of Opera-
tions for the period commencing on 1 January 2002 and ending on 31 December 2006.

65. The Executive Board of UNICEF also authorized the Fund to seek additional fund-
ing in support of the implementation of the programmes outlined in this Master Plan of Op-
erations, described herein as Other Funds, in an amount equivalent to US$ 86,250,000.
Securing this funding will depend on the level of awareness of donors and their interest in
the proposed projects. To this end, UNICEF undertakes to seek the support of the local and
international donor community.

66. The above-mentioned resource commitments and proposals shall be without prej-
udice to the receipt of resources in response to emergency appeals launched by the Govern-
ment or by the United Nations system in response to an appeal by the Government.

67. UNICEF support for the development and implementation of activities under the
Programme Plan of Operations may include technical and/or financial contributions, sup-
plies and equipment, transport, funding for advocacy, research and studies, advisory ser-
vices, programme development, monitoring and evaluation, training activities and support
teams. A portion of the support provided by UNICEF may be given to non-governmental
and civil society organizations, as provided for in the individual programmes.

68. UNICEF shall appoint project officers and consultants for the development and ad-
ministration of the programme and for monitoring and evaluation activities.

69. As they are subject to annual reviews and to progress achieved in the implementa-
tion of the programme, UNICEF funds shall be disbursed in accordance with the annual
calendar and the Programme Plan of Operations. These budgets shall be revised and pre-
sented in greater detail in the Project Plan of Action.

70. UNICEF shall consult national ministries and beneficiary institutions regarding
timely requests for funds, supplies and equipment or services. UNICEF shall keep the of-
ficials concerned informed of the procurement of goods and inputs in order to facilitate
their release, storage and distribution.

71. UNICEF reserves the right to recover any goods and assets that are not utilized for
the specific purposes set out in this Master Plan of Operations and in the Plan of Action of
annual projects.

Item 12. Counterpart resources from the Government and beneficiary institutions

72. Institutions benefitting from the resources provided by UNICEF shall specify, in
their respective Terms of Cooperation and project documents the counterpart inputs neces-
sary for the implementation of cooperation activities, in the form of personnel, assets, in-
stallations or supplies.

73. The Government will support the efforts of UNICEF to: (i) raise funds to meet the
needs of the Cooperation Programme; (ii) mobilize potential donor Governments to pro-
vide the necessary funds for the implementation of those components that are not financed
by the programme; (iii) raise funds for the Programme in the private sector, both in Brazil
and at the international level; and (iv) mobilize contributions from individuals, corpora-
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tions and foundations in Brazil in support of the programme for children under the applica-

ble national legislation.

74. National beneficiary institutions must designate the names, titles and accounting
information of the authorized beneficiaries of UNICEF grants. The responsible individuals

shall utilize the resources provided by UNICEF in accordance with national legislation,

where appropriate, and with the norms and procedures of UNICEF, ensuring in particular,
that disbursements are made against previously approved budgets and that accounting and
technical reports are submitted to UNICEF within three months of the receipt of the re-

source. Any financial resource that is not utilized or which cannot be utilized in accordance
with the original plan shall be returned to UNICEF. The financing of travel, salaries and

fees shall be based on Government rates but may not exceed those currently applied in the

United Nations system.

75. Beneficiary institutions shall cooperate with UNICEF teams making periodic visits

to project sites and observing programme activities for the purpose of evaluating progress
and gathering information for programme/project development and for monitoring and
evaluation purposes.

76. In carrying out periodic programme reviews and in planning meetings, including

annual reviews, annual planning meetings and the midterm review, the Government shall
encourage and facilitate the participation of donors, United Nations agencies, members of

the Executive Board of UNICEF and non governmental or civil society organizations in the

most appropriate manner.

77. The outcome of the Cooperation Programme and the lessons learned shall be dis-

seminated through the national and international media.

Item 13. Final provisions

78. This Master Plan of Operations shall supersede any other Master Plan of Opera-

tions previously adopted and shall become effective upon the signing of the appropriate in-
strument of cooperation between the Brazilian Government and UNICEF. It is understood
that the Master Plan of Operation shall cover programme activities to be implemented dur-
ing the period from 1 January 2002 to 31 December 2006.

79. The Master Plan of Operations and the Programme Plan of Operations may be

amended by agreement between the Government of Brazil and UNICEF, on the basis of

annual reviews, the mid-term review, or in circumstances deemed to be appropriate by both
the Brazilian Government and UNICEF.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRATI-

VE DU BRESIL ET LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE

RELATIF A LA MISE EN OEUVRE DE PROJETS ET D'ACTIVITtS DE

COOPERATION DANS LE CADRE DU PLAN DIRECTEUR 2002-2006

DU FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE AU BRESIL,

COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD DU 28 MARS 1966 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS DU BRESIL ET LE FONDS DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ENFANCE

Le Gouvernement de la R~publique f~drative du Br~sil (ci-aprbs d~nomm6 "le Gou-
vernement") et le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-aprbs d~nomm6 "UNICEF"),

Conjointement d~nomm~s "les Parties",

Consid~rant que les relations de cooperation entre les Parties contractantes s'inspirent
de l'Accord du 28 mars 1966 entre le Fonds des Nations Unies pour l'enfance et le Gouver-
nement du Br~sil, promulgu6 par dcret No 62.125 du 6 janvier 1968,

D~sireux de poursuivre leur partenariat en vue d'am~liorer la situation des enfants et
des femmes au Br~sil par le renforcement de la cooperation afin de s'assurer que tous les
enfants br~siliens jouissent des droits consacr~s dans la Convention relative aux droits de
l'enfant,

Considrant qu'il serait n~cessaire de promouvoir la cooperation entre les Parties con-
tractantes dans le domaine susmentionn&,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. BUT

Article premier

Le present Accord complmentaire 6tablit le cadre pour la mise en oeuvre du Plan di-
recteur 2002-2006 du Fonds des Nations Unies pour lenfance au Br~sil.

Premier paragraphe. L'objet principal du Plan directeur 2002-2006 consiste A 6laborer
des strategies visant A promouvoir la mise en oeuvre des principes et des buts du Statut de
l'enfant et de l'adolescent et de la Convention relative aux droits de l'enfant.

Deuxi~me paragraphe. Le Plan directeur 2002-2006 comprend cinq sous-programmes:

1. D~veloppement de l'enfant;

2. Integration par l'ducation;

3. Adolescents citoyens i part enti~re;

4. Garantie des droits et protection;

5. Suivi et communication en mati~re de droits de lenfant.
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Troisibme paragraphe. Les principaux r~sultats attendus de la mise en oeuvre du Plan
directeur 2002-2006 sont les suivants :

1) Am~liorer le taux de survie, le d~veloppement, la participation et la protection des
enfants dbs la grossesse jusqu'A l'age de 6 ans, notamment grace A la cooperation avec les
families, l'appui des garderies et autres types d'activit~s ducatives adapt~es aux enfants en
bas Age et aux enfants d'age pr~scolaire;

2) Permettre un meilleur acc~s A une 6ducation de base de qualit6 aux enfants de 7 A
14 ans et 6liminer les pratiques d'exclusion dans les 6coles, tout en favorisant des soins de
sant& complets et des possibilit~s de participation, d'information, de culture, de sports et de
loisirs dans les 6coles et autres lieux d'apprentissage, et en encourageant les families et les
communaut~s A participer A l'6ducation des enfants par le renforcement des conseils scolai-
res, des programmes scolaires et des projets d'enseignement visant A assurer un milieu d'ap-
prentissage appropri6 pour tous les enfants;

3) Am~liorer l'acc~s A un enseignement secondaire et A des soins de sant& complets de
qualit6 et offrir aux adolescents des possibilit~s de participation, de formation profession-
nelle, de culture, de sports et de loisirs;

4) Garantir le fonctionnement du syst&me de protection des droits et I'6laboration de
politiques visant A prot~ger les enfants et les adolescents dont les droits sont menaces ou
bafou~s, en leur assurant une couverture conforme aux principes fondamentaux universels
sans discrimination et un accbs A des services sp&cialists et A la justice;

5) Mobiliser la socit civile et les administrations publiques pour d~fendre et promou-
voir les droits des enfants et suivre la situation des enfants et des adolescents dans toutes
les regions du Br~sil, en attirant I'attention sur les r6gions dont l'incidence des violations
des droits est 6lev~e et en travaillant avec les m~dias pour &largir et am~liorer la couverture
des questions relatives aux enfants et aux adolescents.

TITRE II. MISE EN OEUVRE

Article 2

Le Gouvernement d~signe l'Agence de cooperation br~silienne du Minist~re des affai-
res trang~res (ci-aprbs d~nomm~e "ABC/MRE") en qualit& de responsable du suivi de la
mise en oeuvre du present Accord complkmentaire.

Article 3

L'UNICEF d~signe sa representation au Br~sil en qualit6 de bureau responsable de la
gestion du Plan directeur 2002-2006.

Article 4

Les projets et activit~s retenus pour la mise en oeuvre dans le cadre du Plan directeur
2002-2006 sont approuv~s aux termes des modalit~s de coop&ration qui seront sign~es en-
tre I'UNICEF et les institutions b~n~ficiaires nationales.
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Premier paragraphe. Le but du projet, les r~sultats attendus, linstitution b~n~ficiaire
nationale, la duroe du projet, la contribution financi~re de ]'UNICEF, ]a contribution de
contrepartie par linstitution b~n~ficiaire nationale et toutes autres sources de financement
sont d~finis dans les modalit~s de cooperation.

Deuxibme paragraphe. Les b~n~ficiaires vises au premier paragraphe du present article
pourront designer, d'un commun accord avec I'UNICEF, des agents d'ex~cution pour un ou
plusieurs 6l6ments du projet.

Troisi~me paragraphe. Le Gouvemement et I'UNICEF 6tablissent, d'un commun ac-
cord, les procedures d'approbation, de mise en oeuvre et d'&valuation des projets A executer
au titre des sous-programmes figurant dans le Plan directeur 2002-2006.

TITRE I1l. OBLIGATIONS

Article 5

L'UNICEF:

a) Fournit un montant approximatifde 3 750 000 dollars des Etats-Unis pr~lev& au titre
de son budget ordinaire pour appuyer les activit~s 6num&r&es dans le Plan directeur 2002-
2006, sous r6serve de la disponibilit6 des fonds;

b) Mobilise des fonds additionnels en appui A la mise en oeuvre des programmes pr&-
cis~s dans le Plan directeur, ci-apr~s d~nomm~s "autres fonds", pour un montant maximum
de 86 250 000 dollars des Etats-Unis. Ces fonds seront assures A mesure que les donateurs
prendront connaissance des projets proposes et manifesteront leur int~ret. A cette fin,
I'UNICEF s'engage A mobiliser 'appui de la communaut& des donateurs aux niveaux local
et international;

c) Fournit un appui technique et financier A titre gracieux, des foumitures et du mat6-
riel, le transport, des fonds pour des activit~s de promotion, des recherches et des 6tudes,
des services consultatifs, l'6laboration, le suivi et l'valuation de programmes, des activit~s
de formation et une 6quipe d'appui pour la mise en oeuvre des projets identifies dans le Plan
directeur. Une partie de l'appui de I'UNICEF pourra tre accord6e A des organisations non
gouvernementales et de la soci~t6 civile, selon qu'il sera convenu dans chaque programme
individuel;

d) Nomme des administrateurs de projets et des consultants charges de l'6laboration et
de l'administration du programme, ainsi que des activit~s de suivi et d'6valuation;

e) Entretient des contacts 6troits avec les institutions b~n~ficiaires nationales en ce qui
concerne la gestion mat&rielle et financire des projets.

Article 6

Le Gouvernement:

a) Applique A I'UNICEF, A ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'At ses fonctionnaires, y
compris les experts d'assistance technique, les dispositions de la Convention relative aux
privileges et immunit~s des Nations Unies et de l'Accord type relatif A une assistance tech-
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nique entre le Gouvemement du Br~sil et l'Organisation des Nations Unies, ses institutions
spcialis~es et l'Agence intemationale de l'6nergie atomique;

b) Suit et 6value, par l'interm~diaire de I'ABC/MRE, les aspects techniques des activi-
t~s pr~vues dans le Plan directeur 2002-2006;

c) Facilite aux donateurs de l'UNICEF, aux institutions des Nations Unies, aux mem-
bres du Conseil d'administration de I'UNICEF et aux organisations non gouvemementales
et de la soci~t6 civile leur participation, de la manibre la plus appropri~e, A l'examen des
programmes et aux r6unions de planification, y compris les examens annuels, les r6unions
de planification annuelles et l'examen a mi-parcours.

Article 7

Les institutions b~n~ficiaires nationales :

a) Indiquent, dans leurs modalit~s de coop&ration et descriptifs de projets respectifs,
les contributions de contrepartie n~cessaires A la mise en oeuvre des activit~s de coopera-
tion, y compris le personnel, les biens, les installations et les fournitures;

b) D~signent les noms, les titres et les renseignements sur les comptes des b~n~ficiaires
autoris~s A recevoir et A r6partir les ressources allou~es par I'UNICEF aux projets de coo-
p~ration;

c) Utilisent les ressources foumies par I'UNICEF conform~ment A la lgislation natio-
nale, le cas 6ch~ant, et selon les normes et procedures de I'UNICEF, en les combinant avec
les allocations budg~taires pr~alablement approuv~es;

d) Pr~sentent les tats comptables et les rapports techniques A l'UNICEF dans les trois
mois A compter de la date de reception des ressources;

e) Retournent A lIUNICEF toutes les ressources non utilis~es ou les ressources qui ne
peuvent &tre utilis~es pour un projet tel que conqu A l'origine;

f) Fixent les montants des frais de voyage, des salaires et des honoraires qui ne doivent
pas 6tre sup~rieurs aux montants que verse le syst~me des Nations Unies;

g) Travaillent en collaboration avec les 6quipes de I'UNICEF en effectuant des visites
p~riodiques des sites d'ex~cution des projets et en observant les activit~s sur le terrain afin
de rassembler l'information n6cessaire A des fins de suivi et d'6valuation.

TITRE IV. MODIFICATIONS

Article 8

Le present Accord compl~mentaire peut &tre modifi6 par accord des deux Parties
moyennant une notification &crite.
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TITRE V. DURItE ET DtNONCIATION

Article 9

Le present Accord complmentaire entrera en vigueur A la date de sa publication par
le Gouvernement et le demeurerajusqu'au 31 d6cembre 2006, A moins que l'une des Parties
notifie par 6crit son intention de le d6noncer. Dans ce cas, ]a d6nonciation prendra effet 90
(quatre-vingt-dix) jours A compter de la date de r6ception de la notification par l'autre Par-
tie.

TITRE VI. REtGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 10

Tout diff~rend relatif A l'application ou Ai l'interpr~tation du present Accord compl6-
mentaire est r~gl6 par la voie de n~gociations directes entre les Parties. En l'absence d'un
r~glement satisfaisant pour les deux Parties, celles-ci conviennent d'un commun accord de
soumettre le diff~rend A une procedure d'arbitrage. La dcision du tribunal est finale et con-
traignante.

Fait Ai Brasilia, le 17 mars 2004, en double exemplaire en langue portugaise.

Pour le Gouvemement de Ia R~publique F~d~rative du Br~sil

Pour le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance (UNICEF):
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BRESIL

PLAN DIRECTEUR 2002-2006

"PROTECTION DES DROITS DES ENFANTS"

PREAMBULE

Le Gouvernement du Br~sil et le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (UNICEF),
d~sireux de poursuivre leur partenariat en vue d'am~liorer la situation des enfants et des
femmes au Br~sil par le renforcement de la cooperation afin d'assurer A tous les enfants br&-
siliens lajouissance de leurs droits consacr&s dans la Convention relative aux droits de len-
fant, ont n~goci& et adopt& le present Plan directeur. Le Plan directeur sera en vigueur du
I er janvier 2002 au 31 d6cembre 2006 et mis en oeuvre conform6ment A la repartition des
responsabilit~s mutuelles d~finies par le Gouvernement et l'UNICEF dans les accords de
cooperation r~gissant les activit~s de lUNICEF au Br~sil.

Point 1. Cadre des relations

Les activit~s de l'UNICEF au Br~sil sont ex~cut~es dans le cadre de rAccord du 28
mars 1966 entre le Fonds des Nations Unies pour l'enfance et le Gouvernement de la R6-
publique f~d~rative du Br~sil, promulgu& par dcret No 62.125 du 6 janvier 1968. Le pr&-
sent Plan directeur pour la p~riode 2002-2006 doit tre interpr~t et mis en oeuvre
conform~ment au present Accord. Les programmes, projets et activit~s dcrits ci-dessous
ont W approuv~s d'un commun accord entre le Gouvernement et I'UNICEF.

Point 2. La situation des enfants et des femmes au Br~sil

2.1 Historique de l'6laboration du Plan directeur

2. Les travaux pr~paratoires du Plan directeur ont 6t& mends sur la base d'une 6tude de
la situation effectu~e en trois phases s~quentielles et 6troitement relies qui a conduit au
pr6sent plan quinquennal. La premiere phase a consist6 en une analyse strat~gique des
changements qui interviennent actuellement dans le pays - son 6conomie, ses politiques, le
processus de d~centralisation, la mondialisation - et des possibilit~s d'un nouveau cycle de
cooperation. La phase suivante, en conformit& avec la strat~gie fond~e sur le cycle de vie,
a mis l'accent sur la protection des droits des enfants et des adolescents, notamment sur les
violations les plus rpandues de ces droits et l'identification de leurs causes et de leurs con-

sequences. L'analyse a eu lieu au cours d'une reunion A laquelle ont particip& des fonction-
naires de lUNICEF, des repr~sentants des institutions des Nations Unies, des institutions

gouvernementales et non gouvernementales et des experts dans les divers domaines A l'exa-
men. Au cours de la troisi~me phase, les programmes et projets relatifs A une nouvelle
structure programmatique ont W d~finis, apr~s consultations avec les homologues gouver-
nementaux et non gouvernementaux pertinents, et un premier projet du Plan directeur a 6t&
6labor6.

3. Les travaux ont d~but6 au cours du premier trimestre de 2000, en coordination avec
le PNUD, et ont port& sur l'exercice de planification, intitul "bilan commun de pays".
Comme la version pr~liminaire du bilan commun de pays n'a W mise A disposition qu'en
d~cembre 2000, il n'a donc pas t possible d'inclure ses conclusions dans l'analyse de la
situation effectu~e par rINICEF. De plus, comme le Plan-cadre des Nations Unies pour
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l'aide au d~veloppement, qui d~crit la strategie du syst~me des Nations Unies concemant
ses activit~s dans le pays, 6tait en cours d'&laboration d ce moment-lA, il n'a pas W consi-
d~r& dans l'6laboration du cadre strat~gique du nouveau programme de cooperation.

2.2 Br~sil : contexte socio-6conomique

4. Le Br~sil est le cinqui~me plus grand pays du monde en superficie, couvrant prati-
quement la moiti6 de l'Am~rique du Sud. Sa population de 169,6 millions d'habitants est
d'origines ethniques tr~s diverses et, selon les donn&es de 2000, 60 millions d'entre eux sont
des enfants et des adolescents 5g~s de moins de 1 8 ans. L'6conomie br~silienne est la plus
importante de l'Amrique latine et la neuvi~me plus importante 6conomie du monde. La
stabilit&6 conomique, la d~mocratie et les progr~s techniques accomplis au cours de la der-
nitre d~cennie ont entrain6 des changements structurels dans les causes de ]a pauvret6.
Dans le cadre de son programme d'ajustement macro-6conomique, la plus grande partie des
d~penses publiques a k6 affect~e A la reduction de ]a dette interne et exteme. Malgr6 un
revenu annuel par habitant de 4 420 dollars des tats-Unis en 2001, les disparit~s socio-
6conomiques sont 6normes, et sur les 54 millions de personnes vivant dans la pauvret6 20
millions sont des enfants. En g~n~ral, les pauvres sont noirs, muldtres ou autochtones et vi-
vent rel6gu~s dans les bidonvilles ou favelas ou en p~riph~rie des centres urbains, ou alors
ce sont des squatters sans terre vivant dans les zones rurales.

5. En 1988, la nouvelle Constitution accordait la "priorit6 absolue aux enfants" etjetait
les bases d'une dcentralisation et d'une autonomie locale plus large, notanment pour les 5
507 municipalit~s de la Fd~ration, qui se compose de 26 ttats et d'un district f6d&ral. En
1990, le Br~sil a adopt& le Statut de lenfant et de 'adolescent qui s'inspirait de la Conven-
tion relative aux droits de lenfant.

6. Au cours des ann6es 1990, le taux de mortalit6 infantile est pass6 de 38,8 pour cent
A 29,6 pour mille naissances vivantes. La couverture vaccinale a d~pass6 90 pour cent sur
tout le territoire national et 95 pour cent des enfants de 7 A 14 ans 6taient inscrits Ai l'cole
en 1998, repr~sentant une augmentation de 10,47 pour cent du taux d'inscription net depuis
1991. Le nombre d'enfants travailleurs Ages de 5 A 14 ans a baiss6 de 25 pour cent entre
1992 et 1999, passant A 2,9 millions. Des progr~s rapides, accompagn~s de la reduction du
nombre d'enfants travailleurs, donnent Ai penser qu'il sera possible d'6liminer le travail des
enfants au Br~sil dans un avenir proche.

7. Les gains socio-6conomiques r~alis(s au Br~sil au cours des r~centes d~cennies ont
cr6 les conditions permettant d'amliorer les niveaux de vie des segments exclus de la po-
pulation mentionn~s ci-dessus et de les int~grer en tant que citoyens d part enti~re dans ]a
soci~t& br~silienne. Le d~fi qui se pose est d'identifier ceux qui sont encore exclus et de con-
centrer les efforts et les ressources afin de leur donner les moyens de subvenir A leurs be-
soins.

8. En d~pit des politiques et des services conqus pour donner aux enfants un bon depart
dans la vie, chaque annie, pros de 50 000 b~b(s n6s au Br~sil meurent durant le premier
mois de leur vie. Un tiers des 2,9 millions d'enfants n~s chaque annie ne sont pas enregis-
tr~s, et ce, malgr& les campagnes publiques et la legislation pr~voyant l'enregistrement des
naissances gratuit. Ce chiffre a d~pass& les 50 pour cent dans les regions du nord et du nord-
est, qui sont les plus pauvres et les plus marginalis~es du pays. Selon les statistiques offi-
cielles de 1999, moins de 9 pour cent des enfants de moins de 3 ans ont b(n~fici& des pro-
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grammes de d~veloppement de l'enfant et 57,9 pour cent seulement des enfants entre 4 et 6

ans 6taient inscrits au pr~scolaire.

9. Durant les ann~es 1990, le taux d'inscription A l'cole primaire a k6 de 95 pour cent,
une r~alisation importante. N(anmoins, plus d'un million d'enfants br~siliens ne sont tou-
jours pas inscrits A l'cole primaire compte tenu du travail des enfants, de lexploitation et
de la violence, des besoins particuliers et des problkmes de sant6, de nutrition et autres. En
outre, nombre de ceux qui sont inscrits ne vont pas A 1'6cole pour ces mmes raisons. Le
Gouvernement et les organisations non gouvernementales prennent des mesures face A Pin-
cidence de l'absent~isme (3,9 pour cent) et du redoublement des 6lves (23,4 pour cent) en
combinant la revision des programmes scolaires, la formation des enseignants, la participa-
tion communautaire dans l'administration scolaire, les activit~s scolaires suppl~mentaires,
le tutorat destin6 aux 6lves qui ont besoin d'une aide suppl6mentaire et une meilleure coor-
dination entre l' cole, la famille et la communaut6. Plusieurs techniques et m~thodes effi-
caces ont 6t6 6labor~es et peuvent maintenant 8tre int~gr~es aux pratiques nationales en
mati~re d'6ducation.

10. Chez les adolescents 5ges entre 15 et 19 ans, 41 pour cent seulement ach vent huit
ann&es d'enseignement primaire et, parmi eux, un tiers ach~vent leurs 6tudes secondaires.
I1 s'ensuit que plus de 8 millions de jeunes Br~siliens, A moins qu'ils regoivent un soutien
imm~diat, seront insuffisamment instruits et sans qualification. Si Ion aborde ce problme
maintenant, ils seront mieux prepares A prendre soin d'eux-m~mes et de leur famille une
fois adultes et seront plus A mme de participer pleinement A la vie politique, sociale et &co-
nomique du pays.

11. L'exp~rience a dmontr& que les adolescents peuvent dvelopper un sentiment
d'identit& et d'ind(pendance s'ils participent A des activit~s 6ducatives, culturelles, sportives
et communautaires dbs leur plus jeune Age. 11 est d6montr6 que la participation A ces acti-
vit~s r(duit les risques lis A labus de substances, aux grossesses pr~coces ou non d~sir~es
et A la violence li~e aux bandes criminelles. Les adolescents sont particuli~rement vuln~ra-
bles au VIH/sida, A la grossesse pr6coce, A ltabus des drogues et A la violence. La violence
croissante chez les garqons dges entre 15 et 19 ans r~duit de trois ans l'esp~rance de vie des
hommes. Sur les 21 millions d'adolescents au Br~sil, pros de 30 000 sont d~tenus chaque
jour et places en institution, ce qui limite leurs possibilit~s de d~veloppement psychosocial
et physique. En fait, les adolescents sont plus susceptibles d'etre les victimes de la violence
plut6t que d'en 8tre les auteurs.

12. Le travail des enfants, Ia violence et lexploitation sexuelles, la violence familiale
et institutionnelle et le VIH/sida se rencontrent tout au long de la vie et affectent les enfants
de la naissance A ladolescence. Les programmes de revenu minimum pour les familles pau-
vres, associ~s A des activit6s extrascolaires, A la formation des enseignants et A des change-
ments dans les attitudes sociales ont aid6 A r6duire lincidence du travail des enfants et A
am~liorer l'acc~s aux &coles, ainsi que la frequentation scolaire et les niveaux de perfor-
mance.

13. Les repercussions n~fastes de la violence familiale et communautaire, ainsi que de
la violence et de l'exploitation sexuelles des enfants, sont de plus en plus reconnues comme
des questions d'intr t public entrainant des consequences A court et A long terme. En plus
d'encourager la population A signaler les cas de violence, des campagnes et un suivi plus
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efficace donnent lieu A une action coordonn~e des institutions gouvernementales et non
gouvernementales et de la socit civile.

14. Ces risques et bien d'autres auxquels sont confront~s les enfants et les adolescents
peuvent tre 6limin~s grace A un syst~me de protection des droits efficace tel que d~fini
dans le Statut de lenfant et de l'adolescent de 1990. Le Br~sil a mis au point un module
avanc6 et tr~s novateur. La prochaine 6tape consiste A assurer son application pleine et en-
ti~re dans toutes les municipalit~s du pays. 11 est possible d'y parvenir en renforgant les con-
seils des droits de lenfant, les conseils de tutelle et autres conseils municipaux et en veillant
A ce que les minist&res pertinents fournissent les soins et les services et que la population
soit g~nralement bien inform~e en ce qui concerne les droits de lenfant et sur la mani~re
de se mobiliser en vue de garantir aux enfants la jouissance de ces droits.

15. Le Br~sil a fait d'&normes progr~s vers la r~alisation des objectifs fixes lors du
Sommet mondial pour les enfants et approuv~s dans l'Accord de Santiago dans des domai-
nes tels que la sant&, la nutrition et l'ducation. A la cinqui~me Runion minist~rielle sur
les enfants et la politique sociale dans les Am&riques, qui a eu lieu A Kingston, Jama'que,
on a reconnu que le Br~sil avait atteint 8 des 13 objectifs quantifiables. Des progr~s ont W
r~alis~s dans lenseignement primaire universel, la reduction du taux de mortalit6 infantile
et certains objectifs en mati~re de sant& tels que la reduction de la malnutrition grave et mo-
d~r~e, la reduction de l'insuffisance pond~rale A la naissance, l'radication de la poliomy&-
lite, une reduction de 95 pour cent de la mortalit& due d la rougeole, un niveau 6lev6 de
couverture vaccinale contre la dipht~rie, la coqueluche, la rougeole, la poliomy~lite, la tu-
berculose et le t~tanos chez les femmes en age de procr~er, une reduction de 50 pour cent
de la mortalit& due aux maladies diarrh~iques chez les enfants de moins de 5 ans et une r&-
duction de 25 pour cent de l'incidence de la diarrh~e.

16. Le Br~sil fait &tat de progr~s consid~rables et en partage les nombreux enseigne-
ments pr&cieux. Le Gouvernement br~silien met ]a derniere main a son premier rapport de-
vant tre pr~sent6 au Comit& des droits de lenfant sur la mise en oeuvre de ]a Convention
relative aux droits de l'enfant durant la p~riode 1990-2001.

Point 3. R~sultats et enseignements tires de la coop&ration pass~e

17. Le programme de cooperation de IUNICEF au Br~sil pour la p&riode 1994-2000,
intitul "Le droit d'avoir des droits" ajou& un r6le c6 dans l'int~gration des droits de 1'enfant
dans les programmes politiques nationaux en encourageant le Gouvernement A adopter cet-
te strategie dans la mise en oeuvre et ]a conduite de la politique en faveur des enfants et
des adolescents. L'efficacit& des strategies de renforcement des capacit~s et de mobilisation
sociale adopt~es par IUNICEF s'est manifest~e par l'indignation du public, la promotion de
nouvelles initiatives et la mobilisation de ressources permettant de s'attaquer A des probl&-
mes sp&cifiques tels que la violence contre les enfants et la violence sexuelle, l'exclusion et
les disparit~s sociales, la mortalit& maternelle, l'enseignement primaire de mauvaise qualit&
entrainant l'absent~isme ou l'abandon scolaire chez les enfants, et le travail des enfants en
tant que d~ni du droit A l'6ducation, au d~veloppement et A un avenir.

18. La credibilit6, la transparence et l'appui institutionnel de I'UNICEF constituent les
piliers n~cessaires A la creation et au renforcement de la cooperation et des alliances. Les
partenariats avec le Gouvernement aux niveaux f~d~ral, des ltats et local, les organisations
non gouvemementales (ONG), le secteur priv6 et d'autres organisations internationales ont
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particip& A Ia consolidation et au d~veloppement de nombreux projets. Bon nombre d'entre
eux ont donn& naissance A des programmes de fond ou des politiques r6gionales et nationa-
les. 11 convient tout particuli~rement de mentionner les programmes d'agents de sant6 com-
munautaire et familiale, le programme de soins aux enfants, lAssociation des responsables
de l'6ducation au niveau municipal, les centres d'appui A la petite entreprise dans les tats
de Pernambuco et Sergipe, rAgence nationale des droits de l'enfant, le Mouvement en fa-
veur du droit A 1'ducation dans l'tat du Rio Grande do Sul, le Pacte relatif A l'6ducation A
Minas Gerais et le Centre pour la defense des droits des enfants et des adolescents A Bahia
abordant, entre autres, des questions relatives A l'impunit6.

19. La strat&gie fond6e sur les droits de lenfant s'est r~v~le beaucoup plus prometteu-
se en termes de mobilisation de la socit et de garantie des avantages sociaux en faveur
des enfants que lancienne strat~gie portant sur la question des enfants se trouvant dans une
situation particuli~rement difficile. Ce nouveau paradigme est repris dans le Statut de len-
fant et de ladolescent. La tAche consiste maintenant A int6grer et institutionnaliser cette
strat~gie. Les conseils de tutelle et les conseils de protection des droits des enfants et des
adolescents, le pouvoir judiciaire, le bureau du procureur g~n~ral et d'autres bureaux qui
offrent une protection particuli~re, ainsi que les syst~mes d'&ducation, de sant6 et des ser-
vices sociaux doivent maintenant 6valuer rimpact de cette strat~gie sur la manibre dont ils
travaillent et prendre les mesures n~cessaires pour moderniser leurs pratiques traditionnel-
les sur la base de ce changement profond de paradigme. Le climat est maintenant favorable
A la mobilisation nationale en faveur des droits de l'enfant en appui A ces initiatives.

20. Durant la priode de 1994 A 2000, I'UNICEF a &largi sa base de cooperation et ren-
forc6 ses partenariats avec les ONG et les gouvernements municipaux, le secteur priv6 et
les parlementaires. Dans le domaine de l'ducation, s'inspirant de la Conference mondiale
sur l'6ducation pour tous de 1999 et des textes issus de cette conference, IUNICEF a ren-
forc6 la cooperation avec ses partenaires, 6valu6 et rassembl& les experiences r~ussies dans
l'ensemble du pays et publi6 de nombreux documents sur les politiques de d~veloppement
de '6ducation. Au milieu des ann~es 1990, elle a cr& un partenariat avec la Banque Itau
qui s'est r~v6l6 efficace en mati&re d'acquisition de ressources et de mobilisation de la so-
ci~t6 et du Gouvernement afin de promouvoir un meilleur acc~s A une 6ducation de base,
d'accroitre le nombre d'enfants qui restent A l'6cole et de r~duire le nombre d'6checs. Entre
1994 et 1999, le taux d'inscription scolaire est pass6 de 87,5 pour cent A 95,4 pour cent et
le d~s~quilibre entre l'Age et le niveau scolaire a lgrement baiss6, passant de 47 A 44 pour
cent entre 1996 et 1999. L'UNICEF s'est associ& aux initiatives menses aux niveaux natio-
nal, des tats et municipal qui ont collectivement abouti A ces r6sultats extraordinaires.

21. Dans le domaine de la sant6, 'UNICEF a surtout concentr6 ses efforts sur la d~cen-
tralisation du module de soins de sant& national et sur les initiatives visant A promouvoir la
sant&, en appuyant des programmes tels que le programme d'agents de sant& communautai-
re, le programme de sant& familiale et le r~seau "garde des enfants", lequel s'est &tendu de
manibre significative au cours des demi~res ann~es. Le programme d'agents de sant6 com-
munautaire fournit des services d'appui et d'6ducation sanitaire par l'interm~diaire de son
r~seau de 142 000 agents sanitaires r~partis dans 4 559 municipalit~s br~silienne qui des-
servent une population de 81 millions d'habitants. Le programme de sant& familiale encou-
rage les soins de base A domicile et est constitu6 de 9 664 6quipes r~parties dans 2 968
municipalit~s desservant une population de 33,3 millions d'habitants. Dans le cadre du pro-
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gramme de garde d'enfants, pros de 150 000 b~n~voles communautaires font des visites A

domicile pour promouvoir les soins de sant6 du jeune enfant.

22. Tout au long du programme de cooperation en cours, I'UNICEF a allou6 une partie

importante de ses ressources techniques et financi~res A des programmes visant A appliquer

les dispositions du Statut de lenfant et de l'adolescent. Ces programmes comprennent l'6ta-

blissement de nouveaux conseils de protection des droits des enfants et des adolescents et

de nouveaux conseils de tutelle et la fourniture d'une formation i leurs membres.

L'UNICEF pr~conise 6galement l'6tablissement de proc~duresjudiciaires particuli~res pour
les enfants et les adolescents, d'unit~s gouvernementales spcialis~es dans les questions re-

latives aux enfants, de procedures de defense et de restructuration des institutions impli-

qu~es dans lassistance aux enfants et aux adolescents vivant dans des situations sociales et
personnelles particuli~rement vuln~rables.

23. L'UNICEF a 6galement concentr6 ses efforts sur le travail des enfants et les r~sul-

tats sont appreciables. II a fourni des informations et mobilis& la socit civile et le Gou-

vernement sur cette question et a 6galement appuy6 divers projets visant A 6liminer le
travail des enfants, y compris 1'6tablissement du Forum national pour l'6limination du tra-
vail des enfants. Compos dONG, d'organismes gouvernementaux et d'associations profes-

sionnelles, le Forum 6labore des strategies sur la prevention et l'6limination du travail de
tous les enfants dans le pays. Durant la p~riode 1995 A 1999, 1,3 million d'enfants et d'ado-

lescents Ages entre 5 et 16 ans ont W retires du march& du travail. L'UNICEF ajou& un r6le
cl6 dans le lancement d'une campagne nationale, en cooperation avec 40 ONG et le Gou-

vernement f~d~ral, pour souligner limportance de lassainissement et pour sortir 50 000 en-

fants des d~potoirs. A ]a fin de 2001, quelque 40 000 enfants ont cess6 de fouiller dans les

ordures et sont retoums A l'&cole grace a des bourses.

24. En 1995, PUNICEF a lanc6 un dialogue national sur le suivi et le contr6le partici-

patif des d~penses sociales, notamment en ce qui concerne des programmes destines aux

enfants et aux adolescents. II a 6galement entrepris le suivi de lapplication et de ]a r~gle-
mentation par le Congr~s et le Gouvernement de la lgislation r~gissant la mise en oeuvre
du Statut. Dans le domaine de la communication, I'UNICEF a ktendu de mani~re significa-

tive sa cooperation avec l'Agence de presse pour les droits de l'enfant (ANDI) qui ajou6 un

r6le fondamental dans la promotion d'un changement dans les attitudes chez les jouralis-
tes, en les encourageant A suivre de pros et A promouvoir le respect des droits de l'enfant

dans les m~dias au Br~sil.

25. Le fait que les activit~s et les projets d'appui de I'UNICEF aient 6t& disperses un

peu partout dans le pays a repr~sent Pun des principaux obstacles A la mise en oeuvre du
programme de cooperation 1994-2000. Cette fragmentation et cette dispersion ont entrav&
le suivi et l'6valuation efficaces des initiatives d'appui de IUNICEF. La synergie et l'int&-
gration entre les activit~s au niveau national (A Brasilia) et celles menses par les bureaux

r~gionaux ont 6galement W affect~es, mais se sont am~lior6es au cours des deux derni~res
annes.

26. Le processus d'examen A mi-parcours de 1997 a mis en lumibre la n~cessit& d'ef-
forts intersectoriels accrus et a mis en place une approche interdisciplinaire et participative

du programme. A cette fin, les niveaux hi~rarchiques dans l'administration ont W r~duits
par suite d'une restructuration organisationnelle. L'UNICEF a W amen& A r~affecter ses
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ressources vers des domaines o6 leur incidence serait plus importante et A renforcer ses m6-
canismes de suivi et d'6valuation. En outre, suite A ces recommandations, il a fallu proc~der
A une modification de la structure du programme, laquelle kait surtout sectorielle, de faqon
A ce que la planification et la programmation des activit~s de l'UNICEF puissent s'inspirer
d'une conception plus int~grale des droits des enfants et des adolescents. L'examen A mi-
parcours a &galement indiqu6 qu'en fonctionnant en rseau, les cinq bureaux de I'UNICEF
dans les regions les plus pauvres du Br(sil avaient un avantage comparatif par rapport aux
autres institutions. Les partenariats avec les institutions des Nations Unies, la Banque mon-
diale, l'Organisation internationale du Travail (OIT) et l'Agence internationale de develop-
pement des Etats-Unis (USAID) ont eu des effets de synergie positifs en termes de
renforcement des institutions locales et de plaidoyer national et dinitiatives visant A pro-
mouvoir des politiques qui prot~gent les droits des enfants.

27. Suite A lexamen A mi-parcours, entre 1999 et 2000, les processus de planification
et de gestion ont 6t6 red~finis et modifies de faqon A mettre I'accent sur la qualit6, lintro-
duction de methodologies de planification participative, des m~canismes de coordination
plus horizontale dont les responsabilit~s sont clairement d~finies, une meilleure definition
des crit~res d'allocation des ressources et une definition plus claire des r6les et des fonc-
tions des bureaux de Brasilia et de zone.

28. Le transfert du bureau central de la Division du secteur priv6 de Sdo Paul A Brasilia
en 1999 a facilit6 une meilleure int6gration entre la collecte des dons volontaires et les ac-
tivit~s de programmation. Cette proximit6 physique a dejA donn6 des r~sultats, le principal
6tant une meilleure visibilit& des programmes de I'UNICEF aupr~s des donateurs natio-
naux.

29. 11 a 6galement &6 not6 que le renouvellement et le renforcement de nouveaux par-
tenariats et de partenariats existants 6taient determinants pour la reconnaissance des droits
des enfants. A cette fin, les liens ont &6 renforc~s avec les partenaires traditionnels dans les
ministres de la sant& et de l'ducation, les directeurs municipaux de la sant& et de l'6duca-
tion, lesjournalistes et les p6diatres pour promouvoir la survie et le d~veloppement de l'en-
fant au Br~sil. En mame temps, de nouveaux partenariats ont 6t 6tablis avec le Bureau de
Secrataire d'Etat pour les droits de l'homme du Ministare de la Justice, le Bureau du Secr&-
taire d'Etat pour lassistance sociale du Ministare du bien-Etre social et le Bureau du contr6-
le du Ministare du travail et de l'emploi. La coop6ration avec le secteur priv6 augmente de
faqon constante, non seulement parce que ce secteur reprasente une source de donateurs po-
tentiels, mais &galement dans le but de l'encourager A devenir socialement plus responsable.

30. La relation avec les m~diasjoue un r6le capital en ce sens qu'elle permet de garder
les questions des droits des enfants A l'ordre du jour des politiques gouvemementales. Au
cours de la derni&re dkcennie, la qualit6 de la couverture des sujets dans les madias en rap-
port avec le respect et la violation des droits des enfants et des adolescents s'est nettement
amaliorae. Cela est dfi en partie A l'appui dacisifde I'UNICEF au renforcement de l'Agence
de presse pour les droits de renfant et A laugmentation rapide de l'accas aux ordinateurs et
A lI'nternet, obligeant ainsi IUNICEF A procader A des mises A jour fraquentes de ses tech-
nologies de l'information et des communications.

3 1. Toutes ces initiatives ont eu un effet positif sur laugmentation continue de la col-
lecte de fonds au Brasil, notamment grAce A la vente des cartes de l'UNICEF et autres arti-
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cles. Entre 1995 et 2002, la presentation annuelle "Crianqa Esperanga" diffus~e en direct
sur le r~seau "Globo", a rapport6 28,2 millions de dollars des Etats-Unis, tandis que ]a vente
d'autres articles a g~n~r& des recettes brutes de 46,6 millions de dollars des 1ttats-Unis entre
1990 et 2001. Les publipostages directs ont rapport6 14,3 millions de dollars des lbtats-Unis
entre 1993 et 2001. Les campagnes de collecte de fonds conjointement avec le secteur priv&
ont commenc6 A porter fruits en 1995, rapportant 11,5 millions de dollars des Etats-Unis
durant la p~riode 1995-2000. La reconnaissance des travaux r~alis6s par I'UNICEF, comme
la manifest& le public br~silien par la collecte de fonds, a accru ]a demande en faveur d'un
meilleur choix de programmes et de projets et de mcanismes plus efficaces de supervision,
de suivi et d'6valuation des r~sultats des initiatives d'appui de I'UNICEF.

Point 4. Relations du Programme de cooperation 2002-2006 entre les priorit~s natio-
nales et celles de I'UNICEF

32. Conformn6ment A l'objectif g~n~ral visant A appuyer le pays en matibre de promo-
tion, de protection et de garantie 6gale et universelle des droits des enfants et des adoles-
cents, le Programme de cooperation 2002-2006 Iaborera des strategies en vue de r~aliser
des progr~s dans la mise en oeuvre des buts et principes du Statut de l'enfant et de l'ado-
lescent et de la Convention relative aux droits de l'enfant. Le programme propos& tient
compte de l'action en faveur d'une plus grande d~centralisation et de l'tablissement de m&-
canismes sociaux de contr6le pr6vus dans les constitutions br~siliennes ainsi que dans les
politiques sectorielles courantes.

33. Sachant que des 6lections g~n~rales se tiendront en octobre 2002, I'UNICEF se pr&-
pare A n6gocier sans reserve avec le Gouvemement lu dans le cadre de son programme de
cooperation. L'UNICEF facilitera ce processus en assurant la transition entre les program-
mes et les initiatives efficaces en cours et les buts et intentions du nouveau Gouvemement
du pays afin de mettre en relief les enseignements tires et les methodologies susceptibles
d'appuyer la mise en oeuvre du Statut de lenfant et de l'adolescent.

34. Le Programme de cooperation contribue, confonnment A ses buts et objectifs, A la
r~alisation du Plan d'action pluriannuelle 6labor6 par le Gouvernement pour les cinq pro-
chaines ann~es afin de r~duire les disparit~s et la pauvret& qui affectent de larges segments
de la population br~silienne. L'UNICEF fournira donc un appui particulier aux politiques
gouvemementales tendant A lutter contre la pauvret6, notamment l'op&ration du Fonds pour
combattre et 6liminer la pauvret6, cr 6 en 2000 pour une dur~e de 10 ans et disposant de
plus de 2,2 milliards de dollars des Etats-Unis en ressources. Ces ressources seront allou~es
aux programmes d'alimentation compl~mentaire, de logement, d'&ducation et de sant& afin
d'augmenter le revenu des manages, et A d'autres programmes sociaux importants visant A
am~liorer la qualit6 de vie.

35. De plus, le Programme repose toujours sur la coop6ration avec les institutions du
syst~me des Nations Unies dans le contexte du bilan commun de pays et le Plan-cadre des
Nations Unies pour 'aide au d~veloppement et sur la ncessit& d'int~grer les approches en
mati~re de d~veloppement humain et de droits de l'homme. Dans cette optique, I'UNICEF
a mis au point et diffus6 iindicateur du d~veloppement du jeune enfant qui vient completer
l'indicateur du d~veloppement humain. II demeure convaincu que la phase de 0 a 6 ans dans
la vie d'un enfant est cruciale A la r6alisation de son plein d~veloppement humain compte
tenu du fait que les besoins et les droits essentiels et diff~renci~s du d~veloppement de len-
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fant d6terminent les phases subs6quentes de la vie et du d6veloppement de l'individu (sour-
ce : La situation des enfants dans le monde 2001, Br6sil).

36. L'UNICEF continuera d'harmoniser ses activit6s avec les programmes sociaux ex6-
cut6s par les divers minist~res dans les domaines du d~veloppement de lenfant, de l'6duca-
tion et de la formation des dirigeants et des administrateurs locaux.

37. La priorit6 de lUNICEF est d'assurer lengagement et la participation du Gouver-
nement br6silien (aux niveaux f6d6ral, des Etats et municipal) et des institutions non gou-
vemementales, des organisations de la soci6t6 civile, des groupes de jeunes et le secteur
priv& A la session extraordinaire des Nations Unies sur les enfants et le Mouvement mondial
pour l'enfance. Cette participation revt une importance primordiale car elle assure la con-
formit6 et la mise en oeuvre efficace au cours des 10 prochaines ann~es des objectifs et des
engagements qui seront d6finis A la session extraordinaire de mai 2002 par les chefs de gou-
vemement et les organisations de la socit6 civile A laquelle les enfants participent - la plu-
part d'entre eux tant conformes aux objectifs du nouveau Programme de coop6ration.

Point 5. Objectifs et strat6gies du programme de coop6ration

38. Le Programme de coop6ration 2002-2006 vise A appuyer les initiatives nationales
qui garantissent aux enfants et aux adolescents lajouissance pleine et enti&re de leurs droits.
Cet engagement n6cessitera une r6duction effective de la r6partition in6gale du revenu et
des in6galit6s dans lallocation et l'appropriation des ressources publiques qui conduisent A
la pauvret& et A l'exclusion sociale de larges secteurs de la population. Les enfants et les
femmes sont les plus touch6s par ces ph6nombnes, entrainant des disparit~s et des in~galit~s
dans l'acc~s aux services ax6s sur le d6veloppement de lenfant et l'6ducation, une mauvaise
qualit& de l'ducation de base, un acc~s limit6 des adolescents A de bonnes 6coles secondai-
res et leur faible taux d'inscription (le taux d'inscription net au niveau secondaire au Br6sil
tait de 32,6 pour cent en 1999). La situation est aggrav6e par labsence de services de soins

de sant6 complets pour les mares et les enfants. En effet, en 2000, 46 pour cent seulement
des femmes enceintes ont b6n6fici& de soins pr6nataux comportant plus de six visites. De
plus, on constate des lacunes dans le systbme qui garantit la protection des droits des en-
fants et des adolescents et dans la mise en oeuvre de mesures socio-6ducatives et conserva-
toires.

39. Les in6galit6s dans l'6ducation au Br~sil figurent dans les donn~es du recensement
de 2000 de llnstitut br~silien de g6ographie et de statistique (IBGE). Au Br~sil, un enfant
pauvre (7 A 14 ans) est huit fois plus susceptible de ne pas fr6quenter l'6cole qu'un enfant
riche. Chez les adolescents (12 A 17), les pauvres risquent 21 fois plus d'tre analphab~tes
que les riches. Une petite fille n6e d'une mere sous-scolaris6e est 1 1 fois plus susceptible
d'abandonner l'cole qu'une petite fille dont la mere est tr~s scolaris6e. Les adolescents dont
les mares ont quitt6 l'6cole t6t risquent 23 fois plus d'tre analphab&tes que les fils de mares
dont le niveau d'instruction est M1ev6. I1 existe 6galement des in~galit~s fond6es sur la race
ou le groupe ethnique et d'autres lacunes dans le syst~me. Par exemple, les enfants au teint
fonc sont deux fois plus susceptibles de quitter l'cole que les enfants blancs et les adoles-
cents au teint fonc& risquent trois plus d'tre analphab~tes que les adolescents blancs. Les
enfants ayant des carences nutritionnelles sont deux fois plus susceptibles de quitter l'cole
que les enfants bien nourris et les adolescents mal nourris sont trois fois plus susceptibles
d'8tre analphab&tes que ceux qui nont pas de carences. En ce qui concerne le lieu de r6si-
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dence, les enfants des zones rurales sont trois fois moins susceptibles de fr6quenter l'cole
que les enfants des zones urbaines. Un adolescent en zone rurale est quatre fois plus sus-
ceptible d'8tre analphab&te qu'un adolescent en zone urbaine. Une analyse par sexe r~v~le
qu'un adolescent est deux fois plus susceptible d'Etre analphab&te qu'une adolescente.

40. Dans ce contexte, l'objectif principal du Programme vise d appuyer le pays dans la
promotion, la protection et la garantie 6gale et universelle des droits des enfants et des ado-
lescents, tel qu'6nonc6 dans le Statut de l'enfant et de l'adolescent et la Convention relative
aux droits de l'enfant. A cette fin, le Programme 1994-2000 a jet6 les bases de lignes direc-
trices importantes en vue de la consolidation et de la conception d'un programme ax6 sur
les droits. Cette strat~gie, qui int~gre les activit6s r6ussies du cycle pr6c6dent ainsi que les
nouvelles possibilit6s identifi6es dans lanalyse de la situation, repose sur l'appui aux pro-
cessus et politiques publics de port6e universelle et met l'accent sur le droit des usagers A
des services ad6quats, notamment des groupes les plus d~savantag6s.

41. En partant de la strat~gie fond6e sur le cycle de vie de l'enfant, cinq sous-program-
mes multisectoriels pour la mise en oeuvre de ces strat6gies ont 6t& int6gr6s au Programme
de coop6ration : "D~veloppement de l'enfant", "Int6gration par i'6ducation", "Adolescents
citoyens A part entibre", "Garantie des droits et protection" et "Suivi et communication en
mati~re de droits de 'enfant". Les deux derniers sous-programmes viennent compl6ter les
autres 616ments du programme au moyen d'activit~s synergiques et suppl6mentaires.

42. Les objectifs et les strat6gies formul6s dans chaque programme sont r6gis par les
principes d'inclusion, d'universalit&, de non-discrimination, de participation et de l'int6r&t
sup&rieur de l'enfant dans le contexte d'une approche intersectorielle. L'int6r~t sup~rieur de
l'enfant signifie que ]'UNICEF continuera de placer les enfants et les adolescents au centre
de son ordre dujour national et s'efforcera d'assurer la pleine reconnaissance des droits des
garqons et des filles dans les politiques. Le statut de l'enfant et de l'adolescent, la Conven-
tion relative aux droits de l'enfant et les lois sectorielles qui faqonnent la politique publique
constitueront le cadre pour la mobilisation, le plaidoyer et la strat6gie de mise en place
d'institutions que rUNICEF s'emploiera A mettre au point en partenariat avec le Gouverne-
ment, la soci~t& civile et le secteur priv6.

43. Dans le domaine macrosocial, le programme cherche A r6duire les disparit6s grace
A des strat6gies visant A promouvoir une r6partition plus 6quitable des d6penses sociales et
de l'investissement destin6s aux enfants. 11 convient de signaler en particulier les strategies
en matire de plaidoyer, de mobilisation, d'assistance technique et de suivi participatif de
la politique budg~taire de programmes de r6duction de la pauvret& et de politiques en ma-
ti~re d'6ducation, de sant6, de justice et de bien-tre social.

44. La valeur globale des activit6s de I'UNICEF A tous les niveaux administratifs (f6-
d6ral, des tats et municipal), dans tous les secteurs et avec la participation d'une large
gamme d'acteurs A la formulation et A la mise en oeuvre des politiques envers les enfants
sera maintenue et renforc~e. L'UNICEF maintiendra et intensifiera 6galement sa capacit6
d'entreprendre des 6tudes, des recherches et des &valuations, necessaires d la conception de
strategies et A l'appui des prises de d6cisions, en plus de poursuivre son appui A la produc-
tion et A la diffusion d'informations et d'indicateurs sociaux sur les enfants et les adoles-
cents.

Point 6. Objectifs et description du Programme
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45. Les objectifs du Programme donnent la priorit& au cycle de vie des enfants et des
adolescents en int6grant certains aspects qui persistent tout au long du cycle et qui sont
d'une importance vitale pour la jouissance de leurs droits. Il y a donc lieu d'esp6rer que les
activit6s de I'UNICEF contribueront A : i) renforcer les families pour leur permettre d'am6-
liorer la survie, le d6veloppement et la protection des enfants de la grossesse jusqu'A 6 ans,
avec l'appui d'agents sanitaires communautaires, de b6n~voles, de garderies d'enfants et
autres activit~s 6ducatives destin6es aux enfants en bas dge et aux enfants d'Age pr6scolaire;
ii) am6liorer l'acc~s A une 6ducation de base de qualit6 aux enfants de 7 A 14 ans et O1iminer
les pratiques d'exclusion dans les coles, tout en faisant la promotion des soins de sant&
complets et des possibilit6s de participation, d'information, de culture, de sports et de loisirs
dans les 6coles et autres lieux d'apprentissage, et en appuyant la participation des families
et des communaut6s dans l'6ducation de leurs enfants par le renforcement des conseils sco-
laires, des programmes et des projets scolaires afin d'assurer A tous les enfants un milieu
d'apprentissage appropri&; iii) am6liorer l'acc~s A des &coles secondaires et A des soins de
sant& complets de qualit6 et offrir des possibilit6s de participation, de formation profession-
nelle, de culture, de sports et de loisirs aux adolescents; iv) assurer le fonctionnement effi-
cace du syst~me de protection des droits et l'61aboration de politiques en mati~re de
protection des enfants et des adolescents dont les droits sont menaces ou bafou6s, en garan-
tissant leur protection dans le cadre de politiques de base universelles sans discrimination,

en mettant laccent sur la justice et lacc~s A la justice.

46. Pour compl6ter et appuyer la r6alisation des objectifs susmentionn6s, des activit6s
li6es A la planification, au suivi et A l'6valuation du Programme de cooperation et A l'6va-
luation des politiques et initiatives de lUNICEF seront mises au point. Les activit~s qui font
partie de la strat6gie de communication seront 6galement int6gr~es afin de faire connaitre
les activit6s de lUNICEF et leurs r6sultats et de renforcer la capacit6 des m6dias A promou-
voir les droits des enfants et des adolescents dans diverses spheres de la soci~t6 br6silienne.

47. Une analyse des programmes par projet, strat6gie, zone g6ographique, public cible
et partenariat destin~s A la r6alisation des objectifs des programmes figure A lannexe I qui
contient le programme d'action op6rationnel pour la p6riode 2002-2006.

Point 7. Budget du Programme de coop6ration

48. Le Conseil d'administration de I'UNICEF a approuv un budget de 90 millions de
dollars des Etats-Unis pour la p6riode 2002-2006. Environ 5 pour cent de ce montant pro-
viendra des ressources ordinaires du si~ge de I'UNICEF, sous r6serve de la disponibilit6 des
fonds. Le reste repr6sente le montant maximum que le Br~sil ou un comit6 national est en
droit de recevoir.
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PROGRAMME DE COOPERATION - BRtSIL - 2001-2006

2002 2003 2004 2005 2006 Total

D6veloppement de 2052000 2 736000 4 104 000 2 736 000 2052000 13 680 000
l'enfant

(15.2 %)

Int6gration par 2 793 600 3 492 000 4 539 600 3 317 400 3 317 400 17 460 000
rNducation

(19.4%)

Adolescents ci- 1698750 2242350 3941100 4416750 1291050 13590000
toyens A part en-
tire

(15.1 %)

Syst~me de protec- 2421000 4842000 7263 000 6052 500 3 631500 24210000
tion des droitss

(26.9 %)

Suivi et communi- 356400 616000 913000 653400 431200 2970000
cation en matire
de droits de len-
fant

(3.3%)
rais de personnel

3618000 3618000 3618000 3618000 3 618000 18090000

(20.1 %)

Total 12939750 17546350 24378700 20794050 14341150 90000000

Point 8. Gestion du Programme de cooperation

49. L'&quipe de gestion de pays dirig6e par le repr6sentant de lUNICEF au Br~sil sera
responsable de la gestion du Programme de coop6ration. Elle se compose des coordonna-
teurs des six bureaux de zone dont les programmes sont en cours, le coordonnateur du pro-
gramme national, les fonctionnaires charges des op6rations, le directeur de la mobilisation
des ressources et un repr6sentant de I'association du personnel.

50. Pour s'assurer que les ressources de I'UNICEF sont utilis6es A la r6alisation des ob-
jectifs d6finis dans le present Programme de cooperation, des plans d'action annuels seront
&1abor6s dans le cadre d'un processus participatif impliquant des partenaires strat6giques.
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Durant ce processus, les chefs des bureaux de zone et du bureau de Brasilia analyseront et
red~finiront conjointement les objectifs du projet propos6 par les partenaires, les r~sultats
attendus et les ressources n6cessaires. La durabilit6 des mesures propos~es sera assur6e grA-
ce A une analyse approfondie de la capacit6 institutionnelle effectu~e par des organisations
proposant ces mesures, sur la base d'exp~riences de coop6ration ant6rieures avec
I'UNICEF.

5 1. Les projets et les partenariats choisis, ainsi que les ressources A allouer, seront in-
clus dans les plans d'action de chaque bureau pour examen et analyse ult&rieurs par les cor-
respondants du programme avant d'tre pr~sent~s pour analyse et approbation par lquipe
de gestion de pays.

52. Les plans d'action annuels deviendront op6rationnels d~s que les fonds seront mis
A disposition, conform6ment aux modalit6s de coop&ration convenues entre lUNICEF et
les institutions partenaires pour la mise en oeuvre de projets 61abor~s conjointement.

53. Une part importante des fonds n6cessaires A la mise en oeuvre des projets appuy~s
par I'UNICEF proviendra du secteur priv6 et de dons de la soci&6t br6silienne. Deux bu-
reaux seront responsables de la coordination et des campagnes de sensibilisation et de mo-
bilisation sociale, de la vente d'articles (cartes de voeux et cadeaux), des campagnes par
publipostage direct, par t~lphone et Internet.

54. L'6quipe de gestion de pays se r6unira au moins deux fois lan pour analyser la mise
en oeuvre du Programme, les progr~s accomplis et les difficult6s rencontr~es, ainsi que
pour 6valuer l'application pratique des plans d'action proposes pour les deux ann~es suivan-
tes et la ncessit6 d'ajuster les strategies d6finies.

55. Afin de surveiller 'application adequate des ressources, lNquipe de gestion de pays
est appuy6e par le Bureau de verification interne des comptes, nomm& par le Directeur g6-
n6ral de I'UNICEF et par un comit6 des commissaires aux comptes nomm& par l'Assembl~e
g6n~rale, seul organe autoris& A effectuer des v6rifications externes p~riodiques des comp-
tes de lorganisation. Le Directeur g~n~ral de IUNICEF, qui est 6galement le chef du Co-
mit6 de verification des comptes, sera pri6 de faire suite aux commentaires et
recommandations contenus dans les rapports du Comit& des commissaires aux comptes de
I'ONU. Le Bureau de la v&rification interne des comptes sera responsable de l'examen de
'6valuation et des m6canismes de contr6le internes utilis6s pour surveiller la performance

du bureau, de lidentification des obstacles potentiels A la r6alisation des objectifs du pro-
gramme et de la recommandation de mesures A prendre. Le Comit& de v6rification des
comptes sera charg& de la planification des v6rifications internes et des enqutes et du suivi
des progr~s dans la mise en oeuvre des recommandations des v6rifications internes et ex-
ternes des comptes.

Point 9. Coordination avec les autres partenaires
56. Le Programme de coop6ration sera mis en oeuvre avec la participation d'une large

gamme de partenaires gouvemementaux et non gouvernementaux dont plusieurs seront
nouveaux selon les projets de programmes. Dans le cadre des projets de programmes, les
travaux s'effectueront de preference avec les Minist~res de la sant, de l'ducation, de la
Justice, du bien-6tre social, du travail et de Ia main-d' oeuvre, ainsi qu'avec lInstitut br~si-
lien de g6ographie et de statistique et certains gouvernements d'ltat et municipaux. II y aura
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collaboration avec des organisations non gouvernementales qui ont une expertise tablie

dans les domaines th~matiques du programme.

57. Le Programme coop~rera 6troitement avec les institutions du syst~me des Nations

Unies dans le cadre du Plan-cadre des Nations Unies pour laide au d~veloppement. La

coordination en cours dans le cadre de tous les 6lments du programme de cooperation sera
renforc~e dans ce nouveau cycle.

Point 10. Suivi et &valuation

58. L'annexe 1 contient le Plan directeur du programme et le Plan int~gr6 de suivi,

d'6valuation et de recherche pour la p~riode quinquennale au cours de laquelle le Program-
me de cooperation sera mis en oeuvre. Les indicateurs d'activit~s et de r~sultats et leurs

moyens de verification ont 6t6 d~finis durant ]a phase pr~paratoire. Ils serviront A surveiller

et interpreter les changements intervenus dans les objectifs du Programme de cooperation.
En g~n~ral, les indicateurs suivent l'6volution des diverses phases du cycle de vie des en-

fants et des adolescents. Le Plan directeur du Programme contient une ventilation des acti-
vit~s de programme. Les principales 6tudes et 6valuations devant 6tre entreprises au cours

de la p~riode sont identifi~es dans chaque sous-programme.

59. Le suivi de la premiere phase du cycle de vie de renfant s'effectuera A l'aide d'in-

dicateurs des besoins et du d~veloppement des enfants dans leur premiere phase de vie. De

mme, le suivi du dveloppement des adolescents (12 A 18 ans) se fera A Iaide d'indicateurs

de la situation de ce segment de la population et des disparit~s dans leurs conditions de vie
et l'acc~s aux services.

60. Un nouvel aspect dans le suivi des perceptions des adolescents et des attitudes face

A leurs droits ("La voix des adolescents") sera introduit dans le Programme de cooperation

en tant qu'outil de renforcement de la mobilisation et de la participation de ce groupe dans
la recherche de solutions aux problmes qui affectent lajouissance de leurs droits. Une at-

tention particuli~re devrait 8tre accord~e au suivi de la mise en oeuvre des objectifs et des
engagements de la session extraordinaire et du Mouvement mondial pour l'enfance, en pro-

c~dant aux adaptations et aux ajouts n~cessaires compte tenu de ]a situation sp&cifique du

pays, principalement dans le contexte de la mise en oeuvre du statut de lenfant et de ]'ado-
lescent. Le projet de recherche sur la d~mographie et la sant& familiale devant tre men& en

2001 par le Minist~re de la sant& avec I'appui de diverses institutions, notamment

I'UNICEF, est un 6lment fondamental dans le suivi des objectifs nouvellement 6tablis. Un
projet de recherche semblable est pr~vu pour 2006. Des rapports provenant des minist~res

sectoriels et les dispositifs nationaux d'enquate sur les manages de lInstitut br~silien de

g~ographie et de statistique seront des composantes essentielles de ce suivi.

61. Le suivi participatif des d~penses sociales et des investissements en faveur des en-
fants et des adolescents, y compris l'Initiative 20/20, visera A assurer l'6quit& et ]a partici-

pation de la socit civile organis~e dans le contr6le social des d6penses publiques
municipales.

62. Des &valuations et des 6tudes seront entreprises sur la violence familiale et sexuel-

le, l'Initiative des h6pitaux amis des b~bs, le d6veloppement de l'enfant et les maladies

transmissibles sexuellement (MTS)/sida dans le cadre du Plan directeur du Programme et

du Programme int~gr& de suivi, d'6valuation et de recherche. Des examens et un suivi an-

nuels des divers 6lments, projets et sous-projets seront effectu~s avec la participation des
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principaux homologues et partenaires nationaux et r~gionaux, A l'aide dindicateurs dispo-
nibles ou mis au point sp~cialement A cet effet. Des visites p~riodiques des projets et pro-
grammes sont effectu~es par l'Agence de cooperation br~silienne et la pratique devrait 8tre
suivie par d'autres institutions gouvernementales concemres par les activit~s et program-
mes appuy~s par rUNICEF.

63. Outre les examens annuels du Programme de cooperation effectu~s conjointement
avec les homologues et partenaires concerns, un examen A mi-parcours sera effectu6 entre
mai et octobre 2004 pour &valuer les r~sultats obtenus et prendre les mesures correctives en
cours d'ex~cution A la lumi~re des changements intervenus dans le pays.

Point 11. Engagements de I'UNICEF

64. Le Conseil d'administration de IUNICEF a approuv6 un engagement de d~penses
pour un montant maximum de 3 750 000 millions de dollars des I tats-Unis au titre du bud-
get ordinaire de I'UNICEF, sous reserve de la disponibilit& des fonds, en appui aux activit~s
pr~sent~es dans le Plan directeur pour la priode commenqant le 1 er janvier 2002 et se ter-
minant le 31 d~cembre 2006.

65. Le Conseil d'administration de I'UNICEF a 6galement autoris6 le Fonds A recher-
cher un financement additionnel en appui A la mise en oeuvre des programmes pr~sent~s
dans le Plan directeur, ci-apr~s d6nomm6 "autres fonds", d'un montant 6quivalent A 86 250
000 dollars des Etats-Unis. Ces fonds seront assures A mesure que les donateurs prendront
connaissance des projets proposes et manifesteront leur int~rt. A cette fin, l'UNICEF es-
pare obtenir l'appui de la communaut6 des donateurs aux niveaux local et international;

66. Les engagements et les propositions de ressources susmentionn~s sont sans preju-
dice des sommes reques en r~ponse A un appel d'urgence du Gouvernement ou du systbme
des Nations Unies en r~ponse A un appel du Gouvemement.

67. L'appui de l'UNICEF au d~veloppement et A la mise en oeuvre d'activit~s dans le
cadre du Plan directeur du Programme peut comprendre des contributions techniques ou fi-
nanci~res, des fournitures et du mat6riel, des services de transport, des fonds destin&s A des
activit~s de plaidoyer, de recherche et d'6tude, des services de conseil, l'6laboration, le suivi
et r6valuation de programmes, des activit~s de formation et des 6quipes d'appui. Un partie
de l'appui fourni par l'UNICEF peut tre accord~e A des organisations non gouvernementa-
les et de la soci~t6 civile comme le pr~voient les programmes individuels.

68. L'UNICEF nomme des administrateurs de projet et des consultants charges de l'&la-
boration et de ladministration du programme et des activit~s de suivi et d'6valuation;

69. Comme ces activit~s font l'objet d'examens annuels et des progr~s r~alis~s dans la
mise en oeuvre du programme, les fonds de l'UNICEF sont d~caiss~s conform~ment au ca-
lendrier annuel du Plan directeur du Programme. Ces budgets sont r~vis~s et pr6sent6s plus
en detail dans le Plan d'action du projet.

70. L'UNICEF consulte les minist~res nationaux et les institutions b~n~ficiaires lors-
qu'il s'agit de demandes ponctuelles de fonds, de fournitures et de materiel ou autres servi-
ces. L'UNICEF informe les fonctionnaires concerns de l'achat de biens et d'intrants afin
de faciliter leur mise en vente, leur stockage et leur distribution.
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71. L'UNICEF se r6serve le droit de reprendre tous biens et avoirs qui ne sont pas uti-
lis~s aux fins sp~cifiques mentionn6es dans le pr6sent Plan directeur et dans le Plan d'action
des projets annuels.

Point 12. Les ressources de contrepartie du Gouvernement et des institutions b6n~fi-
ciaires

72. Les institutions b~n~ficiant des ressources fournies par lUNICEF devront pr6ciser,
dans leurs modalit6s de coop6ration et documents de projet respectifs, les ressources de
contrepartie n6cessaires A ]a mise en oeuvre des activit~s de coop6ration, que ce soit sous
forme de personnel, de ressources, d'installations ou de foumitures.

73. Le Gouvernement appuiera les initiatives de l'UNICEF visant A : i) recueillir des
fonds pour r6pondre aux besoins du programme de coop~ration; ii) mobiliser les gouverne-
ments donateurs potentiels pour foumir les fonds n6cessaires A la mise en oeuvre des 616-
ments qui ne sont pas financ6s dans le cadre du programme; iii) recueillir des fonds pour le
programme aupr~s du secteur priv6, tant au Br6sil qu'au niveau international; et iv) mobi-
liser des contributions provenant d'individus, de soci6t6s et de fondations au Br6sil en appui
au programme en faveur des enfants dans le cadre de ]a 16gislation nationale applicable.

74. Les institutions b6n6ficiaires nationales sont pri6es de d6signer les noms, les titres
et les renseignements comptables des b6n6ficiaires des fonds allou6s par l'UNICEF. Les
personnes responsables utiliseront les ressources fournies par I'UNICEF conform6ment A
la 16gislation nationale, le cas 6ch6ant, et selon les normes et proc6dures de I'UNICEF, en
veillant notamment A ce que les d6caissements soient effectu6s selon les budgets approuv6s
ant&rieurement et que les rapports comptables et techniques soient pr6sent~s A FIUNICEF
dans les trois mois suivant la r6ception des ressources. Toute ressource financi~re non uti-
lis6e ou qui ne peut 8tre utilis~e conform6ment au plan original est retoume A I'UNICEF.
Le montant des frais de voyage, des salaires et des honoraires est bas6 sur le montant fix6
par le gouvernement mais ne peut exc~der celui en vigueur dans le syst~me des Nations
Unies.

75. Les institutions b6n6ficiaires coop~rent avec les 6quipes de I'UNICEF qui effec-
tuent des visites p~riodiques des sites de projet et observent les activit~s du programme afin
d'6valuer les progr~s et de rassembler l'information aux fins d'61aboration de programme ou
de projet et de suivi et d'6valuation.

76. En effectuant des examens p6riodiques du programme et en organisant des r6u-
nions de planification, y compris des examens annuels, des r6unions de planification an-
nuelles et l'examen A mi-parcours, le Gouvernement encourage et facilite la participation,
de la manire la plus appropri6e, des donateurs, des institutions des Nations Unies, des
membres du Conseil d'administration de I'UNICEF et des organisations non gouvernemen-
tales ou de la soci~t& civile.

77. Les r6sultats du Programme de coop6ration et les enseignements tir6s sont diffus6s
dans tous les m6dias nationaux et internationaux.

Point 13. Dispositions finales

78. Le pr6sent Plan directeur remplace tout autre plan directeur adopt6 ant6rieurement
et devient effectif A la signature de linstrument de coop6ration appropri6 entre le Gouver-
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nement br(silien et l'UNICEF. I1 est entendu que le Plan directeur s'&tend aux activit6s de
programme qui seront mises en oeuvre entre le ler janvier 2002 et le 31 d~cembre 2006.

79. Le Plan directeur et le Plan directeur du Programme pourront 6tre modifies moyen-
nant un accord entre le Gouvernement du Br~sil et I'UNICEF, sur la base des examens an-
nuels, de l'examen A mi-parcours ou de situations jug6es appropri~es par le Gouvernement
br~silien et I'UNICEF.



No. 40160

Brazil
and

Nigeria

Protocol of intent between the Government of the Federative Republic of Brazil and
the Government of the Federal Republic of Nigeria on technical cooperation in
the field of health. Brasilia, 3 March 2004

Entry into force: 3 March 2004 by signature, in accordance with paragraph 7

Authentic texts: English and Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 23 April 2004

Br sil
et

Nigeria

Protocole d'intention entre le Gouvernement de la Republique federative du Bresil et
le Gouvernement de la Republique federale du Nigeria relatif i la cooperation
technique dans le domaine de la sante. Brasilia, 3 mars 2004

Entree en vigueur : 3 mars 2004 par signature, conformhment au paragraphe 7

Textes authentiques : anglais etportugais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Bresil, 23 avril 2004



Volume 2253, 1-40160

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL OF INTENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF NIGERIA ON TECHNICAL COOPERATION IN
THE FIELD OF HEALTH

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Federal Republic of Nigeria

(hereinafter referred to as "The Parties "),

Encouraged by the will of strengthening the friendship and fraternity ties existing be-
tween both countries and peoples;

Conscious of the urgent situation due to the proliferation of the HIV/AIDS at the global
level, particularly on the African continent;

Determined to develop and deepen the cooperation in the fight against HIV/AIDS;

Taking into consideration that the bilateral technical cooperation has been strength-
ened by the Agreement on Economic, Scientific and Technical Cooperation between the
Federative Republic of Brazil and the Federal Republic of Nigeria signed on January 10th,
1979;

Confirming their commitment to the objectives and principles of the Charter of the
United Nations;

Decide to conclude the present Protocol of Intent:

1. The Parties commit themselves, and whenever requested, to mutual assistance in the
field of health, with emphasis on Malaria, Vaccine Preventable Diseases, HIV/AIDS, Tu-
berculosis and Primary Health Care, to be developed mainly in the following areas:

a) epidemiological studies;

b) prevention and control;

c) participation of the civil society;

d) human rights;

e) capacity building and institutional strengthening;

f) health management information system;

g) formulation and implementation of public health policies and appropriate legisla-
tion;

h) technical/economic studies on the viability of the local production of anti-retroviral
drugs and reagents in Nigeria;

i) local drug production, research and development;

j) logistics management of commodities in the fields mentioned in this Protocol,
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k) other areas that the Parties may consider relevant within the scope of the present
Protocol.

2. The implementation of the actions in the above-mentioned areas shall be carried out
by means of Complementary Agreements, based on the Agreement on Economic, Scientif-
ic and Technical Cooperation between the Federative Republic of Brazil and the Federal
Republic of Nigeria signed at January 10th, 1979.

3. For the implementation of Technical Cooperation projects, programmes and activi-
ties in the fields of Malaria, Vaccine Preventable Diseases, HIV/AIDS, Tuberculosis and
Primary Health Care, the Parties may establish partnerships with public and private sector
institutions, international organisations and entities, as well as with non-governmental or-
ganisations.

4. The projects, programmes and activities related to Technical Cooperation in the
fields of Malaria, Vaccine Preventable Diseases, HIV/AIDS, Tuberculosis and Primary
Health Care shall be implemented, on the Brazilian side, by the Ministry of Health, and co-
ordinated by the Brazilian Cooperation Agency (ABC) and the Department of African Af-
fairs, of the Ministry of External Relations of Brazil.

5. The projects, programmes and activities related to Technical Cooperation in the
fields of Malaria, Vaccine Preventable Diseases, HIV/AIDS, Tuberculosis and Primary
Health Care shall be coordinated and implemented, on the Nigerian side, by the Federal
Ministry of Health and the National Action Committee on AIDS (NACA), through the
Ministry of Foreign Affairs of Nigeria.

6. The Parties shall undertake meetings and missions in order to establish the terms of
the cooperation to be developed.

7. The present Protocol of Intent shall come into force on the date of its signature and
shall be valid for the period of two (2) years, automatically renewable for further periods
of two (2) years.

8. Each Party may terminate the present Protocol of Intent within at least six (6)
months before the date of its expiration through notification by diplomatic Note to the other
Party, without prejudice to ongoing projects, programmes and activities.

Done in Brasilia, on the third day of March, 2004, in two original texts, in Portuguese
and English languages, both of them being equally authentic

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

HUMBERTO COSTA

Ministry of State of Health

For the Government of the Federal Republic of Nigeria:

PROFESSOR EYITAYO LAMBO

Hon. Minister of Health
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

PROTOCOLO DE INTENCOES ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPfJBLICA FEDERAL DA NIGItRIA SOBRE

COOPERACAkO TlCNICA NA AREA DE SAUDE

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Repfiblica Federal da Nigeria
(doravante denominados "Partes"),

Animados pela vontade dc estreitar os lagos de amizade e de
fratemidade existentes entrc os ambos os paises e seus povos;

Conscientcs da situago emergencial devido A proliferagdo do
HIV/AIDS em nivel global, particularmente no continente africano;

Determinados a descnvolver e aprofumdar as relaq6es de cooperaqio
na luta contra o HIV/AIDS;

Considerando que a cooperacdo t6cnica bilateral tern sido fortalecida e
amparada pelo Acordo dc Cooperaqdo Econ6mica, Cientifica c T6cnica entrc a
Repdiblica Federativa do Brasil e a Repfiblica Federal da Nig6ria, firmado em 10 de
janeiro de 1979;

Confirmando a sua fidelidadc aos objetivos e principios da Carta da
Organizagao das Naq~cs Unidas;

Decidern concluir o presente Protocolo de Intengaes:

1. As Partes se comprometem, quando para tanto solicitadas, corn a
prestagdo rniitua de cooperagdo tdcnica em safide, corn &nfase em Maliria, Doengas
Imunopreveniveis, HIV/AIDS, Tuberculose e Atengio Primiria a Safide a ser
implementada principalmente nas seguintes ireas:

a) estudos epidemiol6gicos;

b) preveng~o e controle;

c) participagdo da sociedade civil;
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d) direitos humanos;

e) construrio e fortalecimento do capacidade institucional;

f) manejamento de sistemas de informagio em safide;

g) formulago e implementarilo dc politicas pfiblicas de safide e
legislaqao apropriada;

h) estudos de viabilidade t6cnico-econ6mica para a implantaqio dc
urn projeto do fabricacdo local de anti-retrovirais e reagentes na
Nig6ria;

i) produodo local de medicamentos, desenvolvirnento e pesquisa;

j) manejamento logistico dc insumos nos campos mencionados neste
Protocolo;

k) e em outras dreas relacionadas ao escopo deste Protocolo que as
Partes considcrem adequadas;

2. A implementagAo de aq5es nas dreas previstas no item 1 serA efetivada
por meio de ajustes complementares, fundamentados no Acordo de Cooperaqo
Econ6mica, Cientifica e T6cnica entre a Repiblica Federativa do Brasil e a
Repfiblica Federal da Nig6ria, firmado em 10 dejaneiro do 1979;

3. Para a implementaiAo dos projetos, programas e atividades do
cooperaiAo t6cnica no campo do MalAria, doenoas imunopreveniveis, HIV/AIDS,
Tuberculose e Atengao Primdria A Safsdc, as Partes poderdo estabelecer parcerias
com institui96es dos setores pfiblico e privado, organismos e entidades
internacionais, bern corno corn organizag6es nao governamentais.

4. Os projetos, programas e atividades relacionados i Cooperagdo
T6cnica no campo do Maliria, doengas imunopreveniveis, HIV/AIDS, Tuberculose
o Atengao PrimAria A Safide, serio implementadas polo lado brasileiro polo
Minist6rio da Safide c Coordenado pela Ag~ncia Brasileira do Cooperaiao (ABC) e
o Departamento da Africa do Minist6rio das Relagbes Exteriores.

5. Os projetos, programas e atividades relacionados A Cooperagao
T6cnica no campo do Maliria, doengas imunopreveniveis, HIV/AIDS, Tuberculose
c Atenqo Primiria A Safide, scrAo coordenados e implementados no lado da
Nig6ria polo Minist6rio Federal do Safide e o Comitd Nacional do Aq6es do AIDS
(NACA) por meio do Minist6rio do Assuntos Estrangeiros da Nig6ria.
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6. As Partes dever;o realizar rcunibes e missbcs para negociar os termos
da cooperaqio a ser desenvolvida.

7. 0 presente Protocolo de Inteng5es entrard em vigor na data de sua
assinatura e terdi vigencia de 2 anos, sendo automaticamente renovdvcl por
periodos iguais de 2 anos.

8. Qualquer das Partes podcrd denunciar o presente Protocolo de
Intengfes, corn anteccd~ncia minima dc 6 (seis) meses da data do trmino de sua
vig~ncia, mediante notificardo por Nota Diplomtica i outra Parte, scm prejuizo de
projetos, programas e atividades cm curso.

Feito em Brasilia, aos tr~s dias do ms de marco de 2004, em dois
exemplares originais, nas linguas portuguesa c inglesa, sendo ambos os textos
igualmente autdnticos.

PELO GOVERNO DA REPZIBLICA
FEDERAL DA NIGtRIA

Eyitayo Lamnbo
Ministro da Sazde

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Humberto Costa
Ministro de Estado da Saiide
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE D'INTENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPU-

BLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RE PUBLIQUE F1tDERALE DU NIGERIA RELATIF A LA COOPItRA-

TION TECHNIQUE DANS LE DOMANE DE LA SANTE

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil

et

le Gouvernement de la R6publique f6d6rale du Nigeria

(ci-aprbs d6nomm6s " les Parties "),

Encourag6s par la volont6 de renforcer les liens d'amiti6 et de fraternit6 entre les deux
pays et peuples ;

Conscients de l'urgence de la situation cr66e par la prolif6ration du HIV/SIDA, notam-
ment sur le continent africain ;

D~cid6s A d6velopper et A approfondir la coop6ration dans la lutte contre le HIV/SIDA;

Prenant en consid6ration le fait que la coop6ration technique bilat6rale a 6t6 renforc6e
par l'Accord de coop6ration 6conomique, scientifique et technique entre la R6publique f6-
d6rative du Br6sil et la R6publique f6d~rale du Nigeria, sign& le 10 janvier 1979 ;

Confirmant leur engagement aux objectifs et aux principes de la Charte des Nations
Unies ;

D6cident de conclure le pr6sent Protocole d'intention:

1. Les Parties s'engagent, lorsque demand6, A une assistance mutuelle dans le domaine
de la sant6, en mettant l'accent sur le paludisme, les maladies pouvant tre pr6venues par la
vaccination, le HIV/SIDA, la tuberculose et la m6decine de base, devant tre d6velopp6e
principalement dans les domaines suivants:

a) ftudes 6pid~miologiques;

b) prevention et contr6le ;

c) participation de la soci6t6 civile

d) droits de lhomme ;

e) d6veloppement de la capacit& et renforcement des institutions;

f) syst~me d'information sur la gestion de la sant6 ;

g) formulation et mise en oeuvre de politiques de sant& publique et d'une 16gislation
appropri6e ;

h) ftudes technico-&conomiques de la viabilit& de la fabrication locale de m6dicaments
et de r6actifs anti-r6troviraux au Nigeria ;

i) fabrication locale de m6dicaments, recherche et d6veloppement;

j) gestion de la logistique des 6quipements dans les domaines cites dans le pr6sent Pro-
tocole ;
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k) autres domaines que les Parties sont susceptibles de considrer comme pertinents
dans le cadre du present Protocole.

2. La mise en oeuvre des mesures dans les domaines ci-dessus cites sera effectu~e par
le biais d'accords compl~mentaires fondus sur l'Accord de cooperation 6conomique, scien-
tifique et technique entre la R~publique f~d&rative du Br&sil et la R~publique f~d~rale du
Nigeria, sign& le 10 janvier 1979.

3. Aux fins de la r~alisation des projets, programmes et activit~s de cooperation tech-
nique dans les domaines du paludisme, des maladies pouvant tre pr~venues par la vacci-
nation, du HIV/SIDA, de la tuberculose et de la m~decine de base, les Parties peuvent
instaurer des partenariats avec des institutions du secteur public et du secteur priv6, avec
des organisations et des entit~s internationales, de mme qu'avec des organisations non
gouvernementales.

4. Les projets, programmes et activit~s li~s A la cooperation technique dans les domai-
nes du paludisme, des maladies pouvant &tre pr~venues par la vaccination, du HIV/SIDA,
de la tuberculose et de la m6decine de base seront r6alis~s, du c6t& br~silien, par le Minis-
tare de la sant6 et seront coordonn~s par l'Agence br~silienne de cooperation (ABC) et par
le D~partement des affaires africaines du Minist~re br6silien des affaires &trang~res.

5. Les projets, programmes et activit~s lies i la cooperation technique dans les domai-
nes du paludisme, des maladies pouvant tre pr~venues par la vaccination, du HIV/SIDA,
de la tuberculose et de la m~decine de base seront coordonn~s et r~alis~s, du c6t6 nigerian,
par le Minist~re f~d~ral de la sant6 et par le Comit6 national d'action sur le SIDA (NACA),
par le Minist~re nigerian des affaires 6trang~res.

6. Les Parties tiendront des r6unions et entreprendront des missions afin de d~finir les
conditions de la cooperation ? d~velopper.

7. Le present Protocole d'intention entrera en vigueur le jour de sa signature et sera va-
lide pendant une p~riode de deux (2) ans ; il sera reconduit automatiquement pour de nou-
velles p~riodes de deux (2) ans.

8. Chaque Partie peut mettre fin au Protocole d'intention dans un dMlai de six (6) mois
avant la date de son expiration, ceci en en notifiant l'autre Partie par une note diplomatique,
sans prejudice des projets, programmes et activit~s en cours.

Fait A Brasilia le trois mars 2004, en deux originaux en langues portugaise et anglaise,
les deux versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~drative du Br~sil

HUMBERTO COSTA
Ministre d'Etat de la sant6

Pour le Gouvernement de la R6publique f~d&rale du Nigeria:

PROFESSEUR EYITAYO LAMBO

Ministre de ]a sant&
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 MINISTERIO DAS RELACOES
EXTERIORES DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 MINISTPRIO

DOS NEGOCIOS ESTRANGETROS DA REPfJBLICA PORTUGUESA SOBRE
COOPERACAO ENTRE OS INSTITUTOS DIPLOMATICOS

DE AMBOS OS PASES

O Ministdrio das Relagbes Exteriores da Repfiblica Federativa do

Brasil

e

O Minist6rio dos Neg6cios Estrangeiros da Repiblica Portuguesa
(doravante denominados "Signat~rios"),

Tendo presentes as relapses que ligam os dois paises e os dois povos;

Conscientes da importfincia de que se reveste a formagdo diplomitica
no quadro da complexidade crescente das rela 6es intemacionais;

No espirito do refor;o da cooperao bilateral que se pretende
consolidar; e

Considerando o Memorando de Entendimento de 1996 entre os
Govemos da Repiblica Federativa do Brasil e da Rep6blica Portuguesa sobre a
futura cooperagdo entre o Instituto Rio Branco e o Instituto Diplomitico Portugu6s,

Chegaram ao seguinte entendimento:

I. 0 Instituto Rio Branco e o Instituto Diplomdtico Portugu~s manterdo
urn ativo intercimbio de informagdo acerca de seus respectivos programas de
estudos, cursos, seminfrios e outras atividades acad~micas que desenvolverem.

2. As referidas institui;6es intercambiardo informag6es substantivas
sobre as mat6rias e especialidades necessirias A formacoo e capacitaqdo do pessoal
diplomdtico de ambos os paises.

3. As referidas instituig6es facilitardo o intercfimbio de professores,
conferencistas, peritos e pesquisadores nas Areas de interesse para ambas as
institui96es, a fim de que dissertem sobre assuntos de sua especialidade.
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4. A materializaqo desse intercimbio se aperfeiqoard mediante consulta
pr~via atravds dos canais diplomiticos correspondentes.

5. As referidas instituig6es mantero consultas e organizarao cursos e
semindrios, que se realizardo altemadamente em Brasilia ou emi Lisboa.

6. As citadas institui95es facilitaro o intercimbio de suas publica~es e
revistas, assim como de outras instituiqes pfiblicas e privadas dos respectivos
paises. A esse respeito, as respectivas bibliotecas e centros de documentaqo e de
informitica buscardo os mecanismos para lograr um efetivo sistema de
comunicarao e cooperaq o.

7. As respectivas instituig5es intercambiardo informa96es e coordenardo
sua participagao em reunifes de organizaqdes regionais e mundiais que agrupam as
academias e institutos de formagdo de diplomatas e as instituig6es universitdias
vinculadas is relag5es intemacionais. Estimular-se-i de maneira especial a
colaboararo corn a Reuni~o Anual de Diretores de Academias Diplomiticas.

8. As respectivas institui9ges poderao estabelecer programa de
interctmbio entrejovens funcionirios diplomiticos de ambas as Partes.

9. Dentro do marco dos objetivos expressados no presente Memorando
de Entendimento, poderao realizar-se reunifes entre autoridades de ambas as
instituigxes em Brasilia ou em Lisboa.

10. 0 presente Memorando de Entendimento entrari em vigor na data de
sua assinatura.

11. 0 presente Memorando de Entendirnento poderi ser modificado por
troca de Notas diplomiticas, mediante entendimento entre os Signatrios.

12. 0 presente Memorando de Entendimento poderd ser denunciado por
qualquer dos Signatdrios mediante notificaqdo por via diplomitica. A denfincia
surtir6 efeito 90 (noventa) dias delois da data de recebimento da notificagAo.

Feito em Brasilia, em 8 de margo de 2004, em dois exemplares
originais, em portugu8s, sendo ambos igualmente aut~nticos.

0 MThISTERIO DAS kELAES PELO MINISTERIO DOS NEGOCIOS
EXTERORES DA REPCJBLICA ESTRANGEIROS DA REPOBLICA

FEDERA TIVA DO BRASIL PORWVGUESA
Celso Amorim Maria Teresa Pinto Basto Gouvcia

Ministro de Estado das Ministra dos Negfcios Estrangeiros e das
Rela9bcs Exteriores Comunidades Portuguesas



Volume 2253, 1-40161

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE MINISTRY OF

FOREIGN AFFAIRS OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE PORTUGUESE
REPUBLIC ON COOPERATION BETWEEN THE DIPLOMATIC INSTI-

TUTES OF THE TWO COUNTRIES

The Ministry of Foreign Affairs of the Federative Republic of Brazil and the Ministry
of Foreign Affairs of the Portuguese Republic (hereinafter referred to as the "Parties"),

Mindful of the ties that unite the two countries and the two peoples,

Aware of the importance of training in diplomacy in the context of the growing com-
plexity of international relations,

In the spirit of the closer bilateral cooperation which they desire to promote, and

Considering the Memorandum of Understanding of 1996 between the Government of
the Federative Republic of Brazil and the Government of the Portuguese Republic on future
cooperation between the Rio Branco Institute and the Portuguese Diplomatic Institute,

Have agreed as follows:

1. The Rio Branco Institute and the Portuguese Diplomatic Institute shall maintain an
active exchange of information concerning their respective programmes of study, courses,
seminars and other academic activities.

2. The aforementioned institutions shall exchange substantive information on the ma-
terials and areas of specialization necessary to the education and training of the diplomatic
personnel of the two countries.

3. The aforementioned institutions shall facilitate the exchange of teachers, lecturers,
experts and researchers in the areas of interest to both institutions to lecture on subjects in
their areas of specialization.

4. Such exchanges shall be arranged by prior consultation through the appropriate dip-
lomatic channels.

5. The aforementioned institutions shall hold consultations and organize courses and
seminars, which shall be held alternately in Brasilia and Lisbon.

6. The aforementioned institutions shall facilitate the exchange of their publications
and reviews and those of other public and private institutions in their respective countries.
In that regard, their respective libraries and documentation and data storage centres shall
establish mechanisms to ensure an effective system of communication and cooperation.

7. The two institutions shall exchange information and coordinate their participation in
meetings of regional and international organizations of which their academies and diplo-
matic training institutes and their university-level international relations institutions are
members. In particular, participation in the annual Meeting of Directors of Diplomatic
Academies shall be encouraged.
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8. The respective institutions may establish an exchange programme between young
diplomats of the two Parties.

9. Pursuant to the objectives set forth in this Memorandum of Understanding, meetings

of officials of the two institutions may be held in Brasilia or Lisbon.

10. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the day on which it

is signed.

11. This Memorandum of Understanding may be amended by an exchange of diplo-

matic notes, based on an understanding between the Parties.

12. This Memorandum of Understanding may be terminated by either Party by giving

notification through the diplomatic channel. Termination shall take effect 90 (ninety) days
after the date of receipt of such notification.

Done at Brasilia on 8 March 2004 in duplicate originals in Portuguese, both being

equally authentic.

For the Ministry of Foreign Affairs of the Federative Republic of Brazil:

CELSO AMORIM
Minister for Foreign Affairs

For the Ministry of Foreign Affairs of the Portuguese Republic:

MARIA TERESA PINTO BASTO GOUVEIA
Minister for Foreign Affairs and Portuguese Communities
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE MINISTIRE DES AFFAIRES
ETRANGERES DE LA REPUBLIQUE FtD1tRATIVE DU BRtSIL ET LE
MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGIRES DE LA REPUBLIQUE POR-
TUGAISE RELATIF A LA COOPItRATION ENTRE LES INSTITUTS DI-

PLOMATIQUES DES DEUX PAYS

Le Minist~re des affaires 6trangres de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Minis-
t~re des affaires 6trang&res de la R~publique portugaise (ci-apr~s d~nomm~s les " Parties "),

Attentifs aux liens qui unissent les deux pays et les deux peuples,

Conscients de limportance de la formation d la diplomatie dans le contexte de la com-
plexit6 croissante des relations internationales,

Dans un esprit d'6troite cooperation bilat&rale qu'ils souhaitent favoriser, et

Consid~rant le Memorandum d'accord de 1996 entre le Gouvemement de la R~publi-
que f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R~publique portugaise sur la cooperation
future entre lInstitut Rio Branco et lInstitut portugais de diplomatie,

Sont convenus de ce qui suit :

1. L'Institut Rio Branco et linstitut portugais de diplomatie poursuivent un &change ac-
tifd'informations sur leurs programmes respectifs d'6tude, de cours, de s6minaires et autres
activit~s universitaires.

2. Les institutions susvis~es 6changent des renseignements de fond sur les 6l6ments et
les domaines de sp6cialisation n6cessaires l'ducation et A la formation du personnel di-
plomatique des deux pays.

3. Les institutions susvis~es facilitent l'change d'enseignants, de conf~renciers, de
sp~cialistes et de chercheurs dans les domaines pr6sentant un int~rat pour les deux institu-
tions afin de faire des conferences sur les themes faisant partie de leurs domaines respectifs
de sp~cialisation.

4. Ces kchanges sont organists par des consultations pr~alables, par le biais des voies
diplomatiques idoines.

5. Les institutions susvis~es tiennent des consultations et organisent des cours et des
s~minaires, qui ont lieu altemativement A Brasilia et A Lisbonne.

6. Les institutions susmentionn~es facilitent 1'&change de leurs publications et magazi-
nes ainsi que ceux d'autres institutions publiques et privies dans leurs pays respectifs. A cet
6gard, leurs biblioth~ques et centres de documentation et de stockage des donn~es mettent
en place des m~canismes assurant un syst~me efficace de communication et de cooperation.

7. Les deux institutions 6changent des informations et coordonnent leur participation
aux reunions d'organisations r~gionales et internationales dont leurs universit~s et instituts
de formation A ]a diplomatie ainsi que leurs institutions universitaires de relations interna-
tionales sont membres. Notamment, la participation des Directeurs des universit~s ensei-
gnant la diplomaties est encourag~e.



Volume 2253, 1-40161

8. Les institutions respectives peuvent mettre en place un programme d'6changes entre

jeunes diplomates des deux Parties.

9. Aux fins de la r~alisation des objectifs 6nonc~s dans le present Memorandum d'ac-

cord, les reunions des officiels des deux institutions peuvent se tenir A Brasilia ou A Lisbon-

ne.

10. Le present Memorandum d'accord entre en vigueur le jour de sa signature.

11. Le present M~morandum d'accord peut 8tre amend6 par un &change de notes diplo-

matiques, fond6 sur un commun accord entre les Parties.

12. Le present Memorandum d'accord peut 8tre r~sili& par l'une ou lautre des Parties,

en donnant notification par la voie diplomatique. La d~nonciation prendra effet 90 (quatre-
vingt-dix) jours apr~s la date de la reception de ladite notification.

Fait A Brasilia, le 8 mars 2004, en deux originaux en langue portugaise, les deux exem-

plaires faisant foi.

Pour le Minist~re des affaires ktrangbres de la R~publique f~d~rative du Br~sil

CELSO AMORIM
Ministre des affaires trangbres

Pour le Minist~re des affaires &trangbres de la R~publique portugaise

MARIA TERESA PINTO BASTO GOUVEIA

Ministre des affaires trangbres et des communaut~s portugaises
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE MINISTRY OF

ENVIRONMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE MINISTRY OF WATER RESOURCES OF THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF CHINA ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC COOPERATION IN
THE FIELD OF WATER RESOURCES

The Ministry of Environment of the Federative Republic of Brazil

and

The Ministry of Water Resources of the People's Republic of China (hereinafter re-
ferred to as "the Parties"),

Desiring to further strengthen the friendly relationship between the Parties on the basis
of equality, mutual benefits and mutual respect;

Recognizing that the Parties are facing common challenges with respect to the utiliza-
tion and sustainable development of water resources;

Convinced of the enormous potential for bilateral scientific, technical and technologi-
cal cooperation in the field of water resources management;

Bearing in mind the Agreement on Scientific and Technological Cooperation signed
between the Parties on March 25th, 1982, and the Agreement in the field of Exchange of
Experts for Technical Cooperation, Supplementary to the Agreement on Scientific and
Technological Cooperation and to the Agreement on Economic and Technological Coop-
eration signed in Beijing on December 13th, 1995,

Have entered into understanding as follows:

1. Objective

The objective of this Memorandum of Understanding is to expand the existing Sino-
Brazilian ties on technical and technological cooperation in the utilization, management
and sustainable development of water resources and to establish a long-term cooperative
relationship on the basis of equality and mutual benefit.

Furthermore, the Parties agree to promote a Scientific, Technical and Technological
Cooperation Agreement in the field of Water Resources between the Governments of both
countries in the future.

2. Fields of Cooperation

Referring to the overall objective of this Memorandum of Understanding, the Parties
agree to cooperate and exchange information and experience in the following fields:

1. Water management laws, regulations and policies;

2.Water management systems and mechanisms, institutional setups and operational ar-
rangements;

3. Integrated water utilization and management at the river basin and regional scales;
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4. Water management challenges and innovative approaches for semi-arid regions wa-
ter supply;

5. Planning, design, construction and management of long distance water transfer
projects;

6.Water resources protection, water supply and waste water treatment;

7. Flood warning and forecasting and disaster mitigation technologies;

8. Water informational and hydrological monitoring, GIS and Water Information Sys-
tem; and

9. Science and technology, education, training and capacity-building in the water man-
agement field.

3. Forms of Cooperation

The Parties shall cooperate in the following ways:

1. Exchange information and literature in the above mentioned fields;

2. Share experiences, discuss and execute bilateral cooperative projects;

3. Encourage research and development institutions of both countries to jointly con-
duct research projects and exchange research personnel and trainees; and

4. Joint organization of seminars and conferences on subjects of mutual interest.

4. Implementation Authorities

The authorities responsible for the coordination and implementation of this Memoran-
dum of Understanding are: on the Brazilian side, the institution responsible for the imple-
mentation is the Ministry of Environment through the National Water Agency (ANA), in
coordination with the Ministry of External Relations through the Department of Scientific
and Technological Issues (DCT) ; on the Chinese side, the institution responsible for the
coordination and implementation is the Ministry of Water Resources of the People's Re-
public of China through the Department of International Cooperation on Science and Tech-
nology.

5. Logistics for Cooperative Projects

Each Party shall support the logistics of its own visiting delegations to the other Party.
Funding for technical cooperative projects will be decided through mutual consultation ac-
cording to the specific nature of each project.

6. Confidentiality

No part of technical information belonging to all fields of cooperation covered by the
present Memorandum is allowed to be transferred to third parties without a written permis-
sion by the Party that provided the information. The confidentiality requirements expressed
herein shall apply to the cooperation covered by the Memorandum as a whole and shall be
adhered to by both Parties during five years after the termination of the present Memoran-
dum of Understanding.

7. Entry into Force, Validity and Termination

This Memorandum of Understanding shall come into force upon the date of signature.
It shall be valid for a period of five years. Aiming at bringing up to date the objectives of
this Memorandum of Understanding, the renewal will be subject to a formal evaluation. At
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any time, each Party may express, through diplomatic channels, its intention to terminate
this Memorandum of Understanding. The termination will take effect six months after the
receipt of the notification. The termination of this Memorandum of Understanding is with-
out prejudice to the completion of on-going projects.

Done at Brasilia, on September 24th , 2003, in triplicate, in the Portuguese, Chinese
and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpre-
tation, the text in English shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

MARINA SILVA
Minister of Environment

For the Government of the Peoples Republic of China:

JING ZHENGSHU
Vice Minister of Water Resources



Volume 2253, 1-40162

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 MINISTtRIO DO MEIO AMBIENTE DA
REPBLICA FEDERATVA DO BRASIL E 0 MINISTPRIO DOS RECURSOS HIDRICOS

DA REPfTBLICA POPULAR DA CHINA EM COOPERACAO TItCNICA E
CIENTIFICA NO CAMPO DOS RECURSOS HiDRICOS

O Minist6rio do Meio Ambiente da Repfiblica Federativa do Brasil

c

O Minist6rio dos Recursos Hidricos da Repfblica Popular da China
(doravante denominados "Partes"),

Desejando maior fortalecimento na relaqdo amigivel entre as Partes
corn base na igualdade, beneficios c respeito mituos;

Reconhecendo que as Partes esto enfrentando desafios comuns corn
respeito i utilizagdo e desenvolvimento sustent~vel dos recursos hidricos;

Convencidos do enorme potencial para a cooperagio cientifica,
t6cnica e tecnol6gica bilateral no campo do manejo dos recursos hidricos;

Considerando o Acordo sobre Cooperagao Cientifica e Tecnol6gica,
assinado entre as Partes em 25 de marqo de 1982, e o Ajuste Complementar ao
Acordo de Cooperaqdo Cientifica e Tecnol6gica e ao Acordo de Cooperaqdo
Econ6mica e Tecnol6gica na Area de Interc~mbio de Especialistas para
Cooperaggo T6cnica, assinado em Pequim em 13 de dezembro de 1995,

Entraram em entendimento como segue:

1. Objetivo

0 objetivo deste Memorando de Entendimento 6 ampliar os ji
existentes lagos sino-brasileiros de cooperaqao t6cnica e tecnol6gica na utilizaqgo,
administraqao e desenvolvimento sustentivel dos recursos hidricos e estabelecer
uma relagio cooperativa a longo prazo em base de igualdade e beneficio mfituo.
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As Partes concordam em promover urn Acordo de Cooperaqdo
Cientifica e Tecnol6gica no Campo dos Recursos Hidricos entre os Govemos de
ambos os paises no futuro.

2. Campos de Cooperaqio

No que se refere ao objetivo global deste Memorando de
Entendimento, as Partes concordam em cooperar e trocar informaqoes e
experidncias nos seguintes campos:

1. legislaqio, regulamentaqdo e politicas de gestlo de recursos
hidricos;

2. sistemas e mecanismos de gestio de recursos hidricos, arranjos
institucionais e operacionais;

3. manejo e utilizag o integrados da igua no nivel de bacias
hidrogrificas e em escala regional;

4. desafios da gestdo de recursos hidricos e enfoques inovadores para
suprimento de Agua em regibes semi-dridas;

5. planejamento, desenho, construgio e administra io de projetos de
transferencia de igua a longa distincia;

6. prote o de recursos hidricos, provisao de igua e tratamento de
efluentes;

7. sistemas de alerta e previsdo de inundago e tdcnicas de prevengo
e mitigago de desastres;

8. monitoramento hidrol6gico e informacional, GIS e Sistema de
Informagio de Agua; e

9. cidncia e tecnologia, educa9go, treinamento e construqo de
capacidade no campo da administraqdo da Agua.

3. Formas de Cooperagao

As Partes estio dispostas a cooperar da seguinte forma:

1. intercambiar informago e literatura nos campos mencionados
acima;

2. compartilhar experiencias, discutir e executar projetos cooperativos
bilaterais;

3. encorajar instituig6es de pesquisa e desenvolvimento dos dois
paises para, de forma conjunta, administrar projetos de pesquisa c
interc&nbio de pessoal de pesquisa e estagiirios;e

4. organizar, em conjunto, seminirios e confer~ncias em assuntos de
interesse mtuo;
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4. Autoridados de Implementagdo

As autoridades responsiveis pela coordenagdo e implementag9o deste
Memorando de Entendimento slo: do lado brasileiro, a instituigio responsdvel pela
implementagao 6 o Minist6rio do Mcio Ambionte, por meio da Agdncia Nacional
de Aguas (ANA), em coordenagio corn o Minist6rio das Relaq6es Exteriores, por
meio do Departamento de Tomas Cientificos e Tecnol6gicos (DCT); do lado
chinds, a instituigao responsivel pela coordenagdo e implementagdo 6 o Minist6rio
dos Recursos Hidricos da Repfiblica Popular da China, por meio do Departamento
dc Cooperagao Internacional em Cidncia o Tecnologia.

5. Logistica para Projetos Cooperativos

Cada Parte financiari a logistica de suas pr6prias delegagbes visitantes
a outra Parte. 0 financiamento para projetos cooperativos t6cnicos seri decidido
por consulta mitua de acordo corn a natureza especifica de cada projeto.

6.Confidencialidade

Nenhunna informagdo t6cnica pertencente aos carnpos de cooperagao
cobertos pelo presente Memorando pode ser transferida para terceiras partes sem
permissao escrita da Parto que forneceu a informagdo. Os requisitos de
confidencialidade aqui expressos devem ser aplicados A cooperagio coberta pelo
Memorando, como urn todo, e a eles devem aderir anbas as Partes por cinco anos
ap6s o t6rmino do presente Memorando de Entendimento.

7. Entrada em Vigor, Validade e T6rmino

Este Momorando de Entendimento entrard em vigor na data da sua
assinatura e serd vilido por urn periodo de cinco anos. A fun de atualizar os
objetivos deste Memorando de Entendimento, a renovagdo sori objeto de avaliagao
formal. A qualquer momento, cada Parte podrA expressar, por via diplomitica, sua
intengo de denunciar este Memorando de Entendimento. A denfmcia surtird efeito
seis meses ap6s o recebimento da notificagao. A denfincia deste Memorando de
Entendimento nio prejudicari a conclusio dos projetos jA iniciados.
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Feito em Brasilia em 24 de setembro de 2003, em trds exemplares
originais, em portugues, chines e ingles, sendo as trds versbes igualmente vdlidas.
Em caso de divergencia de interpretagdo, o texto em ingls deveri prevalecer.

Marina Silva
Ministra do Meio Ambiente

Jing Zhengshu
Vice-Ministro dos Recursos Hidricos
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE MINISTItRE DE L'ENVIRONNE-

MENT DE LA RI PUBLIQUE FEDERATIVE DU BREtSIL ET LE MINIS-

TERE DES RESSOURCES EN EAU DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE

DE CHINE RELATIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE ET SCIENTI-

FIQUE DANS LE DOMAINE DES RESSOURCES EN EAU

Le Ministbre de lenvironnement de la R~publique f~d~rative du Br~sil

et

Le Ministbre des ressources en eau de la R~publique populaire de Chine (ci-apr~s d&-
nomm~s " les Parties "),

D~sireux de renforcer les relations d'amiti& entre les Parties sur la base de l'galit6, des
avantages r~ciproques et du respect mutuel ;

Reconnaissant que les Parties sont confront~es A des enjeux communs sur le plan de
lutilisation et du d~veloppement durable des ressources en eau ;

Convaincues de l'6norme potentiel de cooperation scientifique, technique et technolo-
gique bilat~rale dans le domaine de la gestion des ressources en eau ;

Tenant compte de l'Accord de cooperation scientifique et technologique conclu entre
les Parties le 25 mars 1982, et de l'Accord dans le domaine de l'6change de sp~cialistes pour
la cooperation technique, complmentaire A l'Accord de cooperation scientifique et techno-
logique et A l'Accord de cooperation 6conomique et technologique, sign& A Beijing le 13
dcembre 1995,

Ont conclu laccord suivant:

1. Objectif

L'objectifdu present Memorandum d'accord est de d~velopper les liens sino-br~siliens
existants dans le domaine de la cooperation technique et technologique dans l'utilisation, la
gestion et le d~veloppement durable des ressources en eau ainsi que d'instaurer des relations
de cooperation sur le long terme sur la base de l'galit6 et des avantages mutuels.

De plus, les Parties conviennent de favoriser la conclusion d'un accord de cooperation
scientifique, technique et technologique dans le domaine des ressources en eau entre les
Gouvernements des deux pays dans lavenir.

2. Domaines de cooperation

Se r~frant A l'objectif g~nral du present Mmorandum d'accord, les Parties convien-
nent de coop~rer et d'6changer des informations et de l'exp~rience dans les domaines sui-
vants :

1. Loi, rbglements et politiques visant ]a gestion de leau;

2. Syst~mes et m6canismes de gestion de l'eau, organismes institutionnels et dispositifs

op~rationnels ;

3. Utilisation et gestion int~gr~es de l'eau au bassin fluvial et aux 6chelons r~gionaux;
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4. Enjeux de la gestion de reau et strategies innovatrices d'approvisionnement des r6-
gions semi-arides ;

5. Planification, conception, construction et gestion des programmes de transfert de
leau sur de tongues distances ;

6. Protection des ressources en eau, alimentation en eau et traitement des eaux us~es;

7. Technologies d'alerte et de prevision des inondations et d'att~nuation des catastro-
phes;

8. Contr6le des informations sur l'eau et contr6le hydrologique, GIS et Syst~me d'In-
formation sur I'Eau ; et

9. Science et technologic, enseignement, formation et d~veloppement des capacit~s
dans le domaine de la gestion de l'eau.

3. Formes de cooperation

Les Parties coop~reront dans les conditions suivantes

1. Echange d'information et de documentation dans les domaines susvises;

2. Partage des experiences, discussion et execution de programmes bilat~raux de coo-
p~ration ;

3. Encouragement des institutions de recherche et d~veloppement des deux pays A r~a-
liser des programmes en commun des programmes de recherche et A &changer du personnel
de recherche et des stagiaires ; et

4. Organisation conjointe de s~minaires et de conferences sur des themes pr~sentant un
int~r~t commun.

4. Autorit~s charg~es de la mise en oeuvre

Les autorit~s charg~es de la coordination et de la mise en oeuvre du present Memo-
randum d'accord sont les suivantes : du c6t6 br~silien, l'organisme charg6 de la mise en
oeuvre est le Minist~re de lenvironnement, par le biais de l'Agence Nationale de l'Eau en
coordination avec le Minist~re des relations extrieures, par le biais du Dpartement des
questions scientifiques et technologiques ; du c6t6 chinois, lorganisme charg6 de la coor-
dination et de la mise en oeuvre est le Minist~re des ressources en eau de la R~publique
populaire de Chine, par le biais du Dpartement de la cooperation scientifique et technolo-
gique internationale.

5. Logistique des programmes de cooperation

Chaque Partie apportera son soutien A la logistique de ses propres dl6gations en visite
chez 1'autre Partie. Le financement des programmes de cooperation technique sera d6cid6
par des consultations mutuelles en fonction de la nature sp~cifique du programme.

6. Confidentialit6

Aucun 6lment d'information technique appartenant A Fun quelconque des domaines
de cooperation objets du present Memorandum ne peut 6tre transfr6 A des tiers sans l'auto-
risation 6crite de la Partie ayant communiqu& l'information. Les exigences de secret dont it
est fait 6tat ici s'appliqueront A la cooperation objet du Memorandum dans son ensemble et
seront respect~es par les deux Parties pendant cinq ans apr s la d~nonciation du present M6-
morandum d'accord.
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7. Entree en vigueur, validit& et d~nonciation

Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur le jour de sa signature. II sera va-
lide pendant cinq ans. Dans le but d'actualiser les objectifs du pr6sent Memorandum d'ac-
cord, sa reconduction fera l'objet d'une 6valuation officielle. A tout moment, chacune des
Parties peut faire connaitre, par ]a voje diplomatique, son intention de d~noncer le present
Memorandum d'accord.

La d~nonciation prendra effet six mois apr~s la reception de la notification correspon-
dante. La d~nonciation du present Memorandum d'accord sera sans pr6judice du parach&-
vement des programmes en cours.

Fait A Brasilia, le 24 septembre 2003, en trois exemplaires, en langues portugaise, chi-
noise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~ta-
tion, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f~d~rative du Br~sil

MARINA SILVA

Ministre de l'environnement

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine

JING ZHENGSHU

Vice-ministre des ressources en eau
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

COLOMBO DECLARATION AND ARTICLES OF ASSOCIATION OF THE
SOUTH ASIA CO-OPERATIVE ENVIRONMENT PROGRAMME
(SACEP)

SACEP

Adopted at the ministerial meeting of South Asian countries

25 February 1981

Colombo, Sri Lanka

The Colombo declaration on the

South Asia Co-operative Environment Programme (SACEP)

The Meeting of Ministers to Initiate the South Asia Co-operative Environment Pro-
gramme (SACEP)

At Colombo on 25th February, 1981.

Having considered the report of the South Asia Co-operative Environment Programme
(SACEP) Intergovernmental Expert Group Meeting convened at Bangalore, March, 1980,

Having further considered the report and recommendations of the Meeting of Officials
to Initiate the South Asia Co-operative Environment Programme (SACEP) held at Colom-
bo, 18-21 February 1981,

Noting the possibilities of the occurrence of severe ecological disequilibrium and the
threat of environmental degradation in the Region,

Noting also the warm support of their countries in the aims and aspirations of the pro-
posed Programme, as expressed at the foregoing meetings, in contacts among themselves
and with UNEP, and the wealth of capability and expertise available within the Region,

Noting in addition the offer of the Government of Sri Lanka to provide the facilities
for the Secretariat of SACEP, the offers of the Governments of Afghanistan, Bangladesh,
India, Iran, Pakistan and Sri Lanka to serve as Focal Points for Programme development
and implementation in selected subject areas, and the interest shown by the Governments
of Bhutan, Burma, Maldives and Nepal,

Conscious of the readiness of their countries to co-operate and extend mutual assis-
tance to each other in matters of environmental concern, to contribute through the applica-
tion of their resources, to the work of the Focal Points and, in the case of Sri Lanka, to the
Secretariat of SACEP,

Taking note of the active interest and possibilities of support from various donor coun-
tries, international financing institutions, agencies and bodies,

Recognising the pioneering nature of the proposed co-operative programme and the
organisational arrangements thereto,

Commending the significant contribution and imaginative initiative of the Director of
the Regional Office of UNEP as noted by the Bangalore Meeting and the Meeting of Offi-
cials at Colombo,
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Appreciating the firm support and encouragement extended by the Executive Director
of UNEP in this regard,

Declares:

1. Its decision to establish a co-operative programme to be known as the South Asia
Co-operative Environment Programme;

2. Its endorsement of the agreed institutional arrangements, the over-all programme
content, and technical co-operation and the financing arrangements;

3. Its resolve to sustain, strengthen, and utilise to the fullest, for the benefit of the peo-
ples of their countries, the agreed programme and the arrangements for its implementation;

4. Its intention to foster the Programme as essential for the promotion of human wel-
fare, development and amelioration of poverty in the region;

5. Its commitment to work out a harmonious balance between the process of develop-
ment and resources of nature;

6. Its conviction that this Programme and the co-operative arrangements thereto, could
provide a valuable basis for mutual cooperation, in the fields of social and economic devel-
opment;

Calls upon:
1. The interested donor states, international financing institutions, agencies and other

bodies to extend their support readily and in imaginative and concrete terms, keeping in
mind the importance of maintaining the momentum in implementing a Programme of such
far-ranging significance;

2. The United Nations system, UNDP in particular and UNEP, to assist SACEP, as re-
quired, with financial support, technical assistance, information, and guidance in the imple-
mentation of the Programme;

3. The member states of the SACEP region to see in these a worthy cause with goals
and objectives fully capable of attainment through their common perceptions, friendly co-
operation and mutual assistance.

Annex II

Articles of association of the South Asia Co-operative Environment Programme

Preamble

The members of the South Asia Co-operative Environment Programme;

In pursuance of the Colombo Declaration on the South Asia Co-operative Environ-
ment Programme adopted by them at the Meeting of Ministers held at Colombo, Sri Lanka,
from 23-25 February 1981;

Do hereby agree upon and adopt these Articles of Association for the South Asia Co-
operative Environment Programme, hereinafter referred to as SACEP.

Article 1. Aims and functions

The aims of SACEP are:
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(a) To promote and support the protection, management and enhancement of the envi-
ronment, both natural and human, of the countries of South Asia, individually, collectively
and co-operatively;

(b) To make judicious use of the resources of the environment towards removal of pov-
erty, reduction of socio-economic disparity, improve the quality of life, and prosperity on
a continuing basis;

(c) For these purposes, to make the fullest use of the organisational arrangements and
facilities for co-operation under SACEP.

The functions of SACEP are:

(d) To promote co-operative activities in priority areas of environment of mutual inter-
est;

(e) To ensure that these activities result in benefit individually or collectively to the
Member States of the Region;

(f) To extend support as needed through exchange of knowledge and expertise avail-
able among the member countries;

(g) To provide local resources towards implementation of projects and activities; and

(h) To encourage maximum constructive and complementary support from interested

donor countries and other sources.

Article 2. Membership

(a) The members of SACEP shall be those States of the South Asia region who partic-
ipated at the Meeting referred to in the Preamble hereinbefore;

(b) Membership shall remain open to other States of the South Asia region invited to
the Meeting, which have not been able to present, but which at any time later may accept
these Articles;

(c) Any application for membership by a State under paragraph (b) above shall be cir-
culated to members of the Governing Council, who shall thereafter notify such State of
their admission to membership.

Article 3. Organs

The principal organs of SACEP are:

(a) The Governing Council hereinafter referred to as the Council;

(b) The Consultative Committee, hereinafter referred to as the Committee;

(c) The Secretariat;

(d) Such other subsidiary organs or bodies as may be found necessary at any time in
accordance with a decision to such effect of the Governing Council.

Article 4. Governing council

(a) The Council shall consist of all the members of SACEP;
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(b) Each member shall have one representative on the Council, who will normally be
of Ministerial rank;

(c) Unless otherwise agreed by members, the Council shall normally meet once a year,

the quorum for a meeting of the Governing Council shall be a simple majority of the mem-

bership. The Meetings of the Governing Council shall be hosted by member states in Al-
phabetical order and the presidency of the Governing Council shall be offered to the host

country; the Chairman shall hold office for a period of one year or till such time as a new
chairman takes office in that year.

(d) The Council shall be the principal review and deliberative body of SACEP and

shall be responsible for determining policy and programmes;

(e) The Council may discuss any questions or any matters within the scope of its Arti-
cles of Association;

(f) The meetings of the Council shall proceed in a co-operative spirit, which is the key

note of SACEP, and shall endeavour at all times to reach agreement by consensus;

(g) The Governing Council may formulate its own rules of procedure.

Article 5. Consultative committee

(a) The Committee shall consist of representatives of Member States of SACEP; its

headquarters shall be in Colombo where it will normally hold its sessions;

(b) Each Member State shall meet the expenses of its representative for attendance at

Committee sessions;

(c) It shall be the responsibility of the Committee to facilitate implementation of the
programmes and policies as determined by the Council through close informal co-operation

and to promote the dissemination of information on the concepts and the operation of SA-
CEP in general;

(d) At its first session, the Committee will elect a Chairman who will chair its sessions

for not more than one term of one year from the date of election. For any period, during
which the Chairman is absent from the country, or is otherwise prevented from exercising
the functions of Chairman, the Council shall elect an Acting Chairman;

The Committee will submit a report on the action taken by the Committee to the next
meeting of the Council;

(e) Six weeks notice shall be given of sessions. The notice shall in every case be ac-
companied by a provisional agenda. Any documents that may require reference to member

Governments before discussion shall be issued not less than six weeks before the date of

the session at which they will be discussed;

(f) A simple majority of the membership of SACEP shall constitute a quorum for the
purpose of holding a Committee Session;

(g) The Committee shall endeavour to reach agreement by consensus after discussion

in a co-operative spirit;
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(h) The Committee may make such rules and regulations as it deems necessary in re-
lation to Committee procedures and the operation and administration of the Secretariat,
subject to the approval of the Governing Council.

Article 6. Focal points

(a) There shall be Subject Area Focal Points which shall co-operate with SACEP Sec-
retariat in programme implementation;

(b) Each country that has accepted responsibility for a particular subject area under this
Programme shall identify an office within the country as the designated Focal Point for that
subject area;

Where two or more countries are jointly responsible for a subject area, the Focal Point
shall be identified in one of the countries concerned by mutual arrangement;

(c) Each Focal Point shall nominate an official to act as the Liaison Officer with the
SACEP Secretariat;

(d) The Focal Point shall work towards the implementation of its programme and shall
be entitled to assistance in such implementation, in its area of responsibility for the SACEP
countries as a whole and will discharge this function in co-operation with the Secretariat;

(e) It shall be entitled to convene working group meetings, if necessary, in any of the
co-operating countries to fulfil its obligations.

Article 7. Secretariat

(a) The Secretariat shall consist of a Director, appointed for a period of three years and
who shall be its head and a modest number of other international officers appointed by the
Governing Council from among nominees of member Governments, as well as such sup-
porting staff as may be recruited from time to time according to regulations laid down by
the Consultative Committee;

(b) The Secretariat shall assist the Council, the Committee and the Focal Points in the
discharge of their duties and responsibilities;

(c) The paramount consideration in the employment of the staff shall be the necessity
to secure the highest standards of efficiency, competence and integrity. In the case of the
international officers, due regard shall be paid to the importance of recruiting them on as
wide a geographical basis as possible from among the co-operating countries. The mem-
bers of the Secretariat staff shall refrain from any action which might reflect on their posi-
tion as international officials responsible to the SACEP Organisation;

(d) The Director shall be the chief executive officer and shall act as Secretary to the
meetings of the Council and the Committee and shall be co-ordinator of, activities and pro-
grammes of SACEP. He shall submit periodic progress reports to the Committee and the
Council;

(e) The Director of the Secretariat shall maintain close liaison with the United Nations
Environment Programme, as well as with other Organisations or countries not members of
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SACEP which are presently extending assistance within the region, or which may in the
future decide to do so.

Article 8. Budget

(a) The Director shall submit for consideration and approval by the Council a budget
showing estimated receipts and expenditure for every financial year, with an outline of an-
ticipations for the subsequent year;

(b) Unless otherwise provided, the financial year shall run from 1 January to 31 De-
cember of each year;

(c) The draft annual budget shall be submitted by the Director for consideration by the
Council at a session not later than October of each year. Supplementary estimates of expen-
ditures, when necessary, shall be submitted for Council approval at any other session;

(d) If by the end of any financial year, the Council shall have failed to pass the budget
for the ensuing financial year, the appropriation for the preceding financial year shall be
deemed re-voted and shall remain in force and effect until a new budget is adopted by the
Council,

(e) The Director shall circulate to Council members a statement of income and expen-
diture and a balance sheet duly certified by the Council's Auditors as soon as possible after
the close of every financial year;

(f) The Council have make appropriate provision for the maintenance and audit of its
accounts.

Article 9. Host facilities

(a) The host country of the Secretariat shall provide such hosting and support facilities
for the Secretariat and the Director of SACEP as are needed, in particular:

(i) Separate and distinctive offices for the Secretariat, and official residence for the Di-
rector; and

(ii) Such other facilities as may be agreed upon from time to time between the host

country and the Council;

(b) The countries assuming responsibility as Focal Points for subject areas shall pro-
vide such physical and other facilities as deemed adequate and necessary for the discharge

of their functions;

(c) The host country of the Secretariat and the countries responsible for Focal Points,
in so far as the latter use the services of international staff, shall accord such status, immu-
nities, exemptions and privileges as are in conformity with accepted practice for such or-
gans and as may specifically be agreed upon between the Council and the Member States.

Article 10. Working language

The working language of SACEP shall be English.
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Article 11. Adoption and amendments

(a) These Articles of Association shall be deemed to have come into force once they
have been adopted at this meeting and ratified by at least three Member States;

(b) The original of the Articles of Association in a single copy in the English language
shall be kept by the host State, who will act as the Depository;

The Depository shall send certified copies of this document to all member countries
that have joined in the adoption of the Articles. The Depository shall also have this docu-
ment registered with the Secretariat of the United Nations;

(c) Amendments to the Articles may be proposed by any member of SACEP. Such
amendments shall come into force on being approved by a consensus at a meeting of the
Governing Council;

(d) As soon as the Articles of Association have come into force, the Director of SACEP
shall convene a meeting of the Committee which shall proceed forthwith to initiate the nec-
essary organisational and programme activities envisaged.

Done at Colombo this the twenty-fifth day of February one thousand nine hundred and
eighty one.

Afghanistan

Bangladesh

India

Iran

Maldives

Pakistan

Sri Lanka



Volume 2253, 1-40165

[TRANSLATION - TRADUCTION]

DICLARATION DE COLOMBO ET ARTICLES D'ASSOCIATION DU PRO-
GRAMME COOPtRATIF SUR L'ENVIRONNEMENT POUR L'ASIE DU
SUD (SACEP)

Adopt~s d la Reunion minist~rielle des pays d'Asie du sud

25 f~vrier 1981

Colombo, Sri Lanka

La Dclaration de Colombo sur le Programme coop~ratif sur lenvironnement pour
l'Asie du Sud

La reunion minist&rielle ayant pour but de lancer le Programme coop~ratif sur l'envi-
ronnement pour l'Asie du Sud (SACEP)

A Colombo, le 25 f~vrier 1981.

Ayant consid6r6 le rapport du Programme coopratif sur lenvironnement pour l'Asie
du Sud (SACEP), rapport issu de la R6union du groupe d'experts intergouvememental con-
voqu~e A Bangalore, en mars 1980,

Ayant de plus consid~r le rapport et les recommandations de la Reunion des officiels
charges de lancer le Programme coop~ratif sur lenvironnement pour l'Asie du Sud (SA-
CEP) tenue A Colombo du 18 au 21 frvrier 1981,

Notant la possibilit& de l'apparition d'un grave d~s~quilibre 6cologique ainsi que la me-
nace d'une degradation de lenvironnement dans la region,

Notant aussi le chaleureux soutien de leurs pays aux objectifs et aspirations du Pro-
gramme propose, tel qu'il s'est exprim& aux reunions ci-dessus cities, dans les contacts en-
tre eux et avec le PNUE, de mme que labondance des capacit~s et des comp~tences

disponibles dans la region,

Notant de plus l'offre du Gouvemement du Sri Lanka de mettre d disposition des lo-
caux pour le Secr&tariat du SACEP, les offres des Gouvernements de l'Afghanistan, du
Bangladesh, de lInde, de lIran, du Pakistan et du Sri Lanka de servir de points centralisa-
teurs pour l'laboration et l'ex6cution du Programme dans les zones s~lectionn~es en cause,
ainsi que l'inttr& manifest6 par les Gouvemements du Bhoutan, de la Birmanie, des Mal-
dives et du N~pal,

Consciente du fait que leurs pays sont pr&s d cooprer et d s'accorder une assistance
mutuelle dans les questions pr~occupantes pour lenvironnement, i contribuer, en y consa-
crant leurs ressources, A la mission des points centralisateurs et, dans le cas du Sri Lanka,
aux travaux du Secretariat du SACEP,

Prenant note de l'int~rt actif t6moign& et des possibilit~s de soutien par divers pays
donateurs, des institutions, des agences et des organismes financiers internationaux,

Reconnaissant le caract~re enti~rement nouveau du programme de cooperation propo-
s& ainsi que des dispositions organisationnelles de celui-ci,
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Faisant l'6loge de l'importante contribution et de linitiative imaginative du Directeur
du Bureau regional du PNUE ainsi que remarqu6 par la Reunion de Bangalore et par la R~u-
nion des officiels tenue A Colombo,

Appr~ciant le ferme soutien et lencouragement donn6 par le Directeur excutif du
PNUE A cet 6gard,

D~clare :
1. Sa dcision d'6tablir un programme de cooperation devant porter le nor de Pro-

gramme coop~ratif sur lenvironnement pour rAsie du Sud ;
2. Qu'elle ent~rine les dispositions institutionnelles convenues, la teneur g~n~rale du

programme, ainsi que les dispositions en mati~re de cooperation technique et de finance-
ment ;

3. Sa r~solution de soutenir, renforcer et exploiter pleinement, pour le bien des peuples
de leurs pays, le programme convenu et les dispositions prises aux fins de son execution ;

4. Son intention de promouvoir le programme comme essentiel au d~veloppement du
bien-tre des hommes, ainsi qu'au d~veloppement de la region et A Ia lutte contre la pauvret6
qui y r~gne ;

5. Sa vocation A trouver un 6quilibre harmonieux entre le processus de d~veloppement
et les ressources de la nature ;

6. Qu'elle est convaincue que ce programme ainsi que les dispositifs de cooperation de
celui-ci pourraient constituer une pr~cieuse base de cooperation mutuelle, dans les domai-
nes du d~veloppement social et &conomique;

Appelle :
1. Les Etats donateurs, les institutions, agences et autres organismes financiers intres-

s~s A accorder leur soutien immdiatement et dans des termes imaginatifs et concrets, en
tenant compte du fait qu'il est important de maintenir la dynamique dans l'ex~cution d'un
programme aux consequences si profondes ;

2. Le syst~me des Nations Unies, le PNUD en particulier et le PNUE, A apporter leur
aide au SACEP, et si ncessaire, par un soutien financier, une assistance technique, des in-
formations et des orientations dans la mise en oeuvre du programme ;

3. Les Etats membres de la region du SACEP d voir dans ceci une noble cause, dont
les buts et objectifs sont enti~rement susceptibles d'&re atteints par le biais de leurs per-
ceptions communes, d'une cooperation amicale et d'une assistance mutuelle.

Annexe II

Articles d'association du

Programme coop&ratif sur lenvironnement pour l'Asie du Sud

Pr~ambule

Les membres du Programme coopratif sur lenvironnement pour l'Asie du Sud;

Dans le suivi de la D&claration de Colombo sur le Programme coop~ratif sur lenviron-
nement pour I'Asie du Sud, qu'ils ont adopt~e A la Reunion des ministres de Colombo, Sri
Lanka, tenue du 23 au 25 f&vrier 1981 ;



Volume 2253, 1-40165

Conviennent et adoptent par les pr~sentes les presents Articles d'association du Pro-
gramme coop~ratif sur lenvironnement pour l'Asie du Sud, ci-apr~s d~nomm& SACEP.

Article premier. Buts etfonctions

Les buts du SACEP sont les suivants :

(a) Favoriser et soutenir la protection, la gestion et le renforcement de la mise en valeur
de lenvironnement, tant naturel qu'humain, des pays d'Asie du Sud, ce individuellement,
collectivement et en cooperation ;

(b) Exploiter judicieusement les ressources de l'environnement dans le sens de la sup-
pression de la pauvret6, de la reduction de la disparit6 socio-6conomique, de l'am~lioration

de la qualit6 de la vie ainsi que de la prosperit6, et ce sans interruption ;

(c) A ces fins, utiliser pleinement les dispositions et les facilit6s organisationnelles de
cooperation dans le cadre du SACEP.

Les fonctions du SACEP sont les suivantes:

(d) Promouvoir les activit~s de cooperation dans les zones prioritaires de lenvironne-
ment, pr~sentant un int~r~t mutuel ;

(e) Faire en sorte que ces activit~s conduisent A des bienfaits, que ce soit individuelle-
ment ou collectivement, pour les Etats membres de la r~gion ;

(f) Etendre le soutien et si ncessaire, par l'6change des connaissances et des comp&
tences disponibles parmi les pays membres ;

(g) Fournir des ressources locales aux fins de la r~alisation des projets et des activit~s
et

(h) Encourager un soutien maximum, constructif et compl~mentaire, de la part des
pays donateurs et autres sources.

Article 2. Membres

(a) Les membres du SACEP sont les Etats de la region de l'Asie du Sud qui ont pris
part A la reunion vis~e dans le pr~ambule ci-avant;

(b) L'adh6sion restera ouverte aux autres Etats de la r6gion de l'Asie du Sud qui ont W
invites la reunion et qui n'ont pas pu y tre presents, mais qui, A tout moment A venir, sont
susceptibles d'accepter les presents Articles ;

(c) Toute demande d'adh~sion 6manant d'un Etat vis& au paragraphe (b) ci-dessus sera
diffus~e aupr~s des membres du Conseil d'administration, qui notifieront ult~rieurement A
cet Etat son acceptation d'adh~sion.

Article 3. Organes

Les principaux organes du SACEP sont les suivants:

(a) Le Conseil d'administration, ci-apr~s d~nomm6 le Conseil

(b) Le Comit& consultatif, ci-apr~s d~nomm6 le Comit& ;
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(c) Le Secretariat;

(d) Tels autres organes ou organismes subsidiaires qui seront jug~s n~cessaires a tout

moment conform~ment A une decision A cet effet du Conseil d'administration.

Article 4. Conseil d'administration

(a) Le Conseil est compos& de tous les membres du SACEP;

(b) Chaque membre a un repr~sentant au Conseil, qui est normalement de rang minis-

triel ;

(c) A moins qu'il n'en soit autrement convenu par les membres, le Conseil se r~unit nor-

malement une fois par an, le quorum A une reunion du Conseil d'administration 6tant cons-

titu6 par une majorit6 simple des membres. Les reunions du Conseil d'administration sont
accueillies par les Etats membres dans l'ordre alphab~tique et la pr~sidence du Conseil d'ad-

ministration est offerte au pays d'accueil ; le President occupe ses fonctions pendant un an
ou jusqu'au moment o6i un nouveau president prend ses fonctions au cours de ladite annie.

(d) Le Conseil est le principal organe examinateur et d~libratifdu SACEP et est char-

g6 de determiner la politique et les programmes ;

(e) Le Conseil peut s'entretenir de toutes questions ou de toutes affaires se situant dans

le champ d'application de ses Articles d'association ;

(f) Les reunions du Conseil se d~roulent dans un esprit de cooperation, qui est la carac-

t~ristique principale du SACEP, et s'efforce A tout moment de se mettre d'accord par con-

sensus;

(g) Le Conseil d'administration peut formuler son propre r~glement int~rieur.

Article 5. Comit consultatif

(a) Le Comit6 est compos6 de repr~sentants des Etats membres du SACEP ; son siege

sera A Colombo ofi, normalement, ses seances se tiendront;

(b) Chaque Etat membre prend en charge les d~penses subies par son repr~sentant pour

assister aux seances du Comit6 ;

(c) Le Comit6 est charg6 de faciliter la mise en oeuvre des programmes et des politi-

ques dttermin~s par le Conseil, ceci par une cooperation 6troite et informelle, ainsi que de
favoriser la diffusion de l'information sur les concepts et le fonctionnement du SACEP en
g6n~ral ;

(d) A sa premiere seance, le Comit& &lira un President, qui pr~sidera ses seances pen-

dant un mandat d'un an au plus A compter de la date de son 6lection. A tout moment o6i le

President sera absent du pays, ou ne pourra pour une quelconque autre raison exercer les
fonctions President, le Conseil 61ira un President en exercice ;

Le Comit6 soumet A la reunion suivante du Conseil un rapport faisant &tat des mesures

prises par le Comit6 ;

(e) Les sessions se tiennent avec un pr~avis de six mois. Le pr~avis est dans tous les
cas accompagn6 d'un ordre du jour provisoire. Tous les documents susceptibles de devoir
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8tre 6tudi~s par les Gouvernements membres avant qu'ils ne puissent tre discut~s sont 6mis
au moins six semaines avant la date de la session A laquelle ils seront discut~s ;

(f) La majorit6 simple des membres du SACEP constitue le quorum aux fins de la tenue
d'une session du Comit& ;

(g) Le Comit6 s'efforce de se mettre d'accord par consensus apr~s avoir d~lib~r6 dans
un esprit de cooperation ;

(h) Le Comit6 peut adopter telles rbgles et tels r~glements qu'il juge ncessaires sur le
plan de ses procedures ainsi que du fonctionnement et de l'administration du Secretariat, ce
sous r~serve de l'approbation du Conseil d'administration.

Article 6. Points centralisateurs

(a) Des points centralisateurs des zones s~lectionn~es seront cr6s, points qui coop~re-
ront avec le Secr6tariat du SACEP dans l'ex~cution du Programme ;

(b) Chaque pays ayant accept6 ]a responsabilit6 d'une zone s~lectionn~e dans le cadre
du present Programme choisit un bureau dans le pays, bureau d~sign& comme point centra-
lisateur pour ladite zone ;

Lorsque deux pays ou plus sont conjointement responsables d'une zone s6lectionn~e,
le point centralisateur est choisi dans l'un des pays concern~s, ce d'un commun accord ;

(c) Chaque point centralisateur nomme un fonctionnaire agissant en tant qu'officier de
liaison avec le Secretariat du SACEP ;

(d) Le point centralisateur oeuvre dans le sens de 'ex~cution de son programme et a
droit A une aide A cet effet, ce dans sa zone de responsabilit6, au nom des pays du SACEP
dans leur ensemble et remplit cette fonction en coop6ration avec le Secretariat ;

(e) Pour remplir ses obligations, le Comit6 a le droit de convoquer des r6unions de
groupes de travail si ncessaire, ceci dans tout pays coop~rant.

Article 7. Secretariat

(a) Le Secretariat est compos6 d'un Administrateur, nomm& pour trois ans, qui le diri-
ge, ainsi que d'un petit nombre d'autres fonctionnaires internationaux nomm~s par le Con-
seil d'administration parmi les personnes nomm~es par les Gouvernements membres, et
d'un effectif en personnel de soutien susceptible d'etre recrut6 A tout moment selon le r~gle-
ment fix& par le Comit& consultatif;

(b) Le Secretariat aide le Conseil, le Comit& et les points centralisateurs A remplir leurs
fonctions et leurs responsabilit~s ;

(c) La consideration primordiale dans le recrutement du personnel est la ncessit& d'ob-
tenir les plus hauts niveaux d'efficacit6, de competence et d'int~grit6. Dans le cas des fonc-
tionnaires internationaux, il sera dfiment tenu compte de l'importance qu'il y a A les recruter
sur une base g~ographique aussi vaste que possible, et ce dans les pays coop~rants. Les
membres du personnel du Secretariat s'abstiendront de toute action susceptible de se r~per-
cuter sur leur situation de fonctionnaires internationaux responsables de l'organisation du
SACEP;
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(d) L'Administrateur est le directeur g6n6ral et agit en qualit6 de Secr~taire des r6u-
nions du Conseil et du Comit6 et de coordinateur des activit6s et des programmes du SA-
CEP. II soumet des rapports d'avancement p6riodiques au Comit6 et au Conseil ;

(e) L'Administrateur du Secr6tariat se tient en 6troite liaison avec le Programme des
Nations Unies pour l'Environnement, ainsi qu'avec d'autres organisations ou pays non
membres du SACEP qui accordent A Iheure actuelle une aide dans la r6gion, ou qui, dans
l'avenir, sont susceptibles d'en accorder une.

Article 8. Budget

(a) L'Administrateur soumet, pour examen et approbation par le Conseil, un budget
mettant en 6vidence les recettes et les d6penses de tout exercice comptable, parallklement

une esquisse des pr6visions pour l'ann6e suivante ;
(b) A moins qu'il nen soit d6cid6 autrement, l'exercice comptable va du I erjanvier au

31 d6cembre de chaque ann6e ;
(c) Le budget annuel pr6visionnel est soumis par I'Administrateur A l'examen du Con-

seil A une session au plus tard en octobre chaque ann6e. Si n6cessaire, des estimations sup-
pl6mentaires des d6penses sont soumises A I'approbation du Conseil toute autre session ;

(d) Si, A la fin de l'exercice comptable, le Conseil n'a pas r~ussi A adopter le budget de
l'exercice comptable suivant, les fonds affect6s A rexercice comptable pr6c6dent sont con-
sid6r6s comme 6tant vot6s de nouveau et restent en vigueur et continuent d'avoir effet jus-
qu'A ce qu'un nouveau budget soit adopt6 par le Conseil ;

(e) L'Administrateur diffuse aupr~s des membres du Conseil un 6tat des recettes et des
d6penses ainsi qu'un bilan dfiment certifi6 par les auditeurs du Conseil, ce le plus rapide-
ment possible apr~s la cl6ture de tout exercice comptable ;

(f) Le Conseil prend les dispositions voulues pour la tenue et 'expertise de ses comp-
tes.

Article 9. Equipements d'accueil

(a) Le pays d'accueil du Secr6tariat met A disposition les 6quipements d'accueil et de
soutien du Secr6tariat et de I'Administrateur du SACEP qui s'imposent, et en particulier :

(i) Des bureaux distincts et s6par6s pour le Secr6tariat, ainsi qu'une r6sidence officielle
pour l'Administrateur ; et

(ii) Tels autres 6quipements susceptibles d'tre convenus A tout moment entre le pays
h6te et le Conseil ;

(b) Les pays assumant la responsabilit6 d'agir en tant que points centralisateurs des zo-
nes s6lectionn6es mettent A disposition les installations physiques et autres jug6es ad6qua-
tes et n6cessaires A laccomplissement de leurs fonctions ;

(c) Le pays d'accueil du Secr6tariat et les pays responsables des points centralisateurs,
dans la mesure oa ces derniers utilisent les services d'un personnel international, accordent
les statuts, les immunit6s, les exon6rations et les privilkges conformes aux pratiques accep-
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tes de tels organes ainsi que tels que sp~cifiquement convenus entre le Conseil et les Etats
membres.

Article 10. Langue de travail

La langue de travail du SACEP est ranglais.

Article 11. Adoption et amendements

(a) Les presents Articles d'association sont consid~r~s comme 6tant entr~s en vigueur
d~s qu'ils ont W adopt~s A la pr~sente reunion et ratifies par au moins trois des Etats mem-
bres ;

(b) L'original des Articles d'association, en un seul exemplaire en langue anglaise sera
conserv6 par l'Etat d'accueil, qui agira en qualit& de d~positaire ;

L'Etat d~positaire enverra des copies certifi~es du present document A tous les pays
membres ayant adopt& les Articles. Le d~positaire fera aussi enregistrer le present docu-
ment au Secr&tariat des Nations Unies ;

(c) Des amendements des articles peuvent tre proposes par tout membre du SACEP.
Ces amendements entreront en vigueur lorsqu'ils auront 6t6 approuv~s par consensus A une
reunion du Conseil d'administration ;

(d) D~s que les Articles d'association seront entr~s en vigueur, l'Administrateur du SA-
CEP convoquera une reunion du Comit& qui amorcera imm~diatement les activit~s n~ces-
saires d'organisation et de programme envisag~es.

Fait A Colombo, le vingt-cinq f~vrier mille neuf cent quatre-vingt un.

Afghanistan

Bangladesh

Inde

Iran

Maldives

Pakistan

Sri Lanka



No. 40166

Brazil
and

Angola

Arrangement for the implementation of the Project "Institutional Strengthening of
the Agronomy and Veterinary Institutes in Angola", supplementary to the Basic
Agreement on technical cooperation between the Government of the Federative
Republic of Brazil and the Government of the Republic of Angola. Luanda, 3
November 2003

Entry into force: 3 November 2003 by signature, in accordance with article X

Authentic text: Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 23 April 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Bresil
et

Angola

Arrangement relatif i la mise en application du Projet "Renforcement institutionnel
des Instituts agronomes et vet6rinaires en Angola", complementaire A l'Accord
de base de cooperation technique entre le Gouvernement de la Republique
f6derative du Br6sil et le Gouvernement de la R6publique d'Angola. Luanda, 3
novembre 2003

Entr6e en vigueur: 3 novembre 2003 par signature, conform~ment d Particle X

Texte authentique : portugais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Br~sil, 23 avril 2004

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de l 'Assembl~e
g~n~rale destin c mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 40167

Brazil
and

Angola

Arrangement for the implementation of the Project " Reorganization, Institutional
Strengthening and Methodological Innovation of Rural Extension as a Strategy
of Rural Sustainable Development in Angola", supplementary to the Basic
Agreement on technical cooperation between the Government of the Federative
Republic of Brazil and the Government of the Republic of Angola. Luanda, 3
November 2003

Entry into force: 3 November 2003 by signature, in accordance with article XI

Authentic text: Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 23 April 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Brksil
et

Angola

Arrangement relatif A la mise en application du Projet "Rorganisation,
renforcement institutionnel et innovation metholologique de l'extension rurale
comme stratkgie de developpement rural durable en Angola", complementaire A
'Accord de base de cooperation technique entre le Gouvernement de la

Republique federative du Bresil et le Gouvernement de la Republique d'Angola.
Luanda, 3 novembre 2003

Entree en vigueur: 3 novembre 2003 par signature, conform~ment ci Particle XI

Texte authentique : portugais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Br~sil, 23 avril 2004

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
g~nerale destine d mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 40168

Brazil
and

El Salvador

Arrangement for the implementation of the project of assistance and treatment of
persons living with H1V/AIDS in El Salvador, supplementary to the Agreement
on technical, scientific and technological cooperation between the Government of
the Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of El
Salvador. Brasilia, 5 February 2004

Entry into force: 5 February 2004 by signature, in accordance with article VI

Authentic texts: Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 23 April 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Br sil
et

El Salvador

Arrangement relatif A la mise en application du projet d'assistance et de traitement
des personnes qui vivent avec le VIH/SIDA a El Salvador, compl6mentaire A
i'Accord de cooperation technique, scientifique et technologique entre le
Gouvernement de la Republique federative du Bresil et le Gouvernement de la
Republique d'EI Salvador. Brasilia, 5 fevrier 2004

Entree en vigueur : 5fivrier 2004 par signature, conformment 6 larticle VI

Textes authentiques : portugais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Br~sil, 23 avril 2004

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de l 'Assemblke
gnrale destin6 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered in April 2004

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhisions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistris en avril 2004

au Secritariat de i'Organisation des Nations Unies



Volume 2253, A-4

No. 4. Multilateral

CONVENTION ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE UNITED
NATIONS. NEW YORK, 13 FEBRU-
ARY 1946'

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 29
April 2004

Date of effect: 29 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 April
2004

reservation:

No. 4. Multilateral

CONVENTION SUR LES PRIVILEGES
ET IMMUNITIS DES NATIONS UN-
IES. NEW YORK, 13 Fl VRIER 1946'

ADHESION (AVEC R-SERVE)

Armknie

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 avril 2004

Date de prise d'effet : 29 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29 avril
2004

reserve

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Republic of Armenia hereby declares that the paragraph c of the Section 18 of the
Convention shall not apply to the nationals of the Republic of Armenia."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique d'Arm~nie declare par la pr&sente que le paragraphe c) de la Section 18

de la Convention ne s'appliquera pas aux ressortissants de la Rdpublique d'Armenie.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1, 1-4 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 1, 1-4
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No. 1963. Multilateral

INTERNATIONAL PLANT PROTEC-
TION CONVENTION. ROME, 6 DE-
CEMBER 19511

ADHERENCE TO THE CONVENTION, AS
AMENDED ON 28 NOVEMBER 1979

Chad

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 15

March 2004

Date of effect: 15 March 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, I
April 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 150, 1-1963
1963

No. 1963. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DES VEGE-
TAUX. ROME, 6 DICEMBRE 1951'

ADHESION A LA CONVENTION, TELLE QUE
MODIFItE LE 28 NOVEMBRE 1979

Tchad

Dkp6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation

et l'agriculture : 15 mars 2004

Date de prise d'effet : 15 mars 2004

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et

l'agriculture, ler avril 2004

-Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol. 150, 1-
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No. 2138. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION TO
FACILITATE THE CROSSING OF
FRONTIERS FOR PASSENGERS
AND BAGGAGE CARRIED BY RAIL.
GENEVA, 10 JANUARY 19521

ACCESSION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 April
2004

No. 2138. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR FACILITER LE FRANCHISSE-
MENT DES FRONTItRES AUX VOY-
AGEURS ET AUX BAGAGES
TRANSPORTtS PAR VOIE FERRkE.
GENftVE, 10 JANVIER 1952'

ADHtSION

Albanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gen~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 22 avril
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 163,1-2138 -Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol. 163, 1-
2138
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No. 2139. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION TO
FACILITATE THE CROSSING OF
FRONTIERS FOR GOODS CARRIED
BY RAIL. GENEVA, 10 JANUARY
19521

ACCESSION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 April
2004

No. 2139. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR FACILITER LE FRANCHISSE-
MENT DES FRONTItRES AUX
MARCHANDISES TRANSPORTtES
PAR VOIE FERRItE. GENEVE, 10
JANVIER 19521

ADHItSION

Albanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 avril
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 163, 1-2139 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 163, 1-
2139
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No. 2613. Multilateral

CONVENTION ON THE POLITICAL
RIGHTS OF WOMEN. NEW YORK, 31
MARCH 19531

ACCESSION

Burkina Faso

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9
December 1998

Date of effect: 9 March 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 April
2004

No. 2613. Multilateral

CONVENTION SUR LES DROITS POLI-
TIQUES DE LA FEMME. NEW YORK,
31 MARS 1953'

ADHESION

Burkina Faso

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 d~cembre 1998

Date de prise d'effet : 9 mars 1999

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, ler avril
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 193, 1-2613 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 193, 1-
2613
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No. 2889. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDA-
MENTAL FREEDOMS. ROME, 4 NO-
VEMBER 1950'

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Serbia and Montenegro
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 3
March 2004

Date of effect: 3 March 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 28
April 2004

reservations:

No. 2889. Multilatkral

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES
DROITS DE L'HOMME ET DES LIB-
ERTIES FONDAMENTALES. ROME, 4
NOVEMBRE 19501

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Serbie-et-Montknkgro
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 3 mars 2004

Date de prise d'effet : 3 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 28 avril 2004

r~serves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The provisions of Article 5, paragraphs 1 [.c] and 3, of the Convention shall be without
prejudice to the application of rules on mandatory detention. This reservation concerns Ar-
ticle 142, paragraph 1, of the Code of Criminal Procedure (Sluzbeni list Savezne Republike
Jugoslavije, Nos. 70/01, 68/02) of the Republic of Serbia, which provides that detention
shall be mandatory if a person is under reasonable suspicion of having committed an of-
fence for which the punishment is 40 years emprisonment.

While affirming its willingness fully to guarantee the rights enshrined in Articles 5 and
6 of the Convention, Serbia and Montenegro declares that the provisions of Article 5, para-
graph 1 [.c] and Article 6, paragraphs I and 3, shall be without prejudice to the application
of Articles 75 to 321 of the Law on Minor Offences of the Republic of Serbia (Sluzbeni
glasnik Socijalisticke Republike Srbije, No. 44/89; Sluzbeni glasnik Republike Srbije, Nos.
21/90, 11/92, 6/93, 20/93, 53/93, 67/93, 28/94, 16/97, 37/97, 36/98, 44/98, 65/2001) and
Articles 61 to 225 of the Law on Minor Offences of the Republic of Montenegro (Sluzbeni
list Republike Cre Gore, Nos. 25/94, 29/94, 38/96, 48/99) that regulate proceedings before
magistrates' courts.

The right to a public hearing enshrined in Article 6, paragraph 1, of the Convention
shall be without prejudice to the application of the principle that courts in Serbia do not, as
a rule, hold public hearings when deciding in administrative disputes. The said rule is con-
tained in Article 32 of the Law on Administrative Disputes (Sluzbeni list Savezne Repub-
like Jugoslavije, No. 46/96) of the Republic of Serbia.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 213, 1-2889 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 213, 1-
2889
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The provisions of Article 13 shall not apply in relation to the legal remedies within the
jurisdiction of the Court of Serbia and Montenegro, until the said Court becomes operation-
al in accordance with Articles 46 to 50 of the Constitutional Charter of the State Union of
Serbia and Montenegro (Sluzbeni list Srbije i Crne Gore, No. 1/03).

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Les dispositions de larticle 5, paragraphes 1 [.c] et 3. de la Convention sont sans pr&-
judice de l'application des r~gles sur la detention obligatoire. Cette reserve concerne l'arti-
cle 142, paragraphe 1, du Code de Proc&dure P6nale (Sluzbeni list Savezne Republike
Jugoslavije, Nos. 70/01, 68/02) de la R~publique de Serbie, qui stipule que la detention sera
imperative si une personne est fortement suspect~e d'avoir commis une infraction pour Ia-
quelle la peine d'emprisonnement est de 40 ans.

Tout en affirmant son enti~re volont6 de garantir les droits pr~vus aux articles 5 et 6 de
la Convention, la Serbie-Mont~n~gro d6clare que les dispositions de rarticle 5, paragraphe
If c] et de l'article 6, paragraphes I et 3, sont sans prejudice de l'application des articles 75
A 321 de la Loi sur les infractions mineures de la R~publique de Serbie (Sluzbeni glasnik
Socijalisticke Republike Srbije, No. 44/89; Sluzbeni glasnik Republike Srbije, Nos. 21/90,
11/92, 6/93, 20/93, 53/93, 67/93, 28/94, 16/97, 37/97, 36/98, 44/98, 65/200 1) et des articles
61 A 225 de la Loi sur les infractions mineures de la R~publique de Montenegro (Sluzbeni
list Republike Cme Gore, Nos. 25/94, 29/94, 38/96, 48/99) qui r~gissent les procedures de-
vant les cours de premiere instance.

Le droit A une audience publique pr~vu A larticle 6, paragraphe 1, de la Convention est

sans prejudice de lapplication du principe selon lequel les tribunaux de Serbie nont pas
pour rbgle de tenir des audiences publiques lors des audiences concemant des contentieux
administratifs. Ladite r~gle est pr~vue A larticle 32 de la Loi sur les Contentieux Adminis-
tratifs (Sluzbeni list Savezne Republike Jugoslavije, No. 46/96) de la R~publique de Serbie.

Les dispositions de Particle 13 ne s'appliquent pas en relation avec les voies de recours
judiciaires dans la juridiction de la Cour de Serbie-Mont~n~gro, jusqu'A ce que ladite Cour
ne devienne oprationnelle conform~ment aux articles 46 A 50 de la Charte constitutionnel-
le de l'union d'6tat de Serbie-Mont~n~gro (Sluzbeni list Srbije i Crne Gore, No. 1/03).
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PROTOCOL TO THE CONVENTION FOR THE

PROTECTION OF HUMAN RIGHTS AND

FUNDAMENTAL FREEDOMS. PARIS, 20
MARCH 1952

RA TIF1CA TION

Serbia and Montenegro
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 3 March 2004

Date of effect: 3 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
28 April 2004

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION DE SAUVEGARDE DES DROITS DE

L'HOMME ET DES LIBERTIS FONDAMEN-

TALES. PARIS, 20 MARS 1952

RA TIFICA TION

Serbie-et-Montknegro
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de

l'Europe : 3 mars 2004

Date de prise d'effet : 3 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 28 avril 2004
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PROTOCOL No. 4 TO THE CONVENTION OF 4

NOVEMBER 1950 FOR THE PROTECTION

OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL

FREEDOMS, SECURING CERTAIN RIGHTS

AND FREEDOMS OTHER THAN THOSE AL-

READY INCLUDED IN THE CONVENTION

AND IN THE FIRST PROTOCOL THERETO.

STRASBOURG, 16 SEPTEMBER 1963

RA TIFICA TION

Serbia and Montenegro

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 3 March 2004

Date of effect: 3 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
28 April 2004

PROTOCOLE No 4 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4

NOVEMBRE 1950, RECONNAISSANT CER-

TAINS DROITS ET LIBERTES AUTRES QUE

CEUX FIGURANT DJA DANS LA CONVEN-
TION ET DANS LE PREMIER PROTOCOLE

ADDITIONNEL A CETTE DERNIERE.

STRASBOURG, 16 SEPTEMBRE 1963

RA TIFICA TION

Serbie-et-Montenegro
D~p6t de l'instrument auprds du

Secritaire g~ntral du Conseil de
l'Europe : 3 mars 2004

Date deprise d'effet: 3 mars 2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 28 avril 2004
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PROTOCOL No. 6 TO THE CONVENTION OF 4

NOVEMBER 1950 FOR THE PROTECTION

OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL

FREEDOMS, CONCERNING THE ABOLITION

OF THE DEATH PENALTY. STRASBOURG,

28 APRIL 1983

RA TIFICA TION

Serbia and Montenegro

Deposit of instrument with the
Secretary- General of the Council of
Europe: 3 March 2004

Date of effect: 1 April 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,
28 April 2004

PROTOCOLE No 6 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4
NOVEMBRE 1950, CONCERNANT L'ABOLI-

TION DE LA PEINE DE MORT. STRAS-

BOURG, 28 AVRIL 1983

RA TIFICA TION

Serbie-et-Montknkgro
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 3 mars 2004

Date de prise d'effet : ler avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 28 avril 2004
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PROTOCOL No. 7 TO THE CONVENTION FOR

THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS

AND FUNDAMENTAL FREEDOMS OF 4
NOVEMBER 1950. STRASBOURG, 22 No-
VEMBER 1984

RA TIFICA TION

Serbia and Montenegro
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
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9 Dec 2003 a
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1. Voir la page 288 du present volume pour le texte de la dclaration.



Volume 2253, A-3511

U=1 s~J~LL'

C"tj 6



Volume 2253, A-3511

;- >J3 L1; -Ll ~j4____ ;L j. LII :,W:I I LA.JI JI1I -Uj A,

U ~ ~i U~JL ; JI aL AI j 5:LkWI Z ILJI i KU

I r1.6



Volume 2253, A-3511

JUA j j l ;,,i.l "i l51.14

.;.,__. LL LLt.._._

4&_U' 1 3J UL l W1 L I .. . _. - (_)

5 ,-- 5.W'I  ,.4. . j .i 2 I , J ". WI L J "J tl' . (.')

,-,1.1.l ,W1., " .!• \ .# \ ft .JU 3 J i ' I ' -' "-33 Z Ja' LZ-
IWF Lj -_~J! J61 i ,'jJ l rL 1~6



Volume 2253, A-3511

LYJ -'.2

~~~L cc., q~-

- .L s. LI l

r I - 0)



Volume 2253, A-3511

4~ J5U

Z-i .-i"~ i- 3J LII 'U il .i j ~ 4

J l JI i~ L51 .. c iU;J c. t SjU L

4I±i JL J CJi;: L A6LLix ;AU; 35L

Z)R3'1 5jU UW :,LS 1;~h~ Cs4 j 4~ I rt , -

L-> ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ 1~ L6 i L. Ll



Volume 2253, A -3511

LSW j+Jj r-I- jJ zAW~I - -L cI JWJI L1siI

awl~ '----

Z-iL74,UJI IW L-, j:,,, L,"6 II JLj~i L.L ZZ. -1; L

J;i ~~ jI.U~W I eJ JJSIj. fI .W ,ui~iUI~LJ

LL LS, ., f ; L JJI ;-i~ zL.L tZZ ZL IJ1 O. ()i j.,6 J5 &L.-



Volume 2253, A-3511

A' 3 -U i I L ..L j L LUj2LU iji_ iL:, bid 4JI-

zU:U LsJW -IJI L -U 44J L~
5 

-L j ~~ .LL Lf -

rJU? .I ZLWI I5 UWII ZZ csWJ J jI AI~II L ~~y~~

.ry il L Jo.UI 3.LJ L LL 63 IAl

.Zjl ~ ~ ~ ~ ~ ~ Sy.U LU.LJI ljL-ii UIt 3jA, , 4, eJlj_6 J l A

L~'-I ~ I ZL JI _,Z1U J tj ia W j e'Ji -'l

.1 rIjUJ Wl~ CZ-l..,JI -L., fLJ

~y~JL~ ~tS.~I I~ ~ .)uJIIiISwl ~ IJ~~I~



Volume 2253, A-3511

5~
1 L~. LJ J J 33- 1 . SiLU _. 5 U. I I z, ' "I L , iS . -jl 3 Lr3U r W ~~ L.Ji :- y WI -lu C ~j y. f JL ;

,. J .w~U) ~iAi ~5 *'~,- ,.,.J.,. J i )

. -. L -4
LiU ~ A:W J .4, ji U j-r-~ i



Volume 2253, A-3511

A ~ ~MA~iJUI a!~ L-,La ~)~J L4 U _,l.Lojl ;. j,6 js

I.,~JI ~JJ~fl~i ~ ~ Ja &A3i jLW U.. .I rL6. .~ s L-U4Ji~J .jU~~J tJ

~~~U -J~ IKJ !)L-.J LL, 'USJS i i a 45 La, UL %.

-- -' -~r l- w I

1 LW55 I~ *JLA ij &,5.yjI .W LLJ L11 ZL.~i J L%,yi-



Volume 2253, A-3511

IJ%.L- A JUI

.,L j a 3A1 JU(I~ ~ J 4,i 4 -

~~I ~ ~ ~cJIL j_> LL±j Jy~I I~~4 r3L- J- .L 'I Lii Iiy -

_j 4ai 1, 3. c JI II

~L~jl ' -'IL il Z+. I ~~~yIJLI~CL
j~U ~~l ~~zU.L~ ~ JL- . 4L -il jilUil -. W L

21. IW ~ ~ 3U1~ (i j --- ''L jI ~I~~1

L.S A-! cWUII LW L 2 &LO -- , i L-_ :, Y1 <-, J Uj us ~ l - j

I ~ ~ A I WkU c, _,WU ZAa J.1J



Volume 2253, A -3511

Ls -6' x

Z-\oj jlU L. JS i>~ ISy~ W ~ ~L

.4~ J~ JI ~ J 1 ...J~l &4LW 'fl :,,.U 3JI BjUL, JI 3

.4C.J J~d ~ :

3i ~ ~ Uw~I !J1j.L -L v

Iii -I I - -,a -



Volume 2253, A -3511

T Ai '.% 5 i; i W .,% b L-jXl -L;.c -6,V

YVOJLiY B (l 4.~)JI 3iU Lii) ZL-JIU Lz.L., Jl .~~~J i,, -11J

*,L j 13 jI J I J I ZLJI L+UrI

_,J 42L> . . UWJ cA ji Z.Ih i,2T U

~~U-A ,L. jUi -iiJI LLU;. &a>U~J .JI j i Fa WI

LJ-.L6 L~I J.Wii& 2J L Li: I~~ -- !.U I~ U L.Wi ZL I-'

- .U -[ = - ;J

. J -r

-ii L~A JZLiI .- -' 1 l

tyJ0L ;U -- L- -UL .L " ZL U La.s jW LiI L V



Volume 2253, A-3511

., L i t V)ry5jlI , I SL L IL." iUI --

.wa -,,_t c, COAL,:JL, L +,i . 5j;; VY

L i -j -L ~ L J :d : J i) L r W ~ ~

____ YA SJUI

.jI . -



Volume 2253, A -3511

.AjL~wI L6I UJI ts, Ll 6Ii.Jl il. IU. L,

ts+-,jD :-y~L L ~ W L - _J i U I _,Ji1 4I1- 1

~-KLL- L+-'.- I cjz -,dJ LY r Sj~l . t .. J

o ()

'3~-'lIi 6,j a~i L ~~' (Y

~U -WI -t6; r* 3,lI

&~ - - ' La'i -A4'-. - ZU jUL J ' Jl -'

~Li-l

3U.; 1



Volume 2253, A -3511

I~~~a fLIJ 6Z3 -

,3-,6 LIU- - _,6Y ay4i z JS J I, ~L A~

~~~0 3ULj J 4I UWI wi; j.~ W ~~~J ~A~L
* ~LI ~ yJ ,L±I ~i~i~ ~ I91 ~~i ~~ ~~i

~~jJ 5.J JI ;,L ZL :41~iZL

,; Jj~~~~~~~l JaiJILl-* J SA-

~ $~b ,



Volume 2253, A-3511

u~~w~ AS~I ~LAI L t Jl :Ai& I L .j 4Lj~c ZWI> Jj-,Ii H. -

jy ),j 13. fi.5-i Lj Li ..J.yJI .L_,6 - j)U rl. L4 L4W ,~i S u~~

~ 1
j&

LO J,61L LC 61 ? :L-, i Jj ,;3_ L~L ;j

cI lJj3I z,6 -1i -U- " Ic~.Li ji jI,.~

&:J jl,6 .L.hJl U U 36 4 z_+1 J. , , I-- 3LSl11

5_)L~UJ I JIL
~~_,6

L aia -kJ1 r-,___

1< tC:-I'i . -l~I I(~I
_e.L L> ..j 1 rlbi j L



Volume 2253, A-3511

m ~~~~ ~ ~ ~ Jjir LM Vc36wI

-Jj k1; ia:L JJ..AJI dI Jl diJ~jd jiJ -I Y~

Li~ ~ ~ ~ iiL~I ~UjIJW1,1 L. Jai Q jJ I j I~ al I ": -

L. L

Li~~il A ,C ~ ~~l SJ 1- ; tlj J L.-'1 rL y

*L. l A w J-" a id

A-U ;;I~J --J j~J l ' a l J-. L3j L~l ~W

J 3- JL~ j1J.I a-,L~ ,Js.UUI )A -Z-J1 I L+J --:dl z.,ILl j

r

1 3GA- l t +-* j ,L', L ~J 4A Jl AiI A .:, L. ~ J a A ;^al IA U . La

UJI~



Volume 2253, A-3511

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

to Zj~l j L L~ -)i . j c-i -AilS iT 1~j Li L l iI

aojI -i I JA S4r.I la LrS- a; U w

~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~~~, ,_4l L- )" r ~/..l .i .,Ai r. I,- 1 z,

. ".a ..L,,l



Volume 2253, A-3511

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

5f, 1954 ) 26H

',1999 3 A 26 E



Volume 2253, A-3511

q iM m

REUR DI E A -Irt i' 3Z'rFl a T R ',Z ft V NZ, Fcft f Q M Z - J)Q 7A f TP 14 ij

0 ft ft? V $11 JR z "o R- it;

ik q A T t± J q;T 5M a T R lp":Z f t Ilf i" 0, - t D it 3 , 1954 IT- 5 14

n Ptll- IT-A., 2 -5 1 It # -q iA ;k lj l F 7-r-l x z - L-t h -4 A 0 7C 19 -rLo :

* 2 a I i pt 0 FE * R-F (( Ll- --e t ' 15 m 9 L ;Iy I V i 4N- T ±- i K i i, Y-

-F Xf _ZfL Qf 7 0 RIP:

A A t E A 4 5 f in' iR -F f .,L 1P 3Z P I j ' Q I I I F-z A M F -, 'i ,j ft F,

j4 n j'Ej jj -i'14 iA m FIT, A /-," "'K 81 i VFIIJ -ft U I IRIE'A-9,

A)l 0 T iq tz:

-0-1 I I f

A, Z z

j A' ", F=-- :

n -)

b. t Q 1 T - LE 141 IP l :Z ft Qt
.. -- -w 7-

C. -, I H 7,- iH T ;p ft

19-54 E 5 14 H ):

M 1'y--FF7- P Z f;-' 1 7 Ll

th 0 it alp All-l- 1. 1 7ti

1.,! R Vl - -47- 10 M 11 PR tx jT-

VE $ H K", fl-' - t C: - E T A 7.7 , Pif Ifth 0 it - f A f5! T

w IT Eh;rl *:ff Rc f M - 1 7 t CIP : ill Ax, 4 v i& 4 Rx ir A 5 rx P W

fit'i- H H HI Tf W ft "':

2 m P l I rm R F

ft R $ V", ir- & T- t;



Volume 2253, A-3511

IL - &((4()) :,* fb

k. 195 -V 5 4F5 j&,j2n T, -7±-

-. v,- _ ;-'.

a TAj If f -

-J-~ ~~4 viJ -2 (Z4))1-f



Volume 2253, A-3511

5O f& A

,k , n a f -Fr ~I tkjT.: fip ~ pj 4 IR

a- I IL 44 Z2 Rt N , -- VW L " E M

IT ± -f T It~ f t T- iA kf 3 ~ (41j k :" r -,rlil l

Rf 1 L i4-, i , , 4



Volume 2253, A-3511

it- n, 2f $- ft P Y.- t9 -- V / i 2

49 5 - : -- JJ- ft4 P:

a - T ' M-4t ?bT- fn.

b. .f H 4 tft.iTP .Tt- ', - _- W . R, ICr ftft

.. Ell K -,_.

a -z - i P1 N ±i fti

M io,, MARV



Volume 2253, A-3511

b. flf - t-!itR Ai

C. IA -*H0 HUf P2 lfi t ~ j 0 - H EA o-



Volume 2253, A-3511

7. /, HE 10 if f t

8. r± tv:'r MJ ?Y T y q t iff 4it Ic it nt P R

M 10 lt b t f! fjr A Z tril, 4 54, R F, OA -4 Nift-11 4 M 32, -j

H PTI R M 0 Fp ii4 i 9 fg-i -PT R Lh 1 -T 2'.9 G IP w 4 01 5
9. Xf J-T 7_ -2:;

3 F 2, 4 5, - - )Y 0 5 M R PTEMI RA2. P 57

z Ep iW 5 3f A 19 1119 A rl V Z T 01, z it I A ff I A R Ip, :;-;:zz I-T L-- i;

M01 ;, T E F:;

71 -T- A 26 ;L PI - B' ifv*!;H T. 3 -- -,7i 4-, fi-,, -L4 L H V9 5
1 z2, IT- 27C

-T-tl Sr; f.,E F M L 11 P fR, Ili Z

5 t- , 4F 10 a r Pa f c ft R t 0 0 i

fa

10. F rr T -it H.-L fR -gf 5t -r7l

10 Zz 941 zR -,71 Z fL -,r T- T"I 'k fit, E.-,H lzfl MI f ',

12 M M M? rMgtZ

19 12, A R A5 0 K t -Z

r, F-I E-1 il ,--r FH j E

13

5c I f-Fr -P -Z f L f l! T ,J' Fri R T t:O A -j i! M, IP W] Ni:

ri, 1 19 ;A 14 7r-, Z NL ic 'P IL 9 I A T 15 J q -R IP f R-Y "A

b. If J , 'Z f t OFF i' V f ) 0, a f A Fi t -%



Volume 2253, A-3511

~. F ~P4~ J2Z~ .i f ;i. ;(E V~ i f , b fl t,- I i.H T -I & If_ A-K )'c f Lt?" FIA?-TYl Ri ,T5
1.

-I .- T LII 7 .. r 2p * TT 4v n 1V_.Ari r.,-i X

T-. f! A tV-.f I f

Z_, t f t Q, T T~ r, r- ..f,.. T . ,K _-10 A t. .T -

4", 0 f l, - .U '' t4. ~ ~ 1 T± A'FiFM

R 0 R-f Rw4

a5 !m-&



Volume 2253, A-3511

b.

~16~

.

C. i F 15 M I faa al_ c RL)I - AEi T l ,ACI ,±i M

r - I



Volume 2253, A-3511

17.' ,

1 51 "EAV 5-1,a f2Yc3 2Zr -- rJ- Aa-

~18~ I '

f! a f ,t-.i 1, f- ' -g I5 iME 1i
T, Q, z7 AN:.. E -1h olqlP o -d i "MIf

Ub .Q r,' tF -
4.t~~~~~ ~ ~ ~ ~ ~ U-j Pl , A-T 90F ~ -. N i ) t 1 ,,FIf

c1~



Volume 2253, A-3511

xe tTP 0,- A lu 1- -~l A: 9--_. Z Rf A ff: T Eif .. Q
+D~ D

3. 11 -. : h r- I-. "
b.. i, Lu



Volume 2253, A -3511

7. yl f4h l 11 a - 4 I gf



Volume 2253, A-3511

3. .'-5 ] t) l¢ _ lAI 9 P N Ai. f T -- Ex Z ftl ] ' 2 T 2
3K It _ i E-i~ h~

~25~

~26# * 9'

3.~F : f ; - T i C! f t,7

1. i .0 i T,,f ] ii

ft QT Ai75y lb4 ) Q i -h..Rt 2 JR.
i_77 'f ,J,



Volume 2253, A-3511

e. _pf 3" ,

t: : tfg m " . " -j A";

•'I x -rlP A_-- d ,A CBB ) ?-. #

( _T/ -9r,L. iCCRONI ) flU l M -r-,T ( tiCR -IT U9fl:@ -.

, 2.

.



Volume 2253, A-3511

4. "4" *0;

at

2. *. _"

.: ~,i, , 
,: 

E. A k

~.*k'- i -- t, A

d v F -, - p; - j _fj

a~~~n V4I iTt~tI A V&, r,:_. ,... . r : ,: i ,

T:,')



Volume 2253, A-3511

~311 IMF ,f

t~ - (U4lif :E

4.

34~

~33~



Volume 2253, A-3511

2 . T -5,, . ] r ; .[ :- , 1 ' 2 " - i ; .5 € :

. " ' _ it 2,Z, 6Z1. TWT

V$: ftW 12t 31 z ,] A4 ~ P, -- f! P] MV± i .

39; .

ff4C P, r j



Volume 2253, A-3511

2. t m

~42 hA

1 V((iZZ1 2000t 1A I H t. fiQ5?P ) 0 -A t rtOX

2. baAHtflU01..]tT * z Z hD/JA

I. 4&WZ+D1 ) 4f 2OtWRd E A Z l I -%, 4 j hP P A +N A

~44*1i A; - -W WIAX

I. i hafitT- iY+

3. i 1, PiA-J I ."I ~ ~ R .!w



Volume 2253, A-3511

46

~47~ A c'"

, , [9 4 j .f 42 102 0 , t , R t r. r- 49

.1999- [ : I0 ,2 3A 26 iT ,f it- l-O .f - g

E0



Volume 2253, A-3511

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

SECOND PROTOCOL TO THE HAGUE CONVENTION OF 1954 FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT OF ARMED

CONFLICT

The Hague, 26 March 1999

States Parties

The Parties,

Conscious of the need to improve the protection of cultural property in the event of
armed conflict and to establish an enhanced system of protection for specifically designated
cultural property;

Reaffirming the importance of the provisions of the Convention for the Protection of
Cultural Property in the Event of Armed Conflict, done at the Hague on 14 May 1954, and
emphasizing the necessity to supplement these provisions through measures to reinforce
their implementation;

Desiring to provide the High Contracting Parties to the Convention with a means of
being more closely involved in the protection of cultural property in the event of armed
conflict by establishing appropriate procedures therefor;

Considering that the rules governing the protection of cultural property in the event of
armed conflict should reflect developments in international law;

Affirming that the rules of customary international law will continue to govern ques-
tions not regulated by the provisions of this Protocol;

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. INTRODUCTION

Article 1. Definitions

For the purposes of this Protocol:

a. "Party" means a State Party to this Protocol;

b. "cultural property" means cultural property as defined in Article 1 of the Conven-
tion;

c. "Convention" means the Convention for the Protection of Cultural Property in the
Event of Armed Conflict, done at The Hague on 14 May 1954;

d. "High Contracting Party" means a State Party to the Convention;

e. "enhanced protection" means the system of enhanced protection established by Ar-
ticles 10 and 11;

f. "military objective" means an object which by its nature, location, purpose, or use
makes an effective contribution to military action and whose total or partial destruction,
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capture or neutralisation, in the circumstances ruling at the time, offers a definite military
advantage;

g. "illicit" means under compulsion or otherwise in violation of the applicable rules of
the domestic law of the occupied territory or of international law.

h. "List" means the International List of Cultural Property under Enhanced Protection
established in accordance with Article 27, sub-paragraph 1 (b);

i. "Director-General" means the Director-General of UNESCO;

j. "UNESCO" means the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organi-
zation;

k. "First Protocol" means the Protocol for the Protection of Cultural Property in the
Event of Armed Conflict done at The Hague on 14 May 1954;

Article 2. Relation to the Convention

This Protocol supplements the Convention in relations between the Parties.

Article 3. Scope of application

1. In addition to the provisions which shall apply in time of peace, this Protocol shall
apply in situations referred to in Article 18 paragraphs 1 and 2 of the Convention and in
Article 22 paragraph 1.

2. When one of the parties to an armed conflict is not bound by this Protocol, the Par-
ties to this Protocol shall remain bound by it in their mutual relations. They shall further-
more be bound by this Protocol in relation to a State party to the conflict which is not bound
by it, if the latter accepts the provisions of this Protocol and so long as it applies them.

Article 4. Relationship between Chapter 3 and other provisions of the Convention and this
Protocol

The application of the provisions of Chapter 3 of this Protocol is without prejudice to:

a. the application of the provisions of Chapter I of the Convention and of Chapter 2 of
this Protocol;

b. the application of the provisions of Chapter I of the Convention save that, as be-
tween Parties to this Protocol or as between a Party and a State which accepts and applies
this Protocol in accordance with Article 3 paragraph 2, where cultural property has been
granted both special protection and enhanced protection, only the provisions of enhanced
protection shall apply.
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CHAPTER 2. GENERAL PROVISIONS REGARDING PROTECTION

Article 5. Safeguarding of cultural property

Preparatory measures taken in time of peace for the safeguarding of cultural property
against the foreseeable effects of an armed conflict pursuant to Article 3 of the Convention
shall include, as appropriate, the preparation of inventories, the planning of emergency
measures for protection against fire or structural collapse, the preparation for the removal
of movable cultural property or the provision for adequate in situ protection of such prop-
erty, and the designation of competent authorities responsible for the safeguarding of cul-
tural property.

Article 6. Respect for cultural property

With the goal of ensuring respect for cultural property in accordance with Article 4 of
the Convention:

a. a waiver on the basis of imperative military necessity pursuant to Article 4 paragraph
2 of the Convention may only be invoked to direct an act of hostility against cultural prop-
erty when and for as long as:

i. that cultural property has, by its function, been made into a military objective; and

ii. there is no feasible alternative available to obtain a similar military advantage to that
offered by directing an act of hostility against that objective;

b. a waiver on the basis of imperative military necessity pursuant to Article 4 paragraph

2 of the Convention may only be invoked to use cultural property for purposes which are
likely to expose it to destruction or damage when and for as long as no choice is possible
between such use of the cultural property and another feasible method for obtaining a sim-
ilar military advantage;

c. the decision to invoke imperative military necessity shall only be taken by an officer
commanding a force the equivalent of a battalion in size or larger, or a force smaller in size
where circumstances do not permit otherwise;

d. in case of an attack based on a decision taken in accordance with sub-paragraph (a),
an effective advance warning shall be given whenever circumstances permit.

Article 7. Precautions in attack

Without prejudice to other precautions required by international humanitarian law in
the conduct of military operations, each Party to the conflict shall:

a. do everything feasible to verify that the objectives to be attacked are not cultural
property protected under Article 4 of the Convention;

b. take all feasible precautions in the choice of means and methods of attack with a
view to avoiding, and in any event to minimizing, incidental damage to cultural property
protected under Article 4 of the Convention;
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c. refrain from deciding to launch any attack which may be expected to cause inciden-
tal damage to cultural property protected under Article 4 of the Convention which would
be excessive in relation to the concrete and direct military advantage anticipated; and

d. cancel or suspend an attack if it becomes apparent:

i. that the objective is cultural property protected under Article 4 of the Convention;

ii. that the attack may be expected to cause incidental damage to cultural property pro-
tected under Article 4 of the Convention which would be excessive in relation to the con-
crete and direct military advantage anticipated.

Article 8. Precautions against the effects of hostilities

The Parties to the conflict shall, to the maximum extent feasible:

a. remove movable cultural property from the vicinity of military objectives or provide
for adequate in situ protection;

b. avoid locating military objectives near cultural property.

Article 9. Protection of cultural property in occupied territory

1. Without prejudice to the provisions of Articles 4 and 5 of the Convention, a Party in
occupation of the whole or part of the territory of another Party shall prohibit and prevent
in relation to the occupied territory:

a. any illicit export, other removal or transfer of ownership of cultural property;

b. any archaeological excavation, save where this is strictly required to safeguard,
record or preserve cultural property;

c. any alteration to, or change of use of, cultural property which is intended to conceal
or destroy cultural, historical or scientific evidence.

2. Any archaeological excavation of, alteration to, or change of use of, cultural prop-
erty in occupied territory shall, unless circumstances do not permit, be carried out in close
co-operation with the competent national authorities of the occupied territory.

Back to top

CHAPTER 3. ENHANCED PROTECTION

Article 10. Enhanced protection

Cultural property may be placed under enhanced protection provided that it meets the
following three conditions:

a. it is cultural heritage of the greatest importance for humanity;

b. it is protected by adequate domestic legal and administrative measures recognising
its exceptional cultural and historic value and ensuring the highest level of protection;
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c. it is not used for military purposes or to shield military sites and a declaration has
been made by the Party which has control over the cultural property, confirming that it will
not be so used.

Article 11. The granting of enhanced protection

1. Each Party should submit to the Committee a list of cultural property for which it
intends to request the granting of enhanced protection.

2. The Party which has jurisdiction or control over the cultural property may request
that it be included in the List to be established in accordance with Article 27 sub-paragraph
1(b). This request shall include all necessary information related to the criteria mentioned
in Article 10. The Committee may invite a Party to request that cultural property be includ-
ed in the List.

3. Other Parties, the International Committee of the Blue Shield and other non-govern-
mental organisations with relevant expertise may recommend specific cultural property to
the Committee. In such cases, the Committee may decide to invite a Party to request inclu-
sion of that cultural property in the List.

4. Neither the request for inclusion of cultural property situated in a territory, sover-
eignty or jurisdiction over which is claimed by more than one State, nor its inclusion, shall
in any way prejudice the rights of the parties to the dispute.

5. Upon receipt of a request for inclusion in the List, the Committee shall inform all
Parties of the request. Parties may submit representations regarding such a request to the
Committee within sixty days. These representations shall be made only on the basis of the
criteria mentioned in Article 10. They shall be specific and related to facts. The Committee
shall consider the representations, providing the Party requesting inclusion with a reason-
able opportunity to respond before taking the decision. When such representations are be-
fore the Committee, decisions for inclusion in the List shall be taken, notwithstanding
Article 26, by a majority of four-fifths of its members present and voting.

6. In deciding upon a request, the Committee should ask the advice of governmental
and non-governmental organisations, as well as of individual experts.

7. A decision to grant or deny enhanced protection may only be made on the basis of
the criteria mentioned in Article 10.

8. In exceptional cases, when the Committee has concluded that the Party requesting
inclusion of cultural property in the List cannot fulfil the criteria of Article 10 sub-para-
graph (b), the Committee may decide to grant enhanced protection, provided that the re-
questing Party submits a request for international assistance under Article 32.

9.Upon the outbreak of hostilities, a Party to the conflict may request, on an emergency
basis, enhanced protection of cultural property under its jurisdiction or control by commu-
nicating this request to the Committee. The Committee shall transmit this request immedi-
ately to all Parties to the conflict. In such cases the Committee will consider representations
from the Parties concerned on an expedited basis. The decision to grant provisional en-
hanced protection shall be taken as soon as possible and, notwithstanding Article 26, by a
majority of four-fifths of its members present and voting. Provisional enhanced protection
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may be granted by the Committee pending the outcome of the regular procedure for the
granting of enhanced protection, provided that the provisions of Article 10 sub-paragraphs
(a) and (c) are met.

10. Enhanced protection shall be granted to cultural property by the Committee from
the moment of its entry in the List.

11. The Director-General shall, without delay, send to the Secretary-General of the
United Nations and to all Parties notification of any decision of the Committee to include
cultural property on the List.

Article 12. Immunity of cultural property under enhanced protection

The Parties to a conflict shall ensure the immunity of cultural property under enhanced
protection by refraining from making such property the object of attack or from any use of
the property or its immediate surroundings in support of military action.

Article 13. Loss of enhanced protection

1. Cultural property under enhanced protection shall only lose such protection:

a. if such protection is suspended or cancelled in accordance with Article 14; or

b. if, and for as long as, the property has, by its use, become a military objective.

2. In the circumstances of sub-paragraph 1 (b), such property may only be the object of
attack if:

a. the attack is the only feasible means of terminating the use of the property referred
to in sub-paragraph 1(b);

b. all feasible precautions are taken in the choice of means and methods of attack, with
a view to terminating such use and avoiding, or in any event minimising, damage to the cul-
tural property;

c. unless circumstances do not permit, due to requirements of immediate self-defence:

i. the attack is ordered at the highest operational level of command;

ii. effective advance warning is issued to the opposing forces requiring the termination
of the use referred to in sub-paragraph 1(b); and

iii. Reasonable time is given to the opposing forces to redress the situation.

Article 14. Suspension and cancellation of enhanced protection

1. Where cultural property no longer meets any one of the criteria in Article 10 of this
Protocol, the Committee may suspend its enhanced protection status or cancel that status
by removing that cultural property from the List.

2. In the case of a serious violation of Article 12 in relation to cultural property under
enhanced protection arising from its use in support of military action, the Committee may
suspend its enhanced protection status. Where such violations are continuous, the Commit-
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tee may exceptionally cancel the enhanced protection status by removing the cultural prop-
erty from the List.

3. The Director-General shall, without delay, send to the Secretary-General of the
United Nations and to all Parties to this Protocol notification of any decision of the Com-
mittee to suspend or cancel the enhanced protection of cultural property.

4. Before taking such a decision, the Committee shall afford an opportunity to the Par-
ties to make their views known.

CHAPTER 4. CRIMINAL RESPONSIBILITY AND JURISDICTION

Article 15. Serious violations of this Protocol

1. Any person commits an offence within the meaning of this Protocol if that person
intentionally and in violation of the Convention or this Protocol commits any of the follow-
ing acts:

a. making cultural property under enhanced protection the object of attack;

b. using cultural property under enhanced protection or its immediate surroundings in
support of military action;

c. extensive destruction or appropriation of cultural property protected under the Con-
vention and this Protocol;

d. making cultural property protected under the Convention and this Protocol the ob-
ject of attack;

e. theft, pillage or misappropriation of, or acts of vandalism directed against cultural
property protected under the Convention.

2. Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish as criminal
offences under its domestic law the offences set forth in this Article and to make such of-
fences punishable by appropriate penalties. When doing so, Parties shall comply with gen-
eral principles of law and international law, including the rules extending individual
criminal responsibility to persons other than those who directly commit the act.

Article 16. Jurisdiction

1. Without prejudice to paragraph 2, each Party shall take the necessary legislative
measures to establish its jurisdiction over offences set forth in Article 15 in the following
cases:

a. when such an offence is committed in the territory of that State;

b. when the alleged offender is a national of that State;

c. in the case of offences set forth in Article 15 sub-paragraphs (a) to (c), when the al-
leged offender is present in its territory.

2. With respect to the exercise ofjurisdiction and without prejudice to Article 28 of the
Convention:
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a. this Protocol does not preclude the incurring of individual criminal responsibility or
the exercise of jurisdiction under national and international law that may be applicable, or
affect the exercise of jurisdiction under customary international law;

b. except in so far as a State which is not Party to this Protocol may accept and apply
its provisions in accordance with Article 3 paragraph 2, members of the armed forces and
nationals of a State which is not Party to this Protocol, except for those nationals serving in
the armed forces of a State which is a Party to this Protocol, do not incur individual criminal
responsibility by virtue of this Protocol, nor does this Protocol impose an obligation to es-
tablish jurisdiction over such persons or to extradite them.

Article 17. Prosecution

1. The Party in whose territory the alleged offender of an offence set forth in Article
15 sub-paragraphs I (a) to (c) is found to be present shall, if it does not extradite that person,
submit, without exception whatsoever and without undue delay, the case to its competent
authorities, for the purpose of prosecution, through proceedings in accordance with its do-
mestic law or with, if applicable, the relevant rules of international law.

2. Without prejudice to, if applicable, the relevant rules of international law, any per-
son regarding whom proceedings are being carried out in connection with the Convention
or this Protocol shall be guaranteed fair treatment and a fair trial in accordance with domes-
tic law and international law at all stages of the proceedings, and in no cases shall be pro-
vided guarantees less favorable to such person than those provided by international law.

Article 18. Extradition

1. The offences set forth in Article 15 sub-paragraphs I (a) to (c) shall be deemed to
be included as extraditable offences in any extradition treaty existing between any of the
Parties before the entry into force of this Protocol. Parties undertake to include such offenc-
es in every extradition treaty to be subsequently concluded between them.

2. When a Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty re-
ceives a request for extradition from another Party with which it has no extradition treaty,
the requested Party may, at its option, consider the present Protocol as the legal basis for
extradition in respect of offences as set forth in Article 15 sub-paragraphs I (a) to (c).

3. Parties which do not make extradition conditional on the existence of a treaty shall
recognise the offences set forth in Article 15 sub-paragraphs 1 (a) to (c) as extraditable of-
fences between them, subject to the conditions provided by the law of the requested Party.

4. If necessary, offences set forth in Article 15 sub-paragraphs 1 (a) to (c) shall be treat-
ed, for the purposes of extradition between Parties, as if they had been committed not only
in the place in which they occurred but also in the territory of the Parties that have estab-
lished jurisdiction in accordance with Article 16 paragraph 1.
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Article 19. Mutual legal assistance

1. Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in connection with
investigations or criminal or extradition proceedings brought in respect of the offences set
forth in Article 15, including assistance in obtaining evidence at their disposal necessary
for the proceedings.

2. Parties shall carry out their obligations under paragraph 1 in conformity with any
treaties or other arrangements on mutual legal assistance that may exist between them. In
the absence of such treaties or arrangements, Parties shall afford one another assistance in
accordance with their domestic law.

Article 20. Grounds for refusal

1. For the purpose of extradition, offences set forth in Article 15 sub-paragraphs I (a)
to (c), and for the purpose of mutual legal assistance, offences set forth in Article 15 shall
not be regarded as political offences nor as offences connected with political offences nor
as offences inspired by political motives. Accordingly, a request for extradition or for mu-
tual legal assistance based on such offences may not be refused on the sole ground that it
concerns a political offence or an offence connected with a political offence or an offence
inspired by political motives.

2. Nothing in this Protocol shall be interpreted as imposing an obligation to extradite
or to afford mutual legal assistance if the requested Party has substantial grounds for be-
lieving that the request for extradition for offences set forth in Article 15 sub-paragraphs I
(a) to (c) or for mutual legal assistance with respect to offences set forth in Article 15 has
been made for the purpose of prosecuting or punishing a person on account of that person's
race, religion, nationality, ethnic origin or political opinion or that compliance with the re-
quest would cause prejudice to that person's position for any of these reasons.

Article 21. Measures regarding other violations

Without prejudice to Article 28 of the Convention, each Party shall adopt such legis-
lative, administrative or disciplinary measures as may be necessary to suppress the follow-
ing acts when committed intentionally:

a. any use of cultural property in violation of the Convention or this Protocol;

b. any illicit export, other removal or transfer of ownership of cultural property from
occupied territory in violation of the Convention or this Protocol.

CHAPTER 5. THE PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY IN ARMED CONFLICTS NOT OF AN

INTERNATIONAL CHARACTER

Article 22. Armed conflicts not of an international character

1. This Protocol shall apply in the event of an armed conflict not of an international
character, occurring within the territory of one of the Parties.
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2. This Protocol shall not apply to situations of internal disturbances and tensions, such
as riots, isolated and sporadic acts of violence and other acts of a similar nature.

3. Nothing in this Protocol shall be invoked for the purpose of affecting the sovereignty
of a State or the responsibility of the government, by all legitimate means, to maintain or
re-establish law and order in the State or to defend the national unity and territorial integrity
of the State.

4. Nothing in this Protocol shall prejudice the primary jurisdiction of a Party in whose
territory an armed conflict not of an international character occurs over the violations set
forth in Article 15.

5. Nothing in this Protocol shall be invoked as a justification for intervening, directly
or indirectly, for any reason whatever, in the armed conflict or in the internal or external
affairs of the Party in the territory of which that conflict occurs.

6. The application of this Protocol to the situation referred to in paragraph 1 shall not
affect the legal status of the parties to the conflict.

7. UNESCO may offer its services to the parties to the conflict.

CHAPTER 6. INSTITUTIONAL ISSUES

Article 23. Meeting of the Parties

1. The Meeting of the Parties shall be convened at the same time as the General Con-
ference of UNESCO, and in co-ordination with the Meeting of the High Contracting Par-
ties, if such a meeting has been called by the Director-General.

2. The Meeting of the Parties shall adopt its Rules of Procedure.

3. The Meeting of the Parties shall have the following functions:

(a) to elect the Members of the Committee, in accordance with Article 24 paragraph 1;

(b) to endorse the Guidelines developed by the Committee in accordance with Article
27 sub-paragraph 1(a);

(c) to provide guidelines for, and to supervise the use of the Fund by the Committee;

(d) to consider the report submitted by the Committee in accordance with Article 27
sub-paragraph 1(d);

(e) to discuss any problem related to the application of this Protocol, and to make rec-
ommendations, as appropriate.

4. At the request of at least one-fifth of the Parties, the Director-General shall convene
an Extraordinary Meeting of the Parties.

Article 24. Committee for the Protection of Cultural Property in the Event ofArmed Con-
flict

1. The Committee for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed Con-
flict is hereby established. It shall be composed of twelve Parties which shall be elected by
the Meeting of the Parties.
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2. The Committee shall meet once a year in ordinary session and in extra-ordinary ses-
sions whenever it deems necessary.

3. In determining membership of the Committee, Parties shall seek to ensure an equi-
table representation of the different regions and cultures of the world.

4. Parties members of the Committee shall choose as their representatives persons
qualified in the fields of cultural heritage, defence or international law, and they shall en-
deavour, in consultation with one another, to ensure that the Committee as a whole contains
adequate expertise in all these fields.

Article 25. Term of office

1. A Party shall be elected to the Committee for four years and shall be eligible for im-
mediate re-election only once.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the term of office of half of the mem-
bers chosen at the time of the first election shall cease at the end of the first ordinary session
of the Meeting of the Parties following that at which they were elected. These members
shall be chosen by lot by the President of this Meeting after the first election.

Article 26. Rules of procedure

1. The Committee shall adopt its Rules of Procedure.

2. A majority of the members shall constitute a quorum. Decisions of the Committee
shall be taken by a majority of two-thirds of its members voting.

3. Members shall not participate in the voting on any decisions relating to cultural
property affected by an armed conflict to which they are parties.

Article 27. Functions

1. The Committee shall have the following functions:

a. to develop Guidelines for the implementation of this Protocol;

b. to grant, suspend or cancel enhanced protection for cultural property and to estab-
lish, maintain and promote the List of Cultural Property under Enhanced Protection;

c. to monitor and supervise the implementation of this Protocol and promote the iden-
tification of cultural property under enhanced protection;

d. to consider and comment on reports of the Parties, to seek clarifications as required,
and prepare its own report on the implementation of this Protocol for the Meeting of the
Parties;

e. to receive and consider requests for international assistance under Article 32;

f. to determine the use of the Fund;

g. to perform any other function which may be assigned to it by the Meeting of the Par-
ties.
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2. The functions of the Committee shall be performed in co-operation with the Direc-
tor-General.

3. The Committee shall co-operate with international and national governmental and
non-governmental organizations having objectives similar to those of the Convention, its
First Protocol and this Protocol. To assist in the implementation of its functions, the Com-
mittee may invite to its meetings, in an advisory capacity, eminent professional organiza-
tions such as those which have formal relations with UNESCO, including the International
Committee of the Blue Shield (ICBS) and its constituent bodies. Representatives of the In-
ternational Centre for the Study of the Preservation and Restoration of Cultural Property
(Rome Centre) (ICCROM) and of the International Committee of the Red Cross (ICRC)
may also be invited to attend in an advisory capacity.

Article 28. Secretariat

The Committee shall be assisted by the Secretariat of UNESCO which shall prepare
the Committee's documentation and the agenda for its meetings and shall have the respon-
sibility for the implementation of its decisions.

Article 29. The Fundfor the Protection of Cultural Property in the Event ofArmed Conflict

1. A Fund is hereby established for the following purposes:

a. to provide financial or other assistance in support of preparatory or other measures
to be taken in peacetime in accordance with, inter alia, Article 5, Article 10 sub-paragraph
(b) and Article 30; and

b. to provide financial or other assistance in relation to emergency, provisional or other
measures to be taken in order to protect cultural property during periods of armed conflict
or of immediate recovery after the end of hostilities in accordance with, inter alia, Article
8 sub-paragraph (a).

2. The Fund shall constitute a trust fund, in conformity with the provisions of the fi-
nancial regulations of UNESCO.

3. Disbursements from the Fund shall be used only for such purposes as the Committee
shall decide in accordance with the guidelines as defined in Article 23 sub-paragraph 3(c).
The Committee may accept contributions to be used only for a certain programme or
project, provided that the Committee shall have decided on the implementation of such pro-
gramme or project.

4. The resources of the Fund shall consist of:

(a) voluntary contributions made by the Parties;

(b) contributions, gifts or bequests made by:

(i) other States;

(ii) UNESCO or other organizations of the United Nations system;

(iii) other intergovernmental or non-governmental organizations; and

(iv) public or private bodies or individuals;
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(c) any interest accruing on the Fund;

(d) funds raised by collections and receipts from events organized for the benefit of the
Fund; and

(e) all other resources authorized by the guidelines applicable to the Fund.

CHAPTER 7. DISSEMINATION OF INFORMATION AND INTERNATIONAL ASSISTANCE

Article 30. Dissemination

1. The Parties shall endeavour by appropriate means, and in particular by educational
and information programmes, to strengthen appreciation and respect for cultural property
by their entire population.

2. The Parties shall disseminate this Protocol as widely as possible, both in time of
peace and in time of armed conflict.

3. Any military or civilian authorities who, in time of armed conflict, assume respon-
sibilities with respect to the application of this Protocol, shall be fully acquainted with the
text thereof. To this end the Parties shall, as appropriate:

(a) incorporate guidelines and instructions on the protection of cultural property in
their military regulations;

(b) develop and implement, in cooperation with UNESCO and relevant governmental
and non-governmental organizations, peacetime training and educational programmes;

(c) communicate to one another, through the Director-General, information on the
laws, administrative provisions and measures taken under sub-paragraphs (a) and (b);

(d) communicate to one another, as soon as possible, through the Director-General, the
laws and administrative provisions which they may adopt to ensure the application of this
Protocol.

Article 31. International cooperation

In situations of serious violations of this Protocol, the Parties undertake to act, jointly
through the Committee, or individually, in cooperation with UNESCO and the United Na-
tions and in conformity with the Charter of the United Nations.

Article 32. International assistance

1. A Party may request from the Committee international assistance for cultural prop-
erty under enhanced protection as well as assistance with respect to the preparation, devel-
opment or implementation of the laws, administrative provisions and measures referred to
in Article 10.

2. A party to the conflict, which is not a Party to this Protocol but which accepts and
applies provisions in accordance with Article 3, paragraph 2, may request appropriate in-
ternational assistance from the Committee.
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3. The Committee shall adopt rules for the submission of requests for international as-
sistance and shall define the forms the international assistance may take.

4. Parties are encouraged to give technical assistance of all kinds, through the Commit-
tee, to those Parties or parties to the conflict who request it.

Article 33. Assistance of UNESCO

1. A Party may call upon UNESCO for technical assistance in organizing the protec-
tion of its cultural property, such as preparatory action to safeguard cultural property, pre-
ventive and organizational measures for emergency situations and compilation of national
inventories of cultural property, or in connection with any other problem arising out of the
application of this Protocol. UNESCO shall accord such assistance within the limits fixed
by its programme and by its resources.

2. Parties are encouraged to provide technical assistance at bilateral or multilateral lev-
el.

3. UNESCO is authorized to make, on its own initiative, proposals on these matters to
the Parties.

CHAPTER 8. EXECUTION OF THIS PROTOCOL

Article 34. Protecting Powers

This Protocol shall be applied with the co-operation of the Protecting Powers respon-
sible for safeguarding the interests of the Parties to the conflict.

Article 35. Conciliation procedure

1. The Protecting Powers shall lend their good offices in all cases where they may
deem it useful in the interests of cultural property, particularly if there is disagreement be-
tween the Parties to the conflict as to the application or interpretation of the provisions of
this Protocol.

2. For this purpose, each of the Protecting Powers may, either at the invitation of one
Party, of the Director-General, or on its own initiative, propose to the Parties to the conflict
a meeting of their representatives, and in particular of the authorities responsible for the
protection of cultural property, if considered appropriate, on the territory of a State not par-
ty to the conflict. The Parties to the conflict shall be bound to give effect to the proposals
for meeting made to them. The Protecting Powers shall propose for approval by the Parties
to the conflict a person belonging to a State not party to the conflict or a person presented
by the Director-General, which person shall be invited to take part in such a meeting in the
capacity of Chairman.



Volume 2253, A-3511

Article 36. Conciliation in absence of Protecting Powers

1. In a conflict where no Protecting Powers are appointed the Director-General may
lend good offices or act by any other form of conciliation or mediation, with a view to set-
tling the disagreement.

2. At the invitation of one Party or of the Director-General, the Chairman of the Com-
mittee may propose to the Parties to the conflict a meeting of their representatives, and in
particular of the authorities responsible for the protection of cultural property, if considered
appropriate, on the territory of a State not party to the conflict.

Article 37. Translations and reports

1. The Parties shall translate this Protocol into their official languages and shall com-
municate these official translations to the Director-General.

2. The Parties shall submit to the Committee, every four years, a report on the imple-
mentation of this Protocol.

Article 38. State responsibility

No provision in this Protocol relating to individual criminal responsibility shall affect
the responsibility of States under international law, including the duty to provide repara-
tion.

CHAPTER 9. F1NAL CLAUSES

Article 39. Languages

This Protocol is drawn up in Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish,
the six texts being equally authentic.

Article 40. Signature

This Protocol shall bear the date of 26 March 1999. It shall be opened for signature by
all High Contracting Parties at The Hague from 17 May 1999 until 31 December 1999.

Article 41. Ratification, acceptance or approval

1. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance or approval by High Con-
tracting Parties which have signed this Protocol, in accordance with their respective consti-
tutional procedures.

2. The instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Director-General.
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Article 42. Accession

1. This Protocol shall be open for accession by other High Contracting Parties from 1

January 2000.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Di-

rector-General.

Article 43. Entry into force

1. This Protocol shall enter into force three months after twenty instruments of ratifi-

cation, acceptance, approval or accession have been deposited.

2. Thereafter, it shall enter into force, for each Party, three months after the deposit of

its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 44. Entry into force in situations of armed conflict

The situations referred to in Articles 18 and 19 of the Convention shall give immediate

effect to ratifications, acceptances or approvals of or accessions to this Protocol deposited

by the parties to the conflict either before or after the beginning of hostilities or occupation.

In such cases the Director-General shall transmit the communications referred to in Article

46 by the speediest method.

Article 45. Denunciation

1. Each Party may denounce this Protocol.

2. The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited with the

Director-General.

3. The denunciation shall take effect one year after the receipt of the instrument of de-

nunciation. However, if, on the expiry of this period, the denouncing Party is involved in

an armed conflict, the denunciation shall not take effect until the end of hostilities, or until

the operations of repatriating cultural property are completed, whichever is the later.

Article 46. Notifications

The Director-General shall inform all High Contracting Parties as well as the United

Nations, of the deposit of all the instruments of ratification, acceptance, approval or acces-

sion provided for in Articles 41 and 42 and of denunciations provided for Article 45.

Article 47. Registration with the United Nations

In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Protocol shall

be registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-Gen-

eral.
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In Faith Whereof the undersigned, duly authorized, have signed the present Protocol.

Done at The Hague, this twenty-sixth day of March 1999, in a single copy which shall
be deposited in the archives of the UNESCO, and certified true copies of which shall be
delivered to all the High Contracting Parties.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

DEUXIEME PROTOCOLE RELATIF A LA CONVENTION DE LA HAYE DE

1954 POUR LA PROTECTION DES BIENS CULTURELS EN CAS DE

CONFLIT ARME

La Haye, 26 mars 1999

Les Parties,

Conscientes de ]a ncessit6 d'am~liorer ]a protection des biens culturels en cas de con-
flit arm et d'6tablir un syst~me renforc6 de protection en faveur de biens culturels sp~cia-
lement d~sign~s ;

Raffirmant l'importance des dispositions de la Convention pour la protection des
biens culturels en cas de conflit arm6 adopt~e A La Haye le 14 mai 1954, et soulignant la
n~cessit6 de les completer par des mesures qui renforcent leur mise en oeuvre;

D~sireuses d'offrir aux Hautes Parties Contractantes A la Convention un moyen de par-
ticiper plus 6troitement A la protection des biens culturels en cas de conflit arm6 en mettant
en place des procedures ad~quates ;

Consid~rant que les r~gles r~gissant la protection des biens culturels en cas de conflit
arm devraient refl~ter les d~veloppements du droit international ;

Affirmant que les r~gles de droit international coutumier continueront A r6gir les ques-
tions qui ne sont pas r&gl6es par le present Protocole;

Sont convenues de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. INTRODUCTION

Article premier. Dffinitions

Aux fins du present Protocole, on entend par:

(a) "Partie", un Etat Partie au present Protocole

(b) "biens culturels", les biens culturels tels que d~finis A larticle premier de la Con-
vention ;.

(c) "Convention", la Convention pour la protection des biens culturels en cas de conflit
arm, adopt~e A La Haye le 14 mai 1954 ;

(d) "Haute Partie contractante", un Etat Partie A la Convention;

(e) "protection renforc&e", le syst~me de protection renforc~e 6tabli par les articles 10
et 11;

(f) "objectifmilitaire", un objet qui, par sa nature, son emplacement, sa destination ou
son utilisation, apporte une contribution effective A 1' action militaire et dont la destruction
totale et partielle, la capture ou la neutralisation offre en loccurrence un avantage militaire
precis;
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(g) "illicite", effectu6 sous la contrainte ou autrement, en violation des r~gles applica-
bles de la legislation interne du territoire occup6 ou du droit international ;

(h) "Liste", la Liste internationale des biens culturels sous protection renforc~e, 6tablie

conform~ment A l'article 27, paragraphe 1, alin~a b) ;

(j) "Directeur g~n6ral", le Directeur g6n~ral de I'UNESCO;

(I) "UNESCO", l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, Ia science et la

culture;

(k) "premier Protocole", le Protocole pour la protection des biens culturels en cas de
conflit arm6, adopt6 A La Haye, le 14 mai 1954.

Article 2. Relation avec la Convention

Le present Protocole complte la Convention pour ce qui concerne les relations entre
les Parties.

Article 3. Champ d'application

1. Outre les dispositions qui s'appliquent en temps de paix, le pr6sent Protocole est ap-
pliqu& dans les situations vis~es A l'article 18 paragraphes I et 2 de la Convention et A l'ar-
ticle 22, paragraphe 1.

2. Si lune des parties Ai un conflit arm6 n'est pas li~e par le present Protocole, les Parties
au present Protocole resteront lies par celui-ci dans leurs rapports r~ciproques. Elles seront
li~es en outre par le present Protocole dans leurs relations avec un Etat partie qui n'est pas
li par le Protocole, s'iI en accepte les dispositions et aussi longtemps qu'il les applique.

Article 4. Relations entre le chapitre 3 et d'autres dispositions de la Convention et du pr -
sent Protocole

L' application des dispositions du chapitre 3 du present Protocole ne porte pas atteinte

(a) lapplication des dispositions du chapitre I de la Convention et du chapitre 2 du pr6-
sent Protocole;

(b) l'application du chapitre 11 de la Convention aussi bien entre les Parties au pr&sent
Protocole qu'entre une Partie et un Etat qui accepte et applique le present Protocole confor-
m~ment I l'article 3 paragraphe 2, &tant entendu que si un bien culturel est plac6 i la fois
sous la protection sp~ciale et sous la protection renforc~e, seules s' appliqueront les dispo-
sitions relatives i la protection renforc~e.
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CHAPITRE 2. DISPOSITIONS GtNRALES CONCERNANT LA PROTECTION

Article 5. Sauvegarde des biens culturels

Les mesures pr6paratoires prises en temps de paix pour la sauvegarde des biens cultu-
rels contre les effets pr6visibles d'un conflit arm6 conform6ment A 'article 3 de la Conven-
tion comprennent, le cas 6ch6ant, l'6tablissement d'inventaires, la planification de mesures
d'urgence pour assurer la protection des biens contre les risques d'incendie ou d'6croule-
ment des bfatiments, la pr6paration de l'enlvement des biens culturels meubles ou la four-
niture d'une protection in situ adequate desdits biens, et la d6signation d'autorit~s
comp6tentes responsables de la sauvegarde des biens culturels.

Article 6. Respect des biens culturels

Dans le but de garantir le respect des biens culturels conform6ment A Particle 4 de la
Convention :

(a) une d6rogation sur le fondement d'une n6cessit6 militaire imp6rative au sens du pa-
ragraphe 2 de Particle 4 de la Convention ne peut 8tre invoqu6e pour diriger un acte d'hos-
tilit& contre un bien culturel que lorsque et aussi longtemps que :

(i) ce bien culturel, par sa fonction, a 6t& transform6 en objectif militaire, et

(ii) it n'existe pas d'autre solution pratiquement possible pour obtenir un avantage mi-
litaire 6quivalant A celui qui est offert par le fait de diriger un acte d'hostilit6 contre cet ob-
jectif ;

(b) une d6rogation sur le fondement d'une n6cessit6 militaire imperative au sens du .pa-
ragraphe 2 de l'article 4 de la Convention ne peut tre invoqu6e pour utiliser des biens cul-
turels A des fins qui sont susceptibles de les exposer A la destruction ou A la d6t6rioration
que lorsque et aussi longtemps qu'aucun choix n'est possible entre une telle utilisation des
biens culturels et une autre m6thode pratiquement possible pour obtenir un avantage mili-
taire &quivalent ;

(c) la d6cision d'invoquer une n6cessite militaire imp6rative nest pens6 que par le chef
d'une formation 6gale ou sup&rieure en importance A un bataillon, ou par une formation de
taille plus petite, lorsque les circonstances ne permettent pas de proc6der autrement,

(d) en cas d' attaque fond~e sur une d6cision prise conform6ment A 1' alin6a a), un aver-
tissement doit &re donn& en temps utile et par des moyens efficaces, lorsque les circons-
tances le permettent.

Article 7. Prcautions dans l' attaque

Sans prejudice des autres pr6cautions prescrites par le droit international humanitaire
dans la conduite des op6rations militaires, chaque Partie au conflit doit :

(a) faire tout ce qui est pratiquement possible pour vrifier que les objectifs A attaquer
ne sont pas des biens culturels prot~g6s par larticle 4 de la Convention ;
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(b) prendre toutes les pr6cautions pratiquement possibles quant au choix des moyens
et m6thodes d' attaque en vue d' 6viter et, en tout cas, de r6duire au minimum les dommages
qui pourraient 6tre causes incidemment aux biens culturels prot~g~s en vertu de larticle 4de
la Convention;. ,,

(c) s'abstenir de lancer une attaque dont on peut attendre qu'elle cause incidemment
aux biens culturels prot6g6s par 1' article 4 de ia Convention des dommages qui seraient
excessifs par rapport A lavantage militaire concret et direct attendu;

(d) annuler ou interrompre une attaque lorsqu'il apparait que : -

(i) l'objectif est un bien culturel prot6g6 en vertu de Particle 4 de la Convention;

(ii) Ion peut attendre qu'elle cause incidemment aux biens culturels prot6g~s en vertu
de larticle 4 de la Convention, des dommages qui seraient excessifs par rapport A P avan-
tage militaire concret et direct attendu.

Article 8. Prcautions contre les effets des attaques

Dans toute la mesure de ce qui est pratiquement possible, les Parties au conflit doivent:

(a) 6loigner les biens culturels meubles du voisinage des objectifs militaires ou fournir
une protection in situ adequate ;

(b) 6viter de placer des objectifs militaires A proximit6 de biens culturels.

Article 9. Protection des biens culturels en territoire occup

1. Sans pr6judice des dispositions des articles 4 et 5 de la Convention, toute Partie oc-
cupant totalement ou partiellement le territoire d'une autre Partie interdit et empache, en ce
qui concerne le territoire occup& :

(a) toute exportation, autre d6placement ou transfert de propri6t& illicites de biens cul-
turels ;

(b) toute fouille arch6ologique, A moins qu'elle ne soit absolument indispensable aux
fins de sauvegarde, d'enregistrement ou de conservation de biens culturels ;

(c) toute transformation, ou changement d'utilisation, de biens culturels visant A dissi-
muler ou A d6truire des 616ments de t6moignage de caract~re culturel, histoiique ou scien-
tifique

2. Toute fouille arch6ologique ou transfoimation ou changement d'utilisation de biens
culturels d'un territoire occup6 doit s'effectuer, A moins que les circonstances ne le permet-
tent pas, en 6troite coop6ration avec les autorit~s nationales comp6tentes dudit terntoire.

CHAPITRE 3. PROTECTION RENFORCEE

Article 10. Protection renforc~e

Un bien culturel peut 8tre plac6 sous protection renforc6e s'il satisfait aux trois condi-
tions suivantes :

(a) il s'agit d'un patrimoine culturel qui revt la plus haute importance pour I'humanit6;
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(b) il est prot6g6 par des mesures intemes, juridiques et administratives, ad6quates, qui
reconnaissent sa valeur culturelle et historique exceptionnelle et qui garantissent le plus
haut niveau de protection,

(c) il n'est pas utilis6 A des fins militaires ou pour prot6ger des sites militaires, et la Par-
tie sous le contr6le duquel il se trouve a confirm6 dans une d6claration qu'il ne sera pas ainsi
utilise

Article 11. Octroi de la protection renforc~e

I . Chaque Partie devrait soumettre au Comit6 une liste des biens culturels pour les-
quels elle a lintention de demander l'octroi de la protection renforc6e

2. La Partie qui a la juridiction ou le contr6le sur un bien culturel peut demander Fins-
cription de ce bien sur la Liste qui sera 6tablie en vertu de Particle 27, para 1, alin6a (b).
Cette demande comporte toutes les informations n6cessaires relatives aux crit~res mention-
n6s A Particle 10. Le Comit6 peut inviter une Partie A demander l'inscription de ce bien cul-
turel sur la Liste ;

3. D'autres Parties, le Comit6 international du Bouclier bleu et d'autres organisations
non gouvemementales ayant une expertise appropri&e, peuvent recommander un bien cul-
turel particulier au Comit6. Dans de tels cas, le Comit6 peut d6cider d'inviter une Partie A
demander 'inscription de ce bien culturel sur la Liste.

4. Ni la demande d'inscription d'un bien culturel se trouvant sur un territoire, sous une
souverainet6 ou une juridiction revendiqu& par plus d'un Etat, ni linscription d'un tel bien,
ne portent en aucune mani~re pr6judice aux droits des parties au diff6rend.

5. Lorsque le Comit6 a requ une demande d'inscription sur la Liste, il en informe toutes
les Parties. Les Parties peuvent soumettre au Comit6, dans un dM1ai de soixante jours, leurs
repr6sentations relatives a une telle demande. Ces repr6sentations seront fond~es seulement
sur les crit~res mentionn~s A Particle 10. Elles doivent 8tre sp~cifiques et porter sur les faits.
Le Comit& examine ces repr6sentations en fournissant A ]a Partie qui demande linscription
I'occasion de r6pondre avant de prendre sa d6cision. Lorsque de telles repr6sentations ont
W soumises au Comit&, la d6cision quant A linscription sur la Liste est prise, nonobstant
Particle 26, A la majorit6 des quatre cinqui~mes des membres du Comit6 pr6sents et votant.

6. En statuant sur une demande, le Comit6 devrait demander lavis d'organisations gou-
vemementales et non gouvemementales ainsi que d'experts individuels.

7. La d6cision d'octroyer ou de refuser la protection renforc~e peut seulement &re fon-
d6e sur les crit~res mentionn6s A Particle 10.

8. Dans des cas exceptionnels, lorsque le Comit6 est arriv6 A la conclusion que la Partie
qui demande linscription d'un bien culturel sur la Liste ne peut pas satisfaire au crit~re de
l'article 10, alin6a b), il peut d6cider d'octroyer la protection renforc6e, pour autant que la
Partie requ6rante soumette une demande d'assistance international en vertu de Particle 32.

9. Ds le commencement des hostilit~s, une Partie au conflit peut demander, en raison
d'une situation d'urgence, la protection renforc6e de biens culturels plac6s sous sa juridic-
tion ou son contr6le, en soumettant sa demande au Comit6. Le Comit6 transmet cette de-
mande A toutes les Parties au conflit. Dans ce cas le Comit6 examine d'urgence les
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representations des Parties concemres. La decision d'octroyer la protection renforcre A titre
provisoire sera prise le plus rapidement possible et, nonobstant les dispositions de larticle
26, A la majorit6 des quatre cinquibmes des membres du Comit6. Le Comit6 peut octroyer
]a protection renforcre A titre provisoire, en attendant lissue de la procedure normale d'oc-
troi de cette protection, A condition que les critrres retenus dans les alinras a) et c) de Far-
ticle 10 soient satisfaits.

10. La protection renforcre est octroyre par le Comit6 A un bien culturel partir du mo-
ment de son inscription sur la Liste.

11. Le Directeur grnrral notifie sans drlai au Secrrtaire g&nrral des Nations Unies et
A toutes les Parties toute decision du Comit6 d'inscrire un bien culturel sur la Liste.

Article 12. Immunit des biens culturels sous protection renforc~e

Les Parties A un conflit assurent l'immunit& des biens culturels placrs sous protection
renforcre en s'interdisant d'en faire lobjet d'attaque ou d'utiliser ces biens ou leurs abords
imm~diats A l'appui d'une action militaire.

Article 13. Perte de la protection renforc~e

1. Un bien culturel sous protection renforcre ne perd cette protection que si

(a) cette protection est suspendue ou annulre conformrment A l'article 14;

(b) si et aussi longtemps que le bien, par son utilisation, est devenu un objectif mili-
taire.

2. Dans les circonstances visres au paragraphe I alin6a b), un tel bien peut &re lobjet
d'une attaque que si :

(a) cette attaque est le seul moyen pratiquement possible de mettre fin bien envisagre
au paragraphe 1 alinra b) ;

(b) toutes les precautions pratiquement possibles ont 6 prises quant au choix des
moyens et des mrthodes d'attaque en vue de mettre un terme A cette utilisation et d'6viter
ou, en tout cas, de rrduire au minimum les dommages causes A ce bien culturel;

(c) A moins que les circonstances ne le permettent pas, en raison des exigences de la
16gitime defense immediate:

(i) l'ordre d'attaquer est donn& au niveau le plus 61ev6 du commandement oprrationnel;

(ii) un avertissement a 6 donn6 aux forces adverses, par des moyens efficaces, leur
enjoignant de mettre fin A lutilisation visre au paragraphe 1 , alinra b) ; et

(iii) un drlai raisonnable est accord6 aux forces adverses pour redresser la situation.

Article 14. Suspension et annulation de la protection renforc~e

1. Lorsqu' un bien culturel ne satisfait plus A l'un des crit&es &noncrs A Particle 10 du
present Protocole, le Comit6 peut suspendre ou annuler la protection renforc&e dudit bien
culturel en le retirant de la Liste.
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2. En cas de violations graves de l'article 12 du fait de lutilisation, A l'appui d'une ac-
tion militaire, d'un bien culturel sous protection renforc~e, le Comit6 peut suspendre la pro-
tection renforc~e dudit bien. Quand ces violations sont continues, le Comit6 peut
exceptionnellement annuler la protection dudit bien en le retirant de la Liste.

3. Le Directeur g~n~ral notifie sans d~lai au Secr~taire g~n~ral des Nations Unies et A
toutes les Parties au present Protocole toute decision du Comit6 de suspendre ou d'annuler
la protection renforc~e d'un bien culturel.

4. Avant de prendre une telle decision, le Comit6 offre aux Parties loccasion de faire
connaitre leurs vues.

CHAPITRE 4. RESPONSABILITE PENALE ET COMPETENCE

Article 15. Violations graves du present Protocole

1. Commet une infraction au sens du pr6sent Protocole toute personne qui, intention-
nellement et en violation de la Convention ou du pr6sent Protocole, accomplit l'un des actes
ci-apr~s :

(a) faire d'un bien culturel sous protection renforc6e lobjet d'une attaque;

(b) utiliser un bien culturel sous protection renforc6e ou ses abords imm6diats A 'appui

d'une action militaire ;

(c) d6truire ou s'approprier sur une grande 6chelle des biens culturels prot6g6s par ]a
Convention et le pr6sent Protocole;

(d) faire d'un bien culturel couvert par la Convention et le pr6sent Protocole lobjet
d'une attaque;

(e) le vol, le pillage ou le d6toumement de biens culturels prot6g6s par la Convention,
et les actes de vandalisme dirig6s contre des biens culturels prot~g6s par la Convention.

2. Chaque Partie adopte les mesures qui pourraient 8tre n6cessaires pour incriminer
dans son droit interne les infractions vis6es au pr6sent article et r6primer de telles infrac-
tions par des peines appropri~es. Ce faisant, les Parties se conforment aux principes g6n6-
raux du droit et au droit international, notamment aux r~gles qui 6tendent la responsabilit6
p6nale individuelle A des personnes autres que les auteurs directs de 1' acte.

Article 16. Competence

1. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 2, chaque Partie adopte les mesures
l6gislatives n6cessaires pour 6tablir sa comptence A 1'6gard des infractions vis6es A Particle
15, dans les cas suivants:

(a) lorsqu'une telle infraction a t6 commise sur le territoire de cet Etat;

(b) lorsque lauteur pr6sum6 est un ressortissant de cet Etat;

(c) s'agissant des infractions vis6es aux alin6as a) A c) du paragraphe premier de I ar-
ticle 15, lorsque lauteur pr6sum6 est pr6sent sur le territoire de cet Etat.
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2. En ce qui concerne l'exercice de la competence et sans prejudice de larticle 28 de la

Convention:

(a) le present Protocole ne prejuge ni de 'engagement de la responsabilit6 p~nale " in-
dividuelle ni de 'exercice de la competence en vertu du droit interne et international appli-
cable ni n' affecte rexercice de ]a competence en vertu du droit international coutumier;

(b) A l'exception du cas o6 un Etat qui nest pas Partie au present Protocole pourrait en
accepter et en appliquer les dispositions, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 3, les
membres des forces armies et les ressortissants d'un Etat qui nest pas Partie au present Pro-
tocole, hormis ceux de ses ressortissants qui servent dans les forces armies d' un Etat qui
est Partie au present Protocole, n' encourent pas de responsabilit6 p~nale individuelle en
vertu du present Protocole, lequel ne fait nullement obligation d'6tablir sa competence a
l'6gard de ces personnes ni de les extrader.

Article 17. Poursuites

1. La Partie sur le territoire de laquelle est constat~e la presence de lauteur pr~sum6
d'une infraction 6nonc~e aux alin~as a) A c) de larticle 15, si elle ne l'extrade pas, saisit sans
exception aucune et sans d~lai excessif, les autorit~s comp~tentes aux fins de poursuites,
selon une proc6dure conforme A son droit interne ou, le cas 6ch6ant, aux r~gles pertinentes
du droit international.

2. Sans prejudice, le cas &ch~ant, des r~gles pertinentes du droit international, toute

personne A l'6gard de laquelle une procedure est engag~e en vertu de la Convention ou du
present Protocole b~n~ficie de la garantie d'un traitement et d'un procbs 6quitables, A toutes
les phases de la procedure, conform~ment au droit interne et au droit international, et en
aucun cas ne b~n~ficie de garanties moins favorables que celles qui lui sont reconnues par
le droit international.

Article 18. Extradition

1. Les infractions pr~vues aux alin&as a) A c) du paragraphe premier de l'article 15 sont
r~put~es incluses comme infractions pouvant donner lieu A extradition dans tout trait6 d'ex-
tradition conclu entre Parties avant l'entr~e en vigueur du present Protocole. Les Parties
s'engagent A inclure de telles infractions dans tout trait6 d'extradition qui pourrait ult6rieu-
rement etre conclu entre elles.

2. Lorsqu'une Partie qui subordonne l'extradition A l'existence d'un trait& est saisie
d'une demande d'extradition par une autre Partie avec laquelle elle n'est pas li~e par un trait6
d'extradition, la Partie requise a la latitude de consid6rer le present Protocole comme cons-
tituant la base juridique de l'extradition en ce qui concerne les infractions pr6vues aux ali-
n~as a) A c) du paragraphe premier de larticle 15.

3. Les Parties qui ne subordonnent pas lextradition A l'existence d'un trait6 reconnais-
sent les infractions pr6vues aux alin~as a) A c) du paragraphe premier de Particle 15 comme
cas d'extradition entre elles dans les conditions pr~vues par la lgislation de la Partie requi-
se.
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4. Si n~cessaire, les infractions pr~vues aux alin~as a) A c) du paragraphe premier de
larticle 15 sont consid~r~es aux fins d'extradition entre Parties, comme ayant &6 commises
tant sur le lieu de leur survenance que sur le territoire des Parties ayant 6tabli leur comp6-
tence conform~ment au paragraphe premier de 'article 16

Article 19. Entraidejudiciaire

1. Les Parties s'accordent l'entraide judiciaire la plus large possible pour les investiga-
tions ou les procedures p~nales ou d'extradition relatives aux infractions vis~es d larticle
15, y compris lentraide en vue de lobtention d'6lments de preuve dont ils disposent et qui
sont n~cessaires aux fins de la procedure.

2. Les Parties s'acquittent des obligations qui leur incombent en vertu du paragraphe
premier en conformit6 avec tous trait~s ou accords d'entraide judiciaire qui peuvent exister
entre elles. En l'absence de tels trait6s ou accords, les Parties s'accordent cette entraide con-
form~ment A leur droit interne.

Article 20. Motifs de refus

1. Pour les besoins respectifs de l'extradition et de lentraide judiciaire, les infractions
vis~es d'une part aux alin~as a) A c) du paragraphe premier de larticle 15 et d'autre part A
larticle 15, ne doivent &re considr~es ni comme des infractions politiques ni comme des
infractions connexes A des infractions politiques ni comme des infractions inspirees par des
mobiles politiques. En consequence, une demande d'extradition ou d'entraide judiciaire
fond~e sur de telles infractions ne peut 8tre refus~e pour la seule raison qu'elle concerne une
infraction politique, une infraction connexe A une infraction politique, ou une infraction
inspir~e par des mobiles politiques.

2. Aucune disposition du present Protocole ne doit re interpr~t~e comme impliquant
une obligation d'extradition ou d'entraidejudiciaire si la Partie requise a des raisons s6rieu-
ses de croire que la demande d'extradition pour les infractions vis~es aux alin~as a) A c) du
premier paragraphe de Particle 15 ou la demande d'entraide concemant les infractions vi-
sees A larticle 15 a W pr~sent~e aux fins de poursuivre ou de sanctionner une personne
pour des raisons de race, de religion, de nationalit&, d'origine ethnique ou d'opinions poli-
tiques, ou que donner suite A cette demande porterait prejudice A la situation de cette per-
sonne pour lune quelconque de ces considerations.

Article 21. Mesures concernant les autres infractions

Sans prejudice de larticle 28 de la Convention, chaque Partie adopte les mesures lgis-
latives, administratives ou disciplinaires qui pourraient &re ncessaires pour faire cesser les
actes suivants ds lors qu'ils sont accomplis intentionnellement:

(a) toute utilisation de biens culturels en violation de la Convention ou du present Pro-
tocole ;

(b) toute exportation, autre d~placement ou transfert de propri~t6 illicites de biens cul-
turels depuis un territoire occup6, en violation de la Convention ou du present Protocole.
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CHAPITRE 5. PROTECTION DES BIENS CULTURELS EN CAS DE CONFLIT ARMI NE PRISEN-

TANT PAS UN CARACTIRE INTERNATIONAL

Article 22. Conflits arm~s de caract~re non international

1. Le present Protocole est applicable en cas de conflit arm6 ne pr~sentant pas un ca-
ract~re international et surgissant sur le territoire de rune des Parties.

2. Le present Protocole ne s'applique pas aux situations de tensions internes, de trou-
bles int~rieurs, comme les 6meutes, les actes isol~s et sporadiques de violence et autres ac-
tes analogues.

3. Aucune disposition du present Protocole ne sera invoqu~e en vue de porter atteinte
A la souverainet6 d'un Etat ou A la responsabilit6 d'un gouvernement de maintenir ou de r6-
tablir l'ordre public dans l'Etat ou de d~fendre l'unit6 nationale et l'int~grit6 territoriale de
I'Etat par tous les moyens l6gitimes.

4. Aucune disposition du present Protocole ne porte atteinte A la priorit& de juridiction
d' une Partie sur le territoire de laquelle se produit un conflit arm& ne pr6sentant pas un ca-
ract~re international en ce qui concerne les violations vis~es A Particle 15.

5. Aucune disposition du present Protocole ne sera invoqu~e comme une justification
d'une intervention directe ou indirecte, pour quelque raison que ce soit, dans le conflit arm
ou dans les affaires int~rieures ou ext~rieures de ]a Partie sur le territoire de laquelle ce con-
flit se produit

6. L'application du pr6sent Protocole A la situation mentionn~e au paragraphe 1 n'aura
pas d'effet sur le statut juridique des parties au conflit.

7. L'UNESCO peut offrir ses services aux parties au conflit.

CHAPITRE 6. QUESTIONS INSTITUTIONNELLES

Article 23. Riunion des Parties

1. La Reunion des Parties est convoqu~e en m~me temps que la Conference g~n~rale
de I'UNESCO, et en coordination avec la Reunion des Hautes Parties contractantes, si celle-
ci a 6t6 convoque par le Directeur g~n~ral de INESCO.

2. La Reunion des Parties adopte son r~glement int~rieur.

3. La Runion des Parties a les attributions suivantes :

(a) &lire les membres du Comit6, conform~ment au paragraphe I de I'article 24;

(b) approuver les Principes directeurs 6labor~s par le Comit6 conform~ment A 1' alin~a
a) du paragraphe 1 de l'article 27 ;

(c) fournir des orientations concernant l'utilisation du Fonds par le Comit6 et en assurer
la supervision ;

(d) examiner le rapport soumis par le Comit6 conform~ment A 1' alin~a d du paragraphe
I de l'article27;
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(e) examiner tout probl~me li A l'application du present protocole et formuler des re-
commandations selon le cas.

4. Le Directeur g~n~ral convoque une Reunion extraordinaire de Parties, si un cinqui6-
me au moins de celles-ci le demande.

Article 24. Comit6 pour la protection des biens culturels en cas de conflit arm

1. I1 est institu6 un Comit6 pour la protection des biens culturels en cas de conflit arm&.
Le Comit6 est compos6 de douze Parties qui sont 6lues par la R6union des Parties.

2. Le Comit6 se r~unit une fois par an en session ordinaire et chaque fois qu'il le juge
n6cessaire en session extraordinaire.

3. En determinant la composition du Comit6, les Parties veillent i assurer une repre-
sentation 6quitable des diff~rentes regions et cultures du monde.

4. Les Parties membres du Comit6 choisissent pour les representer des personnes qua-
lifi~es dans les domaines du patrimoine culturel, de la defense ou du droit international, et
s'efforcent, en concertation, de veiller A ce que le Comit6 dans son ensemble r~unisse les
comp~tences ad~quates dans tous ces domaines..

Article 25. Mandat

1. Les Parties sont 6lues membres du Comit6 pour une dur~e de quatre ans et ne sont
imm~diatement r&&ligibles qu'une fois.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, le mandat de la moiti& des membres
choisis lors de la premiere 6lection se termine i la fin de la premi~re session ordinaire de la
Reunion des Parties qui suit celle au cours de laquelle ils ont 6t6 6lus. Ces membres sont
tires au sort par le President de ladite Reunion apr~s la premiere 6lection.

Article 26. Rkglement intkrieur

1. Le Comit adopte son r~glement int~rieur.

2. Le quorum est constitu6 par ]a majorit6 des membres. Les decisions du Comit6 sont
prises A ]a majorit6 des deux tiers des membres votants.

3 .Les membres ne participent pas au vote sur toute decision concernant des biens cul-
turels affect~s par un conflit an-n auquel ils sont parties.

Article 27. Attributions

1 . Le Comit& a les attributions ci-apr~s :

(a) 6laborer des Principes directeurs pour l'application du present Protocole

(b) accorder, suspendre ou retirer la protection renforc~e A des biens culturels, et 6ta-
blir, tenir i jour et assurer la promotion de la Liste des biens culturels sous protection ren-
forc~e :
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(c) suivre et superviser l'application du present Protocole et favoriser l'identification
des biens culturels sous protection renforc~e ;

(d) examiner les rapports des Parties et formuler des observations leur sujet, obtenir
des prcisions autant que de besoin, et 6tablir son propre rapport sur I'application du pr&-
sent Protocole A lintention de la Reunion des Parties ;

(e) recevoir et examiner les demandes d'assistance internationale au titre de Particle 32;

(f) decider de l'utilisation du Fonds ;

(g) exercer toute autre attribution qui pourrait lui 8tre conferee par la Reunion des Par-
ties.

2. Le Comit6 exercera ses fonctions en cooperation avec le Directeur g~n~ral.

3. Le Comit& coop~re avec les organisations gouvernementales et non gouvernemen-
tales internationales et nationales dont les objectifs sont similaires A ceux de la Convention
de son premier Protocole et du present Protocole. Pour I'aider dans l'exercice de ses fonc-
tions, le Comit6 peut inviter A participer A ses reunions, A titre consultatif, d'organisations
professionnelles 6minentes telles que celles qui ont des relations formelles avec
l'UNESCO, notamment le Comit6 international du Boucier bleu (CIBB) et ses organes
constitutifs. Des repr~sentants du Centre international d'6tudes pour ]a conservation et la
resta des biens culturels (Centre de Rome) (ICCROM) et du Comit6 international de la
Croix-Rouge (CICR) peuvent aussi &re invites A participer A ces r unions A titre consulta-
tif.

Article 28. Secretariat

Le Comit& est assist& par le Secretariat de I'UNESCO, qui &tablit sa documentation,
lordre du jour de ses reunions, et assure l'ex~cution de ses decisions.

Article 29. Le Fonds pour la protection des biens culturels en cas de conflit arm6

I I1 est cr& un Fonds aux fins suivantes :

(a) accorder une assistance financi~re ou autre pour soutenir les mesures pr~paratoires
et autres A prendre en temps de paix conform6ment aux articles 5, 10 alin~a b) et 30, no-
tamment;

(b) accorder une assistance financi~re ou autre pour soutenir des mesures d'urgence,
des mesures provisoires ou toute autre mesure de protection des biens culturels en p~riode
de conflit arm6 ou de r~tablissement suivant imm~diatement la fin des hostilit~s, conformn-&
ment A l'alin~a a) de l'article 8 notamment.

2. Le Fonds est constitu& en fonds de d6p6t, conform6ment aux dispositions du r~gle-
ment financier de I'UNESCO.

3. Les d~penses du Fonds sont engag~es exclusivement aux fins arr&t es par le Comit6
conform~ment aux orientations d~finies A l'article 23, paragraphe 3 alin6a c). Le Comit6
peut accepter des contributions sp~cifiquement affect~es A un programme ou projet parti-
culier dont la mise en oeuvre a 6t6 dcid~e par le Comit&

4. Les ressources du Fonds sont constitu6es par :
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(a) les contributions volontaires des Parties ;

(b) les contributions, dons ou legs 6manant:

(i) d'autres Etats ;

(ii) de I'UNESCO ou des autres organisations du syst~me des Nations Unies;

(iii) des autres organisations intergouvernementales ou non gouvernementales;

(iv) des organismes publics ou priv~s ou des personnes privies;

(c) tous int~r~ts dus sur les ressources du Fonds

(d) le produit des collectes et les recettes des manifestations organis~es au profit du
Fonds;

(e) toutes autres ressources autoris~es par les orientations applicables au Fonds.

CHAPITRE 7. DIFFUSION DE L'INFORMATION ET ASSISTANCE INTERNATIONALE

Article 30. Diffusion

I . Les Parties s'efforcent par des moyens appropri~s, en particulier des programmes
d'6ducation et d'information, de faire mieux appr~cier et respecter les biens culturels par
rensemble de leur population.

2. Les Parties diffusent le present Protocole aussi largement que possible, en temps de
paix comme en temps de conflit ann.

3. Les autorit~s militaires ou civiles qui, en priode de conflit arm, assument des res-
ponsabilit~s touchant A I'application du present Protocole, doivent en connaitre parfaite-
ment le texte. A cette fin, les Parties, selon le cas :

(a) incorporent dans leurs r~glements militaires des orientations et des consignes sur ]a

protection des biens culturels ;

(b) 61aborent et mettent en oeuvre, en cooperation avec I'UNESCO et les organisations
gouvernementales et non gouvernementales comp~tentes, des programmes d'instruction et
d'&ducation en temps de paix ;

(c) se communiquent mutuellement, par l'interm~diaire du Directeur g6n~ral, des in-
formations concernant les lois, les dispositions administratives et les mesures prises pour
donner effet aux alin~as a) et b) ;

(d) se communiquent le plus rapidement possible, par l'intermdiaire du Directeur g6-
n~ral, les lois et les dispositions administratives qu'elles viennent A adopter pour assurer
l'application du present Protocole.

Article 31. Coopration internationale

Dans les cas de violations graves du present Protocole, les Parties s'engagent A agir,
tant conjointement, par l'intermdiaire du Comit&, que s~par~ment, en cooperation avec
l'UNESCO et l'Organisation des Nations Unies et en conformit6 avec la Charte des Nations
Unies.
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Article 32. Assistance internationale

1. Une Partie peut demander au Comit6 une assistance internationale en faveur de
biens culturels sous protection renforc~e ainsi qu'une assistance pour l'6laboration, la mise
au point ou I'application des lois, dispositions administratives et mesures vis~es A I'article
10.

2. Une partie au conflit qui n'est pas Partie au present Protocole mais qui accepte et
applique ses dispositions, comme pr~vu au paragraphe 2 de Particle 3, peut demander au
Comit6 une assistance internationale appropri~e.

3. Le Comit& adopte des dispositions r~gissant la presentation des demandes d'assis-
tance internationale et d~finit les formes que peut prendre cette assistance.

4. Les Parties sont encourag&es A fournir toutes formes d' assistance technique, par Pin-
term~diaire du Comit&, aux Parties ou parties au conflit qui en font la demande.

Article 33. Concours de I'UNESCO

1. Une Partie peut faire appel au concours technique de PUNESCO en vue de l'organi-
sation. de la protection de ses biens culturels, notamment en ce qui concerne les mesures
pr~paratoires A prendre pour assurer la sauvegarde des biens culturels, les mesures de pr6-
vention et d'organisation concernant les situations d'urgence et l'tablissement d'inventaires
nationaux des biens culturels, ou A propos de tout autre probl&me d~rivant de 'application
du present Protocole. L'UNESCO accorde ce concours dans les limites de son programme
et de ses possibilit~s.

2. Les Parties sont encourag~es A fournir une assistance technique, tant bilat6rale que
multilat~rale.

3. L'UNESCO est habilit~e A faire de sa propre initiative des propositions aux Parties
dans ces domaines.

CHAPITRE 8. EXECUTION DU PROTOCOLE

Article 34. Puissances Protectrices

Le present Protocole est appliqu6 avec le concours des Puissances protectrices char-
g~es de sauvegarder les inthr~ts des Parties au conflit.

Article 35. Procdure de conciliation

1. Les Puissances protectrices pr~tent leurs bons offices dans tous les cas o6 elles le
jugent utile dans l'int~r& des biens culturels, notamment s'il y a d~saccord entre les Parties
au conflit sur l'application ou l'interpr~tation des dispositions du pr6sent Protocole.

2. A cet effet, chacune des Puissances protectrices peut, sur linvitation d'une Partie ou
du Directeur g~n~ral ou spontan~ment, proposer aux Parties au conflit une reunion de leurs
repr6sentants, et en particulier des autorit~s charghes de la protection des biens culturels,
&ventuellement sur le territoire d'un Etat non partie au conflit. Les Parties au conflit sont
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tenues de donner suite aux propositions de reunion qui leur sont faites. Les Puissances pro-
tectrices proposent A l'agr~ment des Parties au conflit une personnalit6 appartenant A un Etat
non partie au conflit ou pr~sent~e par le Directeur g~n~ral, qui est appele i participer A cet-
te reunion en qualit6 de president.

Article 36. Conciliation en l'absence de Puissances protectrices

1 . Dans le cas d'un conflit ofi il n'a pas 6 d~sign6 de Puissances protectrices, le Di-
recteur g~n~ral peut prter ses bons offices ou intervenir dans toute autre forme de conci-
liation ou de mediation aux fins de r~glement du diff6rend.

2. Sur l'invitation d'une Partie ou du Directeur g~nral, le President du Comit6 peut
proposer aux parties au conflit une reunion de leurs repr~sentants, et en particulier des auto-
rites charg~es de la protection des biens culturels, 6ventuellement sur le territoire d'un Etat
non partie au conflit.

Article 37. Traductions et rapports

1. Les Parties traduisent le present Protocole dans les langues officielles de leurs pays
et communiquent ces traductions officielles au Directeur g~n~ral.

2. Les Parties soumettent au Comit6, tous les quatre ans, un rapport sur la mise en
oeuvre du present Protocole.

Article 38. Responsabilit des Etats

Aucune disposition du present Protocole relative A la responsabilit6 p~nale des indivi-
dus n' affecte la responsabilit6 des Etats en droit international, notamment I' obligation de
reparation.

CHAPITRE 9. DISPOSITIONS FINALES

Article 39. Langues

Le present Protocole est 6tabli en anglais, en arabe, en chinois, en espagnol, en franqais
et en russe, les six textes faisant 6galement foi.

Article 40. Signature

Le pr6sent Protocole portera la date du 26 mars 1999. It sera ouvert A la signature des
Hautes Parties contractantes A La Haye du 17 mai au 31 d~cembre 1999.

Article 41. Ratifications acceptation ou approbation

1. Le present Protocole sera soumis A ratification, acceptation ou approbation par les
Hautes Parties contractantes qui en sont signataires, conform~ment A leurs procedures
constitutionnelles respectives.
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2. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d~pos&s
aupr~s du Directeur g~n~ral.

Article 42. Adhesion

Le present Protocole sera ouvert A 'adh~sion des autres Hautes Parties contractantes A
dater du ler janvier 2000.

2. L'adh~sion se fera par le d~p6t d'un instrument d'adh~sion aupr&s du Directeur g&-
nral.

Article 43. Entr~e en vigueur

1. Le present Protocole entrera en vigueur trois mois apr~s que vingt instruments de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion auront W d~pos~s.

2. Ult~rieurement, il entrera en vigueur, pour chaque Partie, trois mois aprbs le d6p6t
de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion.

Article 44. Entr~e en vigueur dans les situations de conflit arm

Les situations pr~vues aux articles 1 8 et 19 de la Convention donneront effet imm~diat
aux ratifications, aux acceptations ou aux approbations du present Protocole, ou aux adh&
sions A ce dernier, d~pos~es par les parties au conflit avant ou apr~s le debut des hostilit~s
ou de l'occupation. Dans ces cas, le Directeur g~n~ral fera, par la voie la plus rapide, les
communications pr6vues A Particle 46.

Article 45. D~nonciation

1. Chacune des Parties aura la facult de d~noncer le present Protocole.

2. La d~nonciation sera notifi~e par un instrument 6crit d~pos6 aupr~s du Directeur g6-
n~ral.

3. La d~nonciation prendra effet une ann&e apr s reception de l'instrument de d~non-
ciation. Si toutefois, au moment de l'expiration de cette annie, la Partie d~nonqante se trou-
ve implique dans un conflit arm6, l'effet de la d~nonciation demeurera suspendujusqu'A la
fin des hostilit~s et en tout cas aussi longtemps que les operations de rapatriement des biens
culturels ne seront pas termin~es.

Article 46. Notifications

Le Directeur g~n&ral informera toutes les Hautes Parties contractantes, ainsi que lOr-
ganisation des Nations Unies, du d6p6t de tous les instruments de ratification, d'accepta-
tion, d'approbation ou d'adh~sion mentionn6s A article 41 et 42, de mme que des
d~nonciations pr~vues A article 45.
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Article 47. Enregistrement aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

Conform~ment iarticle 102 de la Charte des Nations Unies, le present Protocole sera
enregistr6 au Secretariat de I'Organisation des Nations Unies A la requite du Directeur g&-
nral.

En Foi De Quoi les soussign~s, dfiment autoris~s, ont sign6 le present Protocole.

Fait A La Haye, le 26 mars 1999, en un seul exemplaire qui sera d~pos6 dans les archi-
ves de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture, et dont
des copies certifi~es conformes seront remises A toutes les Hautes Parties contractantes.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

BTopofi UPOTOKOA K raarcxox KOHneHmEI 0 3aOxnTe

KyALTypniRMX ixeHHocTex B cAytae BoopyxeHHoro

Ko-4-AKTa 1954 rosa,

raara, 26 mapTa 1999 rosa

CTopoHbi HacTosimero rIpoTrOKOAa,

coanaBaR Heo6x0HMOCTb yAyqieHHR 3aHThI KyAsTpRBLX iieHHOCeH B

cAyae BOOpyACeHHOrO KoHcmAHKTa H Co3,aHHs cHcTemIbi yciLIeHHOI 3aiiiHTBI
cretHaABHo BbI laeAeHHbIX KaTeropHwi IKYAbTVpHbIX UIeHHOCTelr,

no=rBepWaH Ba*H-OCTb riOAo)KeHHIi KOHBeHLIIHH 0 3aflHTe 'cyArbvpHbLx

eHH0CTei B cAyiae Boopy>KeHHOrO KoHdPAMKTa, nIpHHqTO B Faare 14 Maq
1954 rola, 14 noAlepKh4Baq Heo6xozHMocTb A0nOAHeHH 3THX nOAOxceHHr
MepaMH no ataHefmeMy o6ecneqeHmio HX BboueHHH,

cTpemacb nipegoCraiSlTb BbICOmiM ,oroBapHBaiIOuHMCq CTOpOHaM
KOHBeHUHH B03MoK.HOCTb 6oAee aKTHBHo y'-aCTBOBaTb B 3an=HTe

KyMbTypHBix iLeHHOcTeil B cAywae Boopy"KeHHoro KoHw .4KTa. npe 'CMoTpes
aAR 3T01"0 HaAe2KaLgHe npouenypbi.

cHTan, HTO HOpMbi, peryAzpyiomuHe 3amigwy KyATypmHLX ueHHoCTel B
cAy'{ae Boopy'ceHHoo KO Hq)JAiKTa 0AKHbI oTpa.,KaTb pa3M4THe
MexryHapoZXHoro npaBa,

noATBepwam, 1TO HOpMbI Mem(Hapo Horo o6bHor0r npaBa 5yy-r H
Bnpej, peryA-pOBaTb, BOrIpOCbl. He oxBaTlBaeMBle HOAo?KeHmqM1
Hac-rosuero IlpOTOKOAa,

corAacTrAc, o HH2KecAeTTmou.eM:
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rana I BBemeHne

CTamm 1 OnieneneRm

fl.i uene ac oHniero rIpOTOKona:

(a) "CTopoHa" o3HaiaeT rocyapcT~o-yqacHmxa HacTosmero rIpoToxona;

(b) "KyjiLypHLie LeHHOCTH" 03Ha'IalOT KyIbTypHie iieHHOCTH, cornacHo onlpeijeHHIO,
coAepwaieMyc q B CTame I KoHBemUr;

(c) "KoHaemUM" o3HaaeT KoHBemHo 0 3amHTe KYfLbTypHBIX LIeHHOCTef B cjn-qae

Boopy;KeaHoro KOH#MMTna, npHmn B Faare 14 max 1954 roaa;

(d) "BbicoKaA aoroaapHBaioaiacsi CTOpoHa" O3HaaeT rocy~apcTBo, 3IBMs11omeecl
CTopoHor KoHaemH;

(e) "ycHneHHa 3aiuHTa" o3HaaeT CHCTe,, ycHneHHOR 3aIfllmi. co3.IaBae.MVlo B

COOTBeTCTBHH CO CTaTLMH 10 H 11:

(f) "BoeHHLU{ o6,eKT" o3HaqaeT osi6eiCr, KOTOPhul B CVfy cBoero xapawrepa,

pacnono;ceHrH, Ha3Ha'qeHHA Him KCnOIL3OBaHHa BHOCHT 3#eT-HBHbIfi Bflal B

BoeHHLie 4eftcTrBA, H nOJIHOe Him qacTrqHoe pa3pymeHHe, 3axBaT Hai

Hefrpa.rn3aiim xoToporo rrpH c vmecrvionHx B naHHbit MomeHT o6crozrenacTBax,

iaer nHoe BoeaHoe rpeHMyIeCTBO;

(g) "He3aKoHHIfH" o31aiaeT noi npHHyAoueHHeM HIM RHBAM o6pa3ON.l B Hapymemie
npf meHHMBIX HOpM B~yrpenHero npaBa oyKynmpoBaHHOfi TeppMOpHH HnM
.Me" .cKyHapo:IHoro ripaaa;

(h) "CriHcoK" o3HatiaeT MewayIiaponfi crmcoI ICyJThypHbIlX IUeHHOCTeii,

HaXOaRIIHXCS noWI ycHReHHOrl 3aimog, Co3aaBaeMoH B COOTBeTCTBHM C

noayHXnTom 1(b) CTaTLH 27;
(i) "reHepaAHbIff peKTop" o3HatiaeT FeHepaamHoro npeicropa IOHECKO;

(j) "IOHECKO" o3HaaeT OpraHIaMUHo 06-beaiHeHmaix Hauni no Bonpoca.
o6pa3oBaHA , Hayii H HyjiTyphi;

(k) "nepBaii fIlpOTOXOnI" o3Haqaer I-pOTOKOr1 0 3aultHTe icynEThypHrx IIeHHOCTef B cxyqae

BOOpy-AceHHOrO KOH#HnXra, coBepnemCiH B raare 14 MaA 1954 rota.

CTarIbH 2 CBR3i, c KoHBeHnHeri

1. Hacroswii fl'poroon xioojiHAeT KoHaeRiMo B OTHOIIeHHMX Me;Kay CTopoHamH.
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CTa b 3 Cbeva npHMe~eHn

1. B ononHeHHe K noo)KCeHH M, KOTOphie ptlHMeHA1TCR B M pHoe Bpe,, HacT'OmfHj

HpoToKon npHvMeHAeTCA B CHTyaxuHx, yno~0mHaeMbx B ny-KTax 1 1 2 c'ramH 18 KOHBeH-
iTrI I B mriVTe I craTH 22.

2. EcJIH o Ha 113 CTopoH, HaXo0MHXCA B BoopyKeHHOM K0o4HinTe, He CBa3aHa

HacToSamM -pOTOKoIIOM, CTOPrOHI HacTosmero lpOToKOna ocTaio'rcg cmmlaHLI M B Hx

B3aHMOOTHOIeHHCX. KpoMe TOrO, OHH CBSA3aHm Ha OcToIHIM HpOTOKOJIOM B OTHOmeHH

rocyapcTma- CTOpOHBI KOH4j)im{Ta, KoTopaA He CB31aHa HM, ecnix H 110 TeX Rop, noKa

rnocneAHee npH3HaeT H npeAeHM T nono;KemILq HaCT0riero HIpOTOKoja.

CTaTs 4 CBA3b MeK.IV rnaBorl 3 H 1VNHMM fOJI0)CHH.MH KOHBeHLIHH I HacTOSiIUHM

IDOTOKOJIOM

lpwmeHeHie nOIO)KeHHHi rmaBbi 3 HacToamero HlpoToKona He HaHOCHT yniep6a 4ns:

(a) npHMeHeHmH rojioxCeHHA rnaBbl I KoaaemniH H rnaaub 2 HacToMuiero HpOTOKo.Tia

(b) ripHMeHieHHA noloKeHHH rflaBLI I1 KOHBeHlUHH, 3a HcKJIIoqeHHeM Toro. 'ITO Me..y

CTopOHa.Vf HaCTOnliero IlpoToxo.qa wli Me-.y .CTopoHoi H rocy1apcTBoM.
KOTOpOe cornanaeTCA If rlpHMeHAeT HaCT01I!HfH rIpOTOROJI B COOTBeTCTBHH C

nycK-rom 2 CTaTbH 3, Koraa KYJIBTYpHBI.I IeHHOCTLi 6buIH npeoCTaBleHL KaK
cneuHaIBHag 3alu11-a, TaK H yCHJeH1lB 3auIHrra, llpMeImoTCa JIH fl I noseoxeHm o6

yCnneH.Ori 3anIHTe.

r'.jaBa 2 06wne nOjOweHHH 0 3awirre

CTaT1 5 OxoaHa KVib'rVpHbrX IeHHOCTeHl

rlIrOTOBHTeRlbHIie Mephl, npIHHHmam lie B .M1pHoe Bpew 111t OXpaHLI KylILTYpHb1X

ueHHocTe OT npe:IBH11HMlX nociezCTBRA Boop0ACeHHO0r KoHifJHl,"a B COOT~eTCTBHM CO
CTaTmeI 3 KOHBeHUHH BKJioqaioT, B HeoftO21HMmx cnyi'aJx, Coc-aBneHHe nepeqneit,

rrnaHHpOBaHHe qpe3Bmrqa rHb1X MCp no 3amITe OT no)KapB H pa3pymeHHM KOHCTpyKlUHA,

no0rOTOBKy K BEIBO3Y 21BH;fMIX KjibTypHa Ix ueHHOcTeA HnH o6ecle'eHHe oaO~XKHOfl

3auiThi 3THX UieHHocTefI Ha MecTax H HamateHe KOMIeTeHTHIX BflacTe., oTBeqaiOltliX 3a

oxpaaV KVJMTpHLx ueEHOCTeH.

CTa'rmB 6 YBaweHHe KvnbTv PHLix ueHHocre

An uneei o6ecnemeHMq yBahceHHA KynbTTypIHIX 1ieHHocTefi B COOTBeTcTBHH Co

CTareII 4 KOHBeHmiH:

(a) HapyuleHHe o6.q3aTenacTaa Bo31aepa~aHThCA OT coaepiueHHA BpawKze6Horo acrTa

ITpOTHB KylbTypHX .Ie HHOCTer CO CCbL'KOR Ha Kpa-IOo BoeHHYIo Heo6xoaHMOCTb,

yriOMiHaeMYO B nyrmare 2 cTa'mH 4 KOHBeHII , MoKceT ;IorrycKaTBCq TOJr!KO Torza,

Koraa:
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(i) 3TH KyjiETypHme neHHOCTH no caoemy Ha3HaeHHIO npeBpaaxeHbl B BoeHHIft

o6heKr; H

(ii) HeT HRKaKoR npa-r1PecKH B03MO)KHOH ajiThepnaTHmB z=R inteHzA

paaBHoeHHoro BoeHHoro npeHMymecTBa nomxmo TOg, KOTOpy1o MO>KHO

nonyqrr B pe3yJnTare coBepuieH Bpaz(e6Horo a-ra npoTHm 3Toro

o6.eKra;

(b) HapyneaHe o63aTenbcTBa He Hcnonih3oBaTb KyJbTypHbLe IeHiHOCTH B uenrx,

KoTopbie Moryr rlOCTaBHTL HX nO yrpo3y pa3pyLieHHA Him yMep6a, co cchvAKorl Ha

KpaImoIO BoetHyio Heo6xomiHoC, yromHHaeMy1o B nym-re 2 cTaT H 4
KOHB-HILIHH, MO(eT gonycmaThca TOJIBKO Torna, Korna Her BO3MOXKHOCTH Bb16paTL
MexC.y TaKHM HcnOJlb3oBaHmeM H ;1pyr% B03M OZI2 M MeronoM nJJA non)eaHS
paBHcueHmoro BoeHHoro ripeHMyiuecTBa;

(c) pewe-He o ccLuIte Ha paAHIOIO BOeHHyIO Heo6xo cnHMOCT b ofjio npxRHMaTCA
BOHE :KHM HatlaILhHHKOM, KomaHa,-voIHM CimaMH, paBmbn no pa3Mepy 6aranboHy
wiH 6onmweg 'HcneHHocTh HmH MeHLuHMH no pa3Mepy CmTamH, ec.aH

o6cr ".ATehC TBa He nO3BOTJIIOT e CTBOBaTh HHane;

(d) B c:-. ,ae HananeHHA, OCHOBaHHOrO Ha pew]eHHI, IIpHHATOM B COOTBeTCTBHH C

nOnrlOvHICTOM (a), Korna 310 nO3BOAMOqIT o6cOTOrTerncraa, H3aiipaBnAeTCq gefiCTBeHHOe

ripe: -apmrenbHoe npexynpewzeHe.

CTaThA 7 Meubi flemoc0ToOAMOCTH B xone HarIaaeHHR

FEe3 ymep6a iu. apyrnx mep ripenCCTOpOWKHOCTH, KOTO bie B cooTBerCTBHI C

Me-AKyHapo.!HbNM ryMaHHTapHLIM ipaao. rpe6yercA rpfHHHMaTh B xone npoBeenHHI
BoeHHLrx or.epauHR, aum CropoHa KoHpaHXra:

(a) a.eneT Bce rpaK'rqecmx BO3MOHOe, 'ITo6bI yaOCrOBepHTbci B TOM, 'To o6beK-rbl

Hana.eHHA He )IMMOAIoc KyMTyPHbpIH IieHHOCT31MH, HaxoXMlIIMc t nOi 3aHTOfi B

coOmercTm co cTaTeR 4 KOHBeHIIHH;

(b) rp;HiumaeT Bce npaKrrwecKH B03MO HLIe MepM ripeaocTopoKHOCTH nPH Bbm6ope

cpencT H MerOnOB HaIIalieHHm, C TeM Tiro6bi H36e)xaTb HJqH CBeCTH K .'aHHNIyMY

HaHeceHHe cny'aRHoro yiuep6a KyfjbTypHMM eHHocTvM, HaxonAMUMC non
3amHro B COOTB eTCTBHM Co CTaTeA 4 KoHneHiHm;

(c) Bo3nepxmraaemci OT npHaHHA pefleHHf 0 COBepmeHH mo6oro HanaaeHMA,
KOTOpoe, KaK MOAcHO OK.2aTb, HaHeCeT cnyaRHLrfi ymep6 KyJTypHLIM tleHHOCTLM,

Haxozl=IhIHMCZ non 3auiHTOc a COOTBeTCTBHH Co cTaT ei 4 KoHreHLIHH, H xoTopoe

6LTio 6bi ipe3MepHbI IO cpaaHeHmo C KOHKpeTHbIM H IP31MBIM BOeHHlrM

npeH~y ylecTaoM, Koropoe npenloAaraercR nonyTLum; H

(d) oTmeHSer HInH npHocaHajiHBaeT HananeHne, eCJIH CTaHOBHfCX oqeBHAHIM:

(i) rro o6ei'r 3BnaeTCA KynbTypHOR IIeHHOCTBIO, HaxoAAiueHcA rloU 3alIHTOR B
COOTBeTCT'BHH Co cTaTei 4 KoHaeHiHH;
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(ii) wTO 3TO HarlaieHHe, Kaic MONCHO o)Kt a, HaHeceT ClyafHbih yiuep6
Ky]LTypHLIM ueHHOCTIM, HaXO/AI.HMCA IiOa 3aIUHTOR B COOTBeTCTBHH Co

CTaTbe 4 KOHBeHUHH, H 6buio 6bi npe3MepHLIM no cpaHeRHIo c

KOHICpeTHLIM H nlpAMUtM BOeHHBIM npeHMyU~eCrBOM, KOTopoe npenojiaraeTc5
now/maxTh.

CTaTbx 8 Meow rpeayrmemeHMA n'OCne.CTBIll BOeHHTX negcTanil

CTOpOHI, yacTyioume B KoHjimr-re, B MIaxCHMajibHO BO3MOWKiOr cTeneni:

(a) BbrB033[T ABHAIMbIe KYJbTypHbie iteHHOCTH H3 MeCT, HaxoIwIIIHxC[ B6.IH3H BOeHHbIX

o6&elcroB, HuH rnpegycMaTpIBaloT HaxiexwauyiO 3aII4Try Ha MecTax;

(b) H36eraioT paeiieHHA BOeHIRIX o6ieKroB B
6
JIH3H KyflbTypHlIX UeHHOCTeH.

CTaTb 9 3anrrra KfVnbTrVPHbIX ueHHOCTe Ha OKKIryntOBaHHOrl TeDpmronHH

1. E e ymep6a alE nonoeHmi CTaTeR 4 i 5 KOHBCHIIHH CTOpOHa, oKl.vnipyiouiaA BCIO

HJH 4aCTb TeppfTO~pHH ltpyrOf CTOpOHBI. 3anpeiijaeT H rlpexplpeAulaeT B OTHOtueHm

oKKvrHpyeMoff Tepp[ITopHI:

(a) rnO6Oil He3aKoHHH BI OB3. HHOe HlmiHe iuH nepenaqyv npaBa C06CTBeHHOCTH Ha

Kj1w TypHymo iieHmocT;

(b) nrio6Eie apxeouiorH-qecKe pacRoflK eCflH TORRO 3TO He Tpe6yeTcA HICnorlHenBHo

xi oxpaiibi, y'era mHH coxpaHeHRA K.WVJTypHOH ueHHOCTH

(c) no6bie MOJI1HWHKaIIHH HnH H3MeHeHHe Baia HCUOnb3OBaHH ICVyILTVpHOH UeHHOCTH.

KOTOpble HMeiOT ixeJhI1O CKpBITb H.H yHHqTOHCITb CBHI1eTeibCTBa Ky.IbTpHoro,

HC-rOpHxlecKoro HffH Hay-iHoro xaparepa.

2. Jlio6bie apxeouorwieciuie pacxonKH xy.ibTypHbix lleHHOCTefi Ha oK1yrlHpOBaHHOI

TeppHTopHH, HX MOLHmH4KaUHH HrIH H3MeHeHHe BHaa HX HCnOJIL3OBaHH OCyIIeCTBJIMIOTCA,

eCflH TOJUhKO 3TO IlO3BOnlOT o6cToreubcTa, B TecHoM CoTpyriHh'qecTae C KOMrieTeHTHbI-NH

HaijHOHaubHbrMH opraHa.H OKKynHpOBaHHOR TeppHTOpHH.

FulaBa 3 YcHaena2 3amHTa

CTaTbSi 10 YcnemaA 3alHTa

KymiTypHbe ueHHOCTH Moryr 6br-b B3!fTLI fnoi ycHneHHytO 3anmTy, ecnH OHH

oTBe'aWT ci]e.lOLUyHM TpeM ycoBHMM:

(a) OHH MBJIIOTCA KyJIIbTypHbIM HacnealeM, HMeiOWHM OrPOMHOe 3HaqeHHe DmA

te.ioBeecTBa;

(b) OHH oxpauLioTcA 6jaroaapA nipHammo Ha HaLIHOHaJIUHOM ypoaHe Haunewanmx

ripaBoBbrx H aZIMHHHCTPaTHBHLIX Mep, nPH3HaIOaXFlX HX HCKTI[HTenLHYIO
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KyJIBTypHylO H HCTOpH'qeCKyIO aeHOCTh i o6ecneHBatomnx 3atuHTy Ha caMom
BLICOKOM ypOaHe;

(c) OHH lie HCnonL3ylOTcs L BOeHHBx uefleg Him rpHxpbiTrA BOeHHbIX o6ieicroB H

CropoHa, ocymecTnAMomaA KOHTOIb Hari KyJTypHbMH IleHliOC'rAMH, czejiaiia
3aABAeHHe B riomTBepwzeHHe Toro, liTo OHII He 6ynyr MCnOIM_3oBa'Tbc nozxo611um

o6paoM.

CTaT, 11 lpeocTaBneHre VcimeHHOR 3alMHTbi

1. KaxaaM Cropoffa npeacTaBjiieT KomrrreTy cnfCOK KyJMTypHIX iUeluocreAi, B
omHomemlHH KoTop.x oHa HaMepeHa ripocmrh o npeloTcaBieHM ycmnHiemoA 3amiUtl.

2. CTopoHa, xOTopaA o6naaaaer IpMcflaMr, efi HJ KOHTpOeM Haa KyjThypTHnMM

ueHaOCTaMH, MowMeT o6paTmrCr C pocb6oH o6 HX BK.ToqeHrIH B CncoK,
roraBJHzae,'bffi B COOTBeTCTBHH C rnOZIrHKCTOM I(b) cmaThi 27. 3Ta npocb6a BKno'aeT

Bco Heo6xolxrylo HH!OpMaimio, CB3i3aHH 'O C KpHTepRmm, yIIOlHHaeMNiMMH B c'raTe 10.
Ko.M reT OiceT npeno~AmrB CTopoHe 3alpocHTb BFMoeHHA KynbThypHYX IIeMOCTeff B

CnHcoK.

3. ,flp3nte CTOpOH, A Me~a.nyiapolHbrfl xOMHTeT 'Fony6ofl wHrT" Hi apyrie HeinpaBm-
TeJILCTBeHHie opraHH3auxiH, onaaioune COOTBeTCTByIOUIHM OI-,ITOM, MOryr pecoMeHao-
BaTh BHHMaHHIO KoMlreTa KoHKpeTHyIO KyiLTypHniO iieHHOCTL. B TaKHx cnyaix KoMrrreT

MOTceT npmIHfb pemeHle upeRoWrrL CTOpOHe 3aripOCHTB BmioqeHM 3TOH KyVIBTypHofi

ueHHOCTH B CrmcoiK.

4. -H npocb6a o BKJIlO'eHHH IxyjhTypHmX aemHocref, pacnonoAefHIAX Ha TeppHropHil,
cyBepenHTeT WAH IOpHcMARfK1Mr B OTHOMe HH KoTOpOR ocriapHaaeTcq 6onee qeNl OUHHM

rocyziapCTaON. HX HX BKnIoteHHe, HHKOHM o6pa3oM He HaHOC31T yinep6 npaBaM cTopoH

cnopa.

5. Ho noniye HH npoch6bi o BKjUoqeHIH a CnHCOK KoMmrTeT HH#IOpMimpyeT o6 3Toff
npocb6e ace CTopoHM. CTopoHMl MOnI- BbICKa3aTb KOMHTeTy cao Bo3paKexeHA

oTHocHTenbHO TaKoft npoca,6bI a TeqeHHe 60 aHeg. 3TII BO3paemeHL aeiaEOrcA Jfliuh Ha

OCHOBe I-pHrepHeB, yno.Nmae.bIx B cTame 10. OH zonax, 6rn KOHCpeTHIMI! H mmeTh
oTHouleHHe F #aicraKmi. KOMHTeT paccmaTpiaaer Bo3paMeH.A, o6ecneafm ai CTOpOHal,
3aflpauHmaromeH BKJIIO'Ie.H., pa3yMiiyWo B03MO)KHOCTL oTBeTHTh ,90 rIpHH~TL HM pemUeHMA.

Kornia Taame Bo3pa1eHHA HaxozXTcA Ha pacCMoTpeHHi KoMmreTa, pemeHHA o B,.no'IeH{HH B
CrnHcoK npH mfaOTC1 HeCMOTpA Ha nonoweHi CTaTbH 26 6onibtuHcTao.I B qeTIpe flHTbrX
OT '1mcjia npHcyrTolouIx n v'acTByloulx E roIOCOBaHHH 'neHOB.

6. f-lpH rlpHHTHI pemeHA B oTHoiueEHH "ipocb6bl KOMHTeT mower 3afpOCHTB MHeHHe

npaBHTeicTBeHHbiX H HerpaBMJTeiCTBeHmIX opraHH3aanHf, a raK;oe OTIeJIbEHWX

3KcnepToB.

7. PewenHe o flpeaocTaBleHHH JIH oTxa3e B rlpeiOCTaBJieHHH yCIMeHHOfr 3aIIlMThI

MO)KeT IIpHHHMaTbCS HIMUL, Ha OCHOBe KprrepreB, ynOMMiHaeMbX B craTbe 10.
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8. B HCrn0o-HTenJHIX cnygawx, Korna KOmHreT npaHief K BiBOny 0 TOM, -ro

CTopo~a, 3aipamImHB8a1 a Bioqemle iymnTypHwx UeHHOCTeri B CnHCOK, He Mo1eT

co6mcTm KPHTepHH nonynHKTa (b) CTaTLH 10, KOMHTeT MoweT npHHAmh peiueHHe o
nipeIocTaseHH yCHjieHHOA 3aWiHTbI, npm yCnOBHH, '-TO 3anpaIHBalimaA CTopoHa
o6pamaeTcA c npocb6orl o npe]ocaBneHHH Me)KcxyHapo fo flOMOUIH B COOTBeTCTBHH CO

cTaTberi 32.

9. B cnytae Haiana BOeHHMx AieicBmdi CTopoHa KOH4#nHKa Mo)eT npOCl, B
cpOqHOM nop~ame ycHneRHoH 3a=lThi xyjiTypHbvc ueHocTefi, HaxOIaIIHXCA noQ ee

EopicumHe RH KOHTpOXneM, HanpaBRB TaKylo iipocb6y KoMHTeTy. KOMmTeT
He3aieIaHTenHo nipenpoBoaz aeT 3Ty npocb6y BCeM CTOpoHaM KOHdInHwra. B TaKHx
cnyqa.rx KoMI4TeT B ycyopeHHOM nop5WKe paccMaTpmBaeT BO3pameHHAu 3aHHTepecOBaHHbrx
CTOpOH. Pemerne o npeaoc-raBneHmi BpeMeHHoR ycHnRnoii 3aalIITLi I"pIl-IMaeTCs KaK

MQACO 6bicTpee H HeCMOTpX Ha niono)KeHHe cTaThH 26 60JbLUHHCTBOM B IeTbTpe ISThrx oT
tUcna EIpHCyTCTByIOIHX H ylaCTByiOuliaX B roniocoBaHHrl ero tuLieHOB. BpeMeHHaA

vCnCreHHa 3amHTa MoweT 61rr rpezocTaw.e a KOMHTeTOM 1 o01Hfarmi pe3vnJTaTOB

perynpHOH nlpouex]ph nrpeIocTaBjieHm ycwieHHOrH 3afHITbl. rrpH ycnuoBHH coftnioeHHn

rolrIoheHHri IIOaIryHirOB (a) H (c) craTi6H 10.

10. Y CHieHHa. 3aiuHTa ripeAocTaB.ueTCA KOMHTeTOM KyALTypHbM IIeHHOCT', C

MoMerTa HX BKI'IogeHH B CrmcoK.

11. FeHepa.aTrHAl 2xpexrop He3aMeannie.IbHO HanpaBBime'r FeHepabHoM1y ceKperapio

OpraHH3atiHH O6ezHieHHrix HaHii H BceM CTOpoHaM y eno~fCHHee o fiOoOM peueHmii

KO,,HTeTa B1lIO' HTL Ry31LTypm-qyO UieHHOCT B CriHCOK.

CTaTb 12 fH).I.iVHHTeT KV.'11TVQHLrX iieHHOCTeH. Haxo.mnfHXCA riOn VcHMeHHOf 3aIIHTOfi

CTOpOHEi KOHdxjK"a o6ecneHBaOT HMMyHHTeT KyJb1TypHMX fleHHocTefi.

HaxoIxIfHXC rio' ycHJieHHOrl 3amrloH, Bo3ziepwHBaICb OT npeBpalleHHA TaKHx UeHHOcreli

B o6'beCr HanazieHHA HMa OT nio6aro Hcrnab3OBaaH L 2HHibX IIeHHOCTefit Htl
HenocpeacTeHHo npHneraouIHx MecT = ioA.epxmH BOeHHMX I.eICTBHmf.

CaTb 13 YToaTa vcxAeHHoH 3amHnrr

1. KynbTypniue LeHHOCTH, Haxoa=IIHec noa yCHneHHOH 3aniHTOff, yrpaqHBaIOT TaKyio
3alUHTy TOJIhKO B TOM cnyiae:

(a) ecn TaKaA 3aiurra ipHocT'aHOBAeHa H.: OTMeaeHa B CooTBeTCTBHH CO cTaTbegi 14;
HIH

(b) Koria ecArH TaKHe ueHHOCTH n1o CBoeMy HCRO~lb3OBaHHIO CT"HOB31TCf BOeHHbLM

oftenTOM.

2. -lpH oOcToRTe, cTBax nozny~ira I(b) TaK.ie iCHHOCTH Moryr CTaOHTCA

O67eicTOM Hana..qeHH liHfIb B TOM cly'ae, eCJIH:

(a) HanialeHHe xBIlqeTcq eaHHCTBeHHbM npaKTHeCKH BO3MO;KHEIM CPCACTBOM
rrpeKpaTwm Hcnol,3OBaH~e ueHHoCTeR, y'nomfHaeM, x B noanymcre 1(b);
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(b) npHHAsiI Bce npaxTH'eCxH BO3MOKHiIe Mepbl npenocTopo ,Hoc'rl npH BbI6ope
cpezcmr H MeToAoB HananieHHA c rlejibIo npeKpaTr'b TaKoe HlCnOJIb3oBaHHe It
H36excaTL HnH csecmH x MHH Mymy ymep6 kxfyaLMypHIM xeHmOCTm;

(c) eCJIH He fIO3BOJIIOT o6cTorrebcTBa no npH4IHHe rpe6oBaHHR HeriocpeacTBeeHoi
cNtoo6opOHBI :

(i) irpHxa3 o HarflJeHHH oTa1aeTcsi Ra BacuieM orepaTHBHOM ypOBHe

KOMaHAoBaHHA;

(ii) CHnIaM npoTHBHOfi CTOpOHbl HaripaBAeTC eficTBeHHOe irpeBapHTenIbHoe

npexynpeueHHe c Tpe6oBaHHeM npe-paTHmh HCIIOnb3oBaHHe, ynOMHHae.ioe

B no2nyHICre I(b); H

(iii) cuam npoTHBHog CTopoHaI zaeTci pa3yMrHLIi rIepnoa Bpe.eHIn Xu.s

HcrpaBjeH]HM CHTyaIHH.

CTaT, 14 IDHoCTaHOBleHHe neriCTBHA H OTMeHa vcHIneHHOR 3anrlHni

1. ECJrH KvjrTypHbile uei-ocTH 6onee He oTBeqalor O,HO." H3 !(pHTepHeB.

aiOMHHaeMbX B craTe 10 nacroqrnero 'poTaoana, KOMHTeT mO4eT ripHOCTaHOBH-B
3eftCTBHe CTaTyca ycHJeHHOH 3aMflTBI HLI OTMeHHTb 3TOT CTaTyC, HCL..qlOxHB 3TH

Kyi vnypHIe LeHHOCTH H3 CnHcKa.

2. B cnwqae cepbe3Horo HapyuieHHA cTaTH 12 B OTHOiueHHH KyflT.vpHLX UeHHOCTeil
HaXOJaIIHXC3E i101 ycHJIeCHoi 3aIIHTorf, B CB13H C HX Hcnob3oBaHHeM I.l mu ni.epaaH
BoeHHbIx , e flCHBH, KO~mTeT MO2IceT IIpHOCTaHOBHTh 2erfCTBHe cTaTyca ycmHieHHorH 3aIaITnL.

ECSIH Tame HapyuiemA npoAon; aioTcg. KOMHTeT MoMeT B HCKIIqHoTeT.Hbrx cflmagx

OTMeHHTh craryc ycHneHoiH 3aurflri,: HCK-_oTiHB naHnbie KyJfbTypHbIe iieHHOCTH H3 ClicKa.

3. reHepaimHb1i ZiHpeTOp He3a.exmaeJibHo HanpaBiAaer FeHepaIHoly ceKperapiO

OpraHH3aixHA O6beaHHeHHarX HauHR H BceM CTOpOHaM Hacro _.ero fIlpOTOKo.a

yBezomeHeo a mo6om peueHHH Ko.mrera HpHOCTaHOBHTr Hih oTMeHmHT ycHneHH Io

3auarry.

4. flpewae em npmHHATb Taxoe pemenne Ko.M-rer rpeocTaBjlqeT CropoHaml

B03MO-ICHOCTb BMICKa3aTh CBOtH TOHKH 3peHHA.

rmaaa 4 YrOOBnHag oTBeTCTBeHHOCTI H IOpHCJKHlH

CTaTbA 15 CepDe3HIe HapviP HHX HacTos nero fl'oroKoyja

1. Jlio6oe JIHUO coBepmaeT npecTyriefe no cCICny HacroAwero 'porooa, ec.n

3To ifHuo HaMepeHHO H B HapymeHHe KoH~eHuHH HiH HacTotuiero flporoKona coBepiuaeT

no6oe H3 cneayoux AerfcmiH:

(a) genaeT Kyjr TypHbie ueHHOCTH, HaXOA JAfUeCsl not ycHJeHHOfi 3aHTOR, o6-bicTOM

HanaeHHA;
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(b) HCnOJlb3yeT KyjiLT'ypHie UeHHocTH, HaxoXatUIIHecB noaz ycHneHHoH 3amHToH, HmH

HenocpeicTBefuo ripaeramoHe MecTa wi nomepWaH BOeHHX aeiicTBHfi;

(c) yHwrromxaeT Him rnpHCBaaBaeT B pyrrHrx MacIuTa6ax KynbrypHylo co6cTBeHHOCT,

Haxoaisuuyioca riOa 3amHTOH B COOTBeTcTBHH C nOflOHKeHHAMH KOHBeHIIHH H

HacTosauero FipoTroiona;

(d) aenae- KynLTypHbie ueIHocTH, Haxo~uUHecR nOa 3aHToA B COOTseTCTBHH C
nooionoe*meumm KOHBeHUInH H Hac-rosmero HpoToKona, o6fetmrom HanazeHHA;

(e) coaepnae-r aKrin ipacH, rpa6eKa H{nH He3aIcoHHoro npHCBoemHH Hun amK-h1
BaHua.H3Ma, HanpaBjeHHbie npoTHB xybTypiHhX ueHHocTeH, Haxo2alHXCq noa

3ai1H. 7) B COOTBeTCTBHH C nojioaReHmHfm KoHnenHmi.

2. KacK. 2 CTopoHa npHHHMaeT Tamile ,iepi, KaKHe Moryr OKa3azhcs Heo6xoz.HM IMH.

XI1B 1lpH3HaH .1 yroJIOBHbLMH IIpeCCynfeHHavf, cornacHo ee BHyrpeHHMy 3aKOHOIaTeJIbCTBy

,aeAiHH, rip "ycMoTpeHHLIX B HaCTOAlIeff CTaThe, H AA yCTaHOBJ1eHHIA x TaKiIX

ripecTy.rieH; - COOTBeTCTBy101IHX HBKa3aHHW. lIpH 3TOM CTOpOH, comoriaorao61nxe

FIpHH_.Hribi ;aBa H MezAwHapoAmoro npaBa, B TOM Imicne HOpMbl, pacnpocTpaHmlomlHe
HH2HBRiy.:-a- yJo yrOJIOBHyEO OTBeTcTBeHHOCTi Ha ipyrax imn, nommo Tex, K-to

Henocpe2cT: HHO coBepmun gearme.

CTaTi 16 IODHCHKIIL.

1. Be3 .:ep6a zn= nyHK'ra 2 Kaaam CrOpOHa npHHHtae r 3aKOHoaeabHie Mepw,

KOTOpbl He 6XOaHMNI xIm ycTaHoBjieHrA ee 10pcOnHKIMH B OTHOieUHIH rIpecTyruleHiH,
rrpegycmr o H Imx B CTaTe 15 B cnezyionmx cnyqaAx:

(a) Kor;-. Tahoe npecTyr, eHne coBepmeao Ha TeppHTopmH 3TOro rocyapc'rBa;

(b) Kor. .npeanonarae~Mbni npecryrmx aBa"eTca rpa;.F!aHHHOM 3Toro rocynapcTBa;

(c) B c: :- ae upecTynneIHlH , Tpeayc,,OTpeHHBMX B noaIyHKm-x (a)-(c) cTatH 15, ecna
ripe. -rioiaraeM.A rrpecTyriiaK nplCyTCTByeT Ha ee TeppHTopHH.

2. B DTHOieHHH ocyiuecajieHm EopacmmiH H 6e3 yinep6a x7A cTaThH 28
KOHBeHLIHI:

(a) HacTo3flHI fIpOToKOJ1 He riperiATCTBYeT HacTyImeHHiO HHHBHzlyanbHOH yroJ"OBHOA

OTBeTCTBeHHOCTH HuH ocymecTBsneHmo IOpHC14K1UIHH B COOTBeTCTBHH C TeMH

noJOKeHHAMH HaIIHOHanbHOrO HrIH MewzriyaapoaHoro ripaBa, KOTOpbIe moryr 6aiM

ilpHMeHeHI H He 3aTparmBaOT OCvIIeCTB)eiHHe IOPHCaHKUHH no me;KayHapO/wOMy

o6aHrofy ripany;

(b) 3a HCKjmloeHHeM Tex cnJyqaeB, Koraa rocyxapcTBo, KOTOpOC He RBnfeTcR CTopoHoft

HacToAulero IIpOTOKOJia, Mo)KeT IIPH3HaTh H ripHMeHRTb ero nojiaoeHRH B

COOTBeTCTBHH C lyHI"OM 2 craTLH 3, BOeHHocnya)Kaie IH rpaKzaHe KaXoro-nrH6o

rocynapcmBa, KoTopoe He 3[Beic CropoHoR Hac'roamero 'lpoToKofla, 3a

HcKJo'IeHeHM Tex rpaxo.aH, KOTopibe CAY2KaT B BOOpyHReHHbDX cHunax rocy~apcTBa,
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KOTOpoe ,ajimeTcA CTOpOHOff HacToimero Ilporoxonia, He Hecyr Hf.HBHayanLHort
yrOJIOBHOff OTBeTCTBeHHOCTH B CHIy IOJIOR)KeHHf Hacfomuero flpOToxona H

HacTo3miH flpOTOKOn He rpeyc e o3aTemcTma no ycraHoBnhenmo
zopxciHuHfH1 B oTHoieHmH TaKx min 10H HX Bbmlaqe.

CTaTbRI 17 YrojioBHoe fIDecneZoBaHHe

1. CTopoHa, Ha TeppHTOpHH HOTOpOii yCTamOBneHo nlpHCyrTCBHe ape~noAaraeMoro

npecTyriHHia, coaepiumero npecTyneme, npeayCMOTpeHHoe B noinyHrax 1(a)-(c)
craT,H 15, nepeaaeT 6e3 KaKHx-niH6o HCKMoqeHHfi H 6e3 HeonpaBnaHHoi w3aaepwiui, gejio Ha
paCCMOTpeHHe CBOHX IOMrleTeHTHLx BjiacTeH, eCIH TOfrMKO OHO He BmaeT 3TO J/HuO, inA

uenefi yrOJ7o BHoro npecnezoBaHA B paMxaX pa36HpaTeibcTBa, npoBOawiMoro cornacHo ero
BHrpeHHeNty rpaBy H., rorna 3T0 rlpHMeHHMo, COOTBeTCTByOIIHM HOpMaM

mewiraypoznoro npaaa.

2. Be3 yiuep6a B Heo6xoziHM~Lx cmIIvaIx I COOTBeTCTBVIOIIIHX HOpM Me"Ty.a-

poAnoro npaBa, mo6o .v nnwy, E OTHOmeHm goToporo B CB313H C KOHBeHIHei HJIm
HaCTO3IIIHM IIpOTOKOJIOM InpOBOqH.HTCA pa36HpaTeibCTBo, rapaHTHpyeTcH cIlpaBeIJIHBoe
o6paeHHe H i cnpaBeWHBoe pa36HpaTelmcTao B COOTBeTC1'BHH C BHVFIeHHHM H mewuiy-
HapoAHIM npaooM Ha BceX CramHix pa36KpaercTBa H TaKHM IHuaM HH B KOe cnyqae He
npeAJOCTaBnMoTCx rapaTHH, MeHee 611aronpirrHie, 4e, TC, KOTOpble npeiycMoTpeHnl
me;.iy apo.mIm npaBOM.

CTamEi 18 Bmnama

1. HpecTyr.reHM, yranaumae B no.ny raax I (a)-(c) CTaTH 15, C'mHmoTcA
nouexKaaiwmH B-JIIOqeHHO B RaqecTBe npecTynieHHi, BJIeKyIUHX BmLaqv, B mO6Oii

aOroBOp 0 Bmaqe, 3aIIOqeHHbIH m ,ey xaKmm-nH60 CTopoHa.\m io CTvUIJmH
HacToIIIIero IpOTOKofla B CHR1Y. CTOpOHbJ 0O63VOTCl Ba"iIO'aTb TaKHe fnpecTVrJ'eHHA BO BCe

aoroaopm o BBaate, XOTOple 6yav-r BnOCJe:ICTBHH 3amJuo'aThCA MexKy mnwm.

2. Koraa CTOpOHa, KOTOpaq o6ycna.MaBaeT BLmaly HanHem zoroBopa, nonyqaeT

npocb6y o BbLaaqe OT iipyrok CTOpOHBI, C KOTOpOi OHa He HMeeT 4OroBopa o sBLiane,
3aflpamBae.ioe rocyjnapcTBo MO;ReT no CBOem yCMOTpeHHiO paccMa'pHBaT, HaCTOnIHH

'IpoToKO- B KaemTBe npaBoBOro OCHoBaEHA xiUA BMama B CBSA3H C npecTynneHHaMuH,
vKa3aHHLIMH B noxymcrax I (a)-(c) cTarbH 15.

3. CTOpOHM, xoTopbe He o6yc]aBnHBaiOT BEiay HanIIHm zoroBopa, paccmarpHmaioT
B OTHomnenH3Hx mew-ay co6ofi npecTyrLeHHA, yamaHHbie B noarryKTax 1(a)-(c) cTaTLH 15, B
Ka'ecTBe npecTyriJIeHH9, BfneKymiHx Bbuaaqy, c co6'ioneHHeM yclOBHA, npe-ycma-pH-

BaeM IBx 3aKOHouIaTejCTBOM 3anpamnHBaemog CTopOHbi.

4. B c;-yqae Heo6xoAHMOCTi, npecTyrrLeHmt, yoaaHbiie B nofllyEKrax I(a)-(c)
CTa-rbH 15, paccMaTpialo'rci CTopoHaM JIm enef bizaam, KaK ecnm 6bi OHH HMe jH

MeC-rO He TOInBKO B MecTe IIX COBepUemeH, Ho H Ha TeppHTOpHH CTOpOH, KOTOpbie
ycTaHOBHH CBOJO JOpHCZHKHMo B COOTBeTCTBHH C HnyTOM 1 CTaThH 16.
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CTaTha 19 B3aHMonoMOUn, B WO31OBHLIX Bormocax

1. CTOpOHNI OKa3biBaIOT Apyr 4ipyry MaKCHMarbHyIO HOMOlIb B CB33H C

paccneoBaHHANLH, yroJ1OBHb1M npecjiezOBaHHeM npouenypaMM Bb1maqui, Ha'IamM B
OTHOiIeHHH UpecTyrmeHHiA, yKaa3HHEX B CTaThe 15, Bxnio'iA CO2efHCTBHe B nOnyqeHHH

mfelOIUHXCS y miX /oga3aTeLCTa, Heo6xomliMrx =ma pa36HpaTenBcTBa.

2. CTOpOHbI BbIIoIIHAIOT CBOH 06A3aTeJIBCTBa no nyHin-ry I B COOTBeTCfBMI C JIio6aiH

AOrOBOpaMH xM pyrHMX oroopeoHHOCTmVH 0 B3aHMHO ipaBoBoN nOMOIIH, KOTOpbLe

Moryr cymiieCTBOBaTL MeIy HHmIIM. B oTcyrC-rBHe TarHx ;ioroBOpOB HAH QoroBopeHaocrei

CTOpOMLI oKa3biBalOT Apyr Apyry noMom cornacHo HX BHyTpecHHeMy 3aKOHoaaTeflhCTBy.

CTaTb 20 OcHoBaHAI, Lin oTKa3a

I. fLu ueerf Bbfla1, npeCryIMeHHA, yKa3aHmie B noAJyHKTaX 1 (a)-(c) CTaTbH 15, ii

aAM neiine B3 HMoIOMOI1H B yrOnOBHIX BOlpocax, tipecTynneMM, ya3aHHb1e B caTbe 15,

He paccMaTpHBalOTC2 KaK noAHTM'{ecKHe npecTynnemoi HAM npecTyrneHmH, CBS3aHHble c

noMTHqieCKMmi npecTylneHRAIN., H fln npecTyrmeHHA, BLI3BaHHLIe nOflIITMeCKHMH

MOTIBaMH. COOme'rCTBeHHO, CBA3aHHaR C TaKHMH npecrynneHHMMH npocb6a o Biuiatqe H m

0 B3aHMHOH rrpaBOBOH IIOMOIMIH He MOXCeT 6hirr oTlnofHeHa lHffLb Ha TOM OCHOBaHH, qTo

oHa KacaeTcA noRiTHiecKoro npec TTeHA HIH npecTyneHHA, CBr3aHHorO C

noAHTH'qeCKHNI npecTynieHem, wiH npecTynneHHA, BBI3BaHHOFO I1OAiHT1ieCKHCM

MOTHBami.

2. HH'qTO B HaC-rOARie.Ni 1poTOKo.'ie He OinKHO TOAIKOBaTbCi Kax naaaraiomnee

O6A3aTenbCTBO BhLaaBaTh KaKoe-iHo0 JIHIIO IIH omkw3BaTb B3 HMHyio UpaBOBVIO nOMOUIL,

ecn-3anpauraea CTopoHa HmeeT BeCKHe OCHOBaHA iojiaram, wro rpocb6a o Bzae B

CBm C .npeCTfleHHlMH, yxa3aiHjMiH B nonyHKTtax l(a)-(c) CTaTbm 15 H.Am 0 B3am HOft

npaBoBOH nomoiom B oTHOIweHHH npecrynnemfi, yica3aHHIX B craTe 15, meeT nemio

cynae6Hoe npeciezOBaHie HJIi HaKa3aHHe JImua no iipHqHe ero pacbI, BepoHcnmeXIaHm,

rpazMacTha, 3Tmiecxoro rrpoHCcxo;C.enHA HRHM nofHTMfreCKHX y6e;CHH HAM tITO

yioBneraopeHme 3TOk npoch6bI HaHec.o 6m .Nmep6 nlonoweCHRO 3Toro miHra no nlO6or 113
3THX rIpHiKH.

CTamR 21 MeDbL. KacaiomecRi npvrHX HaovmeHiH

Be3 vep6a = CTaTH 28 KOHBeHuHH Kax* a CrOPOHa 1IPHHMaeT Tamle

3aKOHOlaTeJLhHLle, a4MHiHHCTpaTHBHLie HJH zIHCuIIlIHHapHbie Mepbi, KOTOpBIe Mor'yr 6birr

Heo6xoHMm X A HaKa3aHHM cnenymo.iHx nemiR1, ecAm oRH coBepme rtipe 2Ha.mepeHHo:

(a) mo6oe HCnOnB3OBaMHe KynaTypnix ueHHoc-reH B Hapynenme KoHBreHuH HAm

HacTosmero -lpoToKona;

(b) mo6orl He3axoHIAi BIB03, HHoe M3Ame Kyn7TypHOi IleHHOCTH C oKKynHpoBaHHol

TepprTOPHH Hm nepezawa npana c06cTBem0oCT Ha Hee B HapylueHHe KoHBeHUHH M

HacToRiuero RpoToicona.
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raaBa 5 3auHTa K-y.IbTypHbix nleHHOCrefi B CJiygae BoopyAceHHb!X KOH4JIInKM B, He

HMieOwHX Me~IymapORHoro xapaicrepa

CTaTb.i 22 BoopvweHHaie aoHdiHumi. He nieiunHe Me,_vlaoPaHoro xapai-repa

1. HacroAnH f'IpoToKonI rIpHMeHAeTCx B ciyqae BoopyXeHHoro KOHnaJ]Ifa, He

HMeiaumero Mexuiy~apoHoro xapac-repa H BO3HHKaIOuIero Ha TeppHTOplH Of-TOHI 113

CTOpOH.

2. HacT3osUHg IIpoTOICOn He npHMeHAeTc, K CinyaIAM BHMeHHHX 6ecnop3la2oB 11

Hanp ,KeHHOCTH, TaKHM, KaK 6yHbl, oTflenbHbie H cnopaznRwecKme aKnri HacHnJl H Apyre

am-m aHaJ1orHitHoro xapa-Tepa.

3. HHrazoe rOno;KeHHe HacToxmero IlpoToKona He HCnOJb3yeTCA B ue:Ix,

3aTparHBaiouirx cyBepeHrrfeT Kaxoro-nH6o rocynapcTBa HnfH o6smaHHoCm rtpaBHTe.2hcTBa

BCeMH 3aKOHHbIMM cpeaIcTBw-iH no=, ep;KHBaI HJIH BOccTaHaBJHBaTBh 3aKOHHOCTb H Ip.OK

B rocyuapcTBe HMH o6ecnleqHBaTb 3aUIHTy HatLHOH3abHOrO eTHHCTBa H TeppHTOpHanibHOff

UIeflOCTHOCTH rocyapcTBa.

4. HniaKoe nonoweHne HacroAiuero 1lpoToKona He HaHocirr yuiep6a oCHOBHOHi

1OpHC~aHKIIH CTOpOHaI, Ha TeppHTOpHH KOTOpOi BO3HHK BoopyAeHHbIA KOHn Jnc-

He.ie)cjiyHaponHoro xapal-repa, B OTHOUIeHM1 HapyneHHff, nipeyc.foTpeHHbix B crame 15.

5. HaaKoe nOflOxeHHe HacToAniero fIpOTOKofla He HcnoflI3yeTcA ,n onpaBnaHA

flpAMoro HfH KocBeHHorO BMe11aTe~JbCTBa no 11o160H IlpHMHHe B BOOpyAeHHbM KOH rIHK'T

TIoI BO BHyrpeHHHe H.rIH BHeLUHHe aena CifopoHuu, Ha TeppHTOpHM KOTOPOr BO3HHK

KOH JIHKT.

6. npH.[eaeHae HaCTO3nlero H-poToKo.ia K CHTyaUlH, YTIOMHHae1M0iH B yHKre 1. He

3aTparHBaeT npaBoBoro cTaTyca cTopoH R oHKTa.

7. IOHECKO MoAceT ripezJOxKHr CBOH yCnyrH CTOpOHai KoHjurra.

]IaaBa 6 HHCT~rrvNUoHanbHbie Boipochi

CTamA 23 CoBemnaHe CTOVOH

1. COBetuaHHe CTOpOH co3biBaeTcs oaoHBpemeHHo c feepaE.iHoA KoHjepeHIIHeH

JOHECKO H B KoopaHHaiimH c coBeiiaHHe. BbcoKmx goroBapHBaiomaHxcq CTOpOH, ecMl

Taoe COBemaHHe C03bIBaeTcsl FeHepaa hniih ,3HperTopom.

2. CosemaHHe CTopoH rrpHHmaeT cBoH nrpaawma npouezypLi.

3. CoBewame CTopoH BbmontHAeT caeiyiouie yHmuwH:

(a) H36Hpaer qneHoB KoMHTeTa B COoTheTCTBHH C nymaOM I CTaTbH 24;

(b) ono6paeT pyKoBoaIuHe IrpHHuirHII, no ;roToBneHHLie KOMHTeToM B COOTBeTCTBHH C

noanyHTOM 1 a) craTbH 27;
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(c) iaer yca3aaA H ciegHT 3a HCIOJlb3OBamIIeM cpeacTB (DoHaa KoINMeTOM;

(d) paccmarpHaeT RoKnan, npegcaBnAetmu KoiwreroM B cooTheTcTBHH c

nozrIyH,-rOM 1 d) CTaTbH 27;

(e) o6cyhaaeT nio6Ie npo6neMmI, CBaaBIHLe c ripHMHelHHeM HaCToAUimero flpoToKona,
H aenaeT B COOTBeTCTBhIyIHX cJtynaax peKoMeHnatHH.

4. Hlo n:oc,6e no MeHbmeL i Mepe 02nOR nTO9 OT 'mna CTOpoH FeHepanibHuii

nHpeKTop co ,iBaeT xpeu Caoe coeuaHHe CTopoH.

CTaT2 24 KoMrreT no 3am-re KVjmTVrx Iue-HOCTeH B cnvqae BOO)V-AeHHorO

KoHdbjiHKTa

1. HaCT UiHM yqpeaxoaeTcA KO %fHTeT no 3aUlTe KrybTypHbIX aeHHOcTeA B cnvqae
BOOpyIeHHC ) icoHimx'a. OH COCTOHT H3 ,.MeHa=-taTH CTOpOH, KOTOpble H3oHpaloTC3R Ha

coBeiuaHm, -opoH.

2. Kom e-T co6HpaeTcA OflHH pa3 B rot Ha ozepelHyIO ceccHio HI Ha lTDe3Bb, rqaAiHbie

CecCHH. KOF. OH c'iHTaeT 3o Heo6xozmImmIIM.

3. flpH -7peieneHHH qeHCKOrO cocTaBa KovMHTeTa CTOpOHLI cTpe. -cq o6ecne'mrb
cnpaAe.HE . npezcTaaHre.ICTBo pa3JIHHLrLx perHOHOB H KyjUETyp MHpa.
4. CT: HBI - t~ueHbi KoMr"eTa H36HpaIOT B KaqecTBe CBOHx npecTaBirreieR 31111,
KOMneTeHT. -x B o6.aaCTH IyiBTypHoro Haciie~nr, o6opoEl Hnai New:nyaporHoro npaaa, n
OHM cTpe.L CH B KOHCylTauTH ipyr c ZpvTo o6ecneM~, qTO6yl KO.a[TeT B nelno.m

BK1IOqal H: H. ieKaumx cneuHBIHCTOB Bo Bcex 3THX o6JIaCTRX.

CTaTb 25 CoOK 'IOJ!HOMO'qHfi

1. CTC )Ha H36HpaeTCq B KOMHTeT Ha qeTbipe roaa n HmeeT npano OBiT

nepeII36pa. Io no OKOHqaHHH 3Toro CpOKa nmlulb OlHH pa3.

2. Hec IOTp31 Ha Unono;KeHH nvHiTa I cpoK ioiHoMOqHfi flOrOOBHHbI H.MeHOB.
H36paHHaD- B xole nepBIrx Bb16OpOB, HcTeKaeT B KOHIIe nepBoH otepeiom ceccim

COBeluaHH3.L CrOpOH nocaie TOA CCCCHH, Ha KOTOpOH1 OHm 6bLTIH H36paHbI. TH l'ueiHiL

BbIoipamOTca no xcpe6mo IpeaceaaTeneM coBeEuaH,. riocne tepBbix BbI6OpOB.

CTaTh.q 26 Halo tma rouenvtbi

I. Komrrrer rpHHHmaeT CBOH npaBmaia rrponezypu.

2. EOJUrrHHCTBO q.rHOB cocTaBJIOT KBopyM. PeieHHA KOMHTeTa nipHHHMaOTCB
OO]ILUIHHCTBOM B aBe TpemHx y-acTByiIHx B roIOCOBhmm sJeHOB.

3. tlieHLI KoMrTeTa He yaCTByIOT B roJIOCOBaHHH no no6zMH peIUeHHAHM B OTHOIneHHH

YJILTypHarX UeHHocTeA, 3aTparrBaeMLtx BOOpy'AeHHIM KOHjIHK'TOM, CTopoHaMH XoToporo
OHH ABnhUOTCA.
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CTa-,1 27 VH!UHH

1. Ha Ko-fHreT Bo3naraloTCA cieyoumwe 3YHMKHH:

(a) pa3pa6oTKa pyiOBoa.IHx npHHltHrios no ocymiecTBlemo HacroTmuero rlpoToKona;

(b) npeuocTaaneHHe, npHocTaHOBfeHHe tm OTMeHa ycHJieHHOH 3aUXHTLI B OTHOfLeHEI

Kyji,-pHbrx UeHHOCTr H coCTaBeHHe, o6HoBneime H pacnpocTpaeHHe CnHcxa

KyTht.-pHbix uemocTeft, HaxomlHxcA noa ycHnieEHoi 3a.UHToR;

(c) Ha6m, .aeHRe H KoHTpojib 3a ocymeC'rBJeHHeM Haciomuero IlpoToKona H coecTBRe
Bb'IB. 'HHIO KyJfLBTypH6IX ieHHOCTeg, HaxoauHxCsi rro~A ycruneHHoR 3alniTOri;

(d) pacc TpeHme H npeacTaBnea-e 3ame,4aHm!r no nomnanaM CTOPOH, 3aupoc B Heo6-

xo w rx cy aryx pa3oAcHelH H lOarOTOBKa CBoero co6crBemHoro goijaaa o6

ocyUr :TBfieHHH HaCTOr3iero IlpoTo~ona iwsm coBemaHHA CTOpOH:

(e) nO.- HHe H paccmorpemie 3aipOCOB o MeTxaymapoHog noMoIlni B COOTBeTCTBHH

CO C7 ibeH 32;

(f) OIpe ::1eHHe nopaia pacxo.iOBaHHS cpecB 4)oHIa;

(g) BIn -HeHHe no6ix apvnx jyHRunfi, xoropbie ,oryr 6LTrr Ha Hero B03JIo0ieHM

coBe aHHeM CTOpOH.

2. Kom! :eT BMnMOHKeT .HRIIHII B COTpynHH'IecTBe c FeHepaThHIMaiHepe-opoM.

3. Kov' TeT CoTpyZIHHmaeT C mexuyHap0,marK H HaUHOHajib1HIMIi nipaBHTeibCTBeH-

HbIMH H H, *PaBHTeJlbCTBeHHI)INH opraHH3aBnHR.MH, 11pece/lyO~lHMH IIe.IH, aHaflorl'lnIe

iie.hM KoF- HIlIHlf, ee -lepBoro npoToKo1a H HacToamIero rIpoToKojna. a1 2u coaeACTBHA

ocyulecTma. mio CBOHx ynmcurn KOMHTeT MoBKeT niprrnamaT Ha CBOH 3aceaaHH B

KOHCYITa-T ;BHOM Ka'eCTBe rrpezlcTaBHTenefi H3BeCTFaIx npoCeCHOHajiHbIx opraHm3auH;i

HmCemaiX 34oHmajimHe OTHomeHHA c IOHECKO, B TOM IqHcne Mewc.Uyapo~aoro

Ko.mHTeTa 'Fony6oi mT" (MKFMU) H ero ycTaBHLIX opraHoB. npezcTaBrre.'Il Memcy-

HapOUHoro ileHpa no H3.vieHHIO BOnpoCOB coxpaHeHHAl H pecTaBpaUHH KV.I1TypHIX

uerHoCiefi (PHMCKak ueirrp) (HKKPOM) H Mew yHapoAHoro (OHITeTa KpacHoro KpecTa

(MtKKK) TaKcxe MOryr 6rrh npmiiaieHai I X yacTHA B 3aceaaHim1C B KOHCYJITBTHBHOM
KaqecTBe.

CTaTm, 28 CeKeTaDHaT

KomH'reTy oKZa3IBaeT cone cTBie ceKpeTapHaT IOHECKO, KoTopbid ro-roaaT

zoKyMeHTrau~l0 KoMHmera H rIOBeCTIy JAH ero 3aceaam H oTetaeT 3a Bbmo.iHeHHe ero

peiueHf.
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CTaBTh 29 Do1IugIm 3auIHTIbi KVJibTVDHbrX ueHHocTer B cflvqae BOOrKeVeHoro

KoH(bIHTa

1. HacTo.AmHM y'ipexzaercA oJ =Aia cneayanx ienei :

(a) OKa3aHHA 4HHaHcoBoi R H HHO noMotUH B no1AAepwxy riO arOTOBi ellbHEJX Hni
iipyrHx Mep, ripHHHMaeMIzX B MHpHOe BpeMi1 B COOTBeTCTBHH, B 'lacTHoCTH Co

CTaTer 5, nOnyHKToM b) canm 10 H canefi 30; H

(b) oKa3aHHA c#IHaHCoBoA H Ho noMOMfl B CBA3H C qpe3BLrqariHbiMm, BpemeHHIMN
Hrh HHBIlMH MepaMH, HpRHHMaeMbImI{ ,1 3aumLi KYJbTYpHBIX UeHHOCTeri B nepmoa
BoopyhceHHOfO KOHR)j/HicTa H.H HeMeCIreHHoro HX BO3BpaiueHHA nocue OKOHxiaHHA

BoeHH Ix feCTBHA B COOTBeTCTBHIH, B 'IaCTHOCTH, C oImyHKTOM a) cTamH 8.

2. B COOTBeTCTBHH Co cTaTE.m lIonIO;eHHM 0 HHaHCaX IOHECKO 3TOT OOHZ
SIBiLeTC3 i eCeBBMi cOZILIOM.

3. Barnna M 3 (Dona HCTOJ3yIoTCA JInmI, Ha TaKHe UeIH., KOTOWpe onpeneJMIOTCA
KOMNiHTeTOM B COOTBeTCTBHH C pyKOBOImXHmfH IpHHiiHnaIIm, orlpeieneHmmLmH B no.2-

nvyHce 3 c) cTa:Imi 23. KoMrHTeT MOrKeT rrpHmIiaT B3HOCbi noanecaume HCrlO.3OBaHHIO,
THmb nlAR KaKo!-.2H60 onpeaenemoR flporpaMmLm HnIH upoena, fpH YCJIOBHH, '{To KOMHTeT

IIHHMaeT pezene2e o6 oCvIeCTBIeHHH TaKofi riporpaMMu H.qH npoeKTa.

4. CpeacTa Zooiua COCTORT 3:

(a) no6poao.m:iX B3HOCOB CTopoH:

(b) B3HOCOB, .oAcepTBOBaHHH H 3aBetiaHoro HM~yIIeCTBa:

(i) zpvriHx rocyaapcTB;

(ii) IOHECKO HaMuapyrtx opraHmaamri cHcTembi OpraHn3auan O6 enaHeHHmbX
HauaHR;

(iii) IHHMX Me)rIpaBHTen LcTBeHHLiX InL HeripaBHTenbCTBeHHBlX opraHsaLui~f; ii

(iv) rocyaapc-rernrx HLAM qaCTRMX opraHaB HRH oTgelILHbrx nniIHU;

(c) mno6bix ripotieHTlBX Ha~ucnielR Ha cpeacTaa (DOHua;

(d) co6paHnHIx cpeicTB H nocTyiieAHH 07 meponpHATHi, opraH3yezmLIX B KHTepecax
4DOHta; H

(e) Bcex apyrxx cpencTB, pa3pememim pyKOBOflUIMMM IpHHnp HriaMH, npHMeHHMMMe , K
OrUaHIV.
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FraBa 7 PacnpocpaHeHe IHHcOpMauHi H MewayaapoHan noMomib

CTamsb 30 Pacnoc-aHeHHe

1. CTOpOHLI cTpemlTcA c nooMouiMo cooT'recTBymomx cpeRCTB, 11 B qaCTHOCT'I c
riOMoIbidO o6pa3oaaTeJILHLx H HH#jOpMaLImOHHx nporpaMM, coleriCTBoHaTh npI43HaHHfIo
Bcest HX HaceJIeHHeM IynLTypHbix eHHocTeri H yBaxeum H K HHM.

2. CTOpOHBI o6ecncetIHBaEOT nO BO3MOWKHOCTH caoe IIHpOKoe pacnpocTpaHeHne
Hacomero lpoToKoJia KaK B MHpHoe BpeMs, TaK H ao apeMA Boopy)eHHoro KOHlm rndKl'a.

3. Jio6fie HoeHHbie Hmi rpawzaHcKHe HnacT, IcoTophie Bo Bpe~MS aoopyKemnoro
KoH nmicKra Recyr OTBe-TcTBeHHOC'rb 3a BbmozieHHe HacroAsiero lpo-roKonia, jOimHbi 6bm
InOJIHOCThO O3HaKOMfleHi C ero TeKCTOM. C 3TOR nelbo Croponim:
(a) BKmoalaOT B yCTaBEl CBOHX Boopy)KeHHLx CHn pYKOBozlimHe npiHmiui II

KHCTPyKnUHm, KacalonIHec1 3arIrnH RYJLTypHIX ueHHOCTeH;

(b) pa3pa6aTialoT H ocyueCTBnMoT B coTpy liriecaBe C IOHECKO 11 COOer-
cThy1OIaHMH npaBH4TeJIBCTBeHHbIMH H HenfpaBHTe IcTBCeHlIMIH OpraH3aImMH

ilporpaMMb nozrOTOBKH H o6pa3osaHHA B MHpHoe Bpe.tq;

(c) o6MeHHaIoTCa npyr c iipyrom 4epe3 riocpeacTBo FeHepa.sworo UmpeKTopa
HHpOpMaimeR 0 3aKoHax, aUMHHHCTpaTHBHL!X nooeHH[X H ,iepax, npHHinmaemblx
B COOTBeTcTBHH C ioAnyHrnra.H (a) H (b);

(d) xHm p.uMpyor apyr apyra, no BO3.NoIOAMCTH, 1 IcpaT{aimWH cpoK, qepe3 iocpeu-
CTBO FeHepaTHoro urpei-ropa 0 3aKoHax m amHH1mcTpaTiiBHblx noJlo;KeHLX,
coTopbie oHH Moryr 1ipHHA'i T iA o6ecneqema Bbmon]HeHa I Hac-o3tzero

rIpoTOKo.ia.

CraTha 31 Mexw.civaoonHoe coTnv iHHqecTao

B ciivae cepbe3HLX HapyineHH HacTofmero IlpoToxona CTOpOHB o6s3vOTCA
.3efCTBOBaT, COBMeCTHO, qepe3 rIocpeicTBo KoMmTera, HaIl iHHHB lH.yanlHO. B

coTpyIInHwecTre c IOHECKO ii OpraHH3auHeii O6etqmieHHbIx HataH9 H B COOTBeTCTBHH C
Yc-aBOm Opranan m O6-bellHeHrnix Haumri.

CTaTha 32 Me lavoHaDOHaA noMomi

1. CropoHa Mo)KeT 3aIpOCHTE, y KoMHTera Mewfly'apoalyio no,,oMrE, B oTHomeHHH
KynTypHLIX teHHoCTert, Haxoagmiixcq nou ycHieHtofi 3aIuHTo, a TaKx;e noMoWL1 a
oTHomeHmH noaroToaKH, pa3pa6oTiH HimH npeTBopeHHA B XH3Hb 3aKOHOB, aimMHH-
crpaTnHX nOJIOXCHH H Mep, ynoMAHyrbix H craTe 10.

2. YqaCTHHK KOHIHKTa, KoTopBIfi He giBfReTCA CTOpOHORi HacroAMero IlpoToKona, HO
KoTOpbIH rIpIHHMaeT H BbmoliHeT rOIIO)KeHHA HacTogiero f-pooKo.Ia B COoTBeTCTBHH C

nyticrOM 2 craTbH 3, Morner 3anpocHTj y KomirreTa coomTeCTByioaiyio Mexaymapo nyio
flOMOIub.
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3. KornreT rrpHHxMaeT npaBaia, KacaioLuiiec npeAcTaaneHHA npocb6 o6 oKa3aHH

MeK,.ayHapolIHOA nOMoUM, H onpezeneT q3OpI TaoA MeWflYHapoarHoA flOMOmil.

4. CTOpOHam peKOMeHyeTC3 oKa3lIBaTb BCEROrO poata TeXHHqecKyIO riOMOfl, qepe3

nocpezcTo KomorreTa TeM CTOpOHaM HnH y-lacTHHKa[ KoHnHKTa, KoTophie ee

3arpaiIHBaloT.

CTamb 33 IloMomub IOHECKO

1. CTopoHI moryr o6pamaTbCR K JOHECKO c npocb6oii o6 oKa3aHII HM TexHHqecKoH

rioMouH B opraHH3aXHH 3aHUMlrI CBOHX KyjbTypHwrx ueHHOCTefi, TaRog, Kax Iro0rOTOBH-

TejiHLhie Mepbi no oxpane Kyyp~HLX neHmoCTeg, ripolian-H'iecKe MHA opraHH3a-

urloH,ie Me )El Ha cnyqaH '-pe3BBilafflbix cHTyatlHi HJim coCra.BneHHe HaUHOHalbtH X
nepetflei Ky-.,TypHMrX uemaoc'reg, WIla B CE33H C mo6,iM pyrHM BOnpOCOM, BO3HKKaIOIUHM
B CBS(3H C np:MeHeHHeM HacTosimero rIporoTioja. IOHECKO npeziocTaMnAer 3Ty tioMomub B

ripeiaenax cmC rrporpaMIi H CBOHX BO3MO;RHOCTeA.

2. CTOp. HaM peKOMeHyeTca oKa3biBaTb TexHH4ecKyo riOMOLb Ha 2ByCTOpoHHeM HIH

'MHOrOCTOpOi -iem ypoBHe.

O3. IOH-LO CKO HMeeT npaBo no CO6CTeRHofi HHHuHaTiBe aenamb npe.ioKeHHlA no

3To.y Borrpc :y CTOpOHaM.

FaiaBa 8 HcmOnHeHre Haco muero HpoTOK-ola

Cramsi 34 ,lepKaBbI -nOKDOBHTfebHHUbI

HacToAnrmu fpOTOK0r o m nppeT B CMH3Hb rIpit coaeficTBHM 4epfcaB-

nlOKpOBTe7HHU, Ha KOTOpbIX ao3naraeTcA oxpaHa HHTepecoB CTOpOH, HaXOlAfImHXCH B

KOMnHKTe.

CTaTh, 3 5 flitMLHPHTen-IbHaA noouenvpa

I. ,ep;KaBbi-oCpoBHTenbHHUb oKa3IBaJOT caH Uo6pbe YCJfIYt BO Bcex ciyma~x,

Koraa olim MOryr CT4HTaTh 3TO none3HLIM B HHrepecax 3awirrbI Kyjir TypHMiX ueHHOcTeA

oco6eHHo ecIIH mexoy CTopoHamm, HaxoalfIHqMHCq,- B KOH fHrKe, HMeIOTCA pa3HOrJlacH

OTHOCHTe.!IHO nprMeHeHHA HuH TO.IKOBaHHI nOJIO OCeHmi HacTosiamero HporoKoa.

2. C 3TO uenmW Kaxomaa H3 ATepHxaB-nOKpoBH-reiLHHIu Mo)er no nprflawe.HHO OzlHO

H3 CTOpOH, FenepanbHoro mapeKropa HRlM no cBoeMy ycMoTpeHHIO, npeano2x CTOpoHaM,

HaxoaLgIIHMcA B KOH4#IHKTe, C03BaTh coBeIIIaHme MX npeaIcTaBHTenei H, B '{aCTHOCTH,

ripeZICTaBHTenerf BAacTefl, Ha KOTOpbie Bo3JioxeHa 3amMTa KyJIbTypHIX uemocTe, B TOM

'qmcnie, ecmi cqmTaeTCH yMeCTHMm, Ha TePPHTopHH rocyaapcTa, He a.BwomnerocA

yqaCTHHKOM KOHrJImTa. CTopoiib, HaxoafniHecA B KOHrnIHK'Te, o6A3aHbi upoaoam, B
W, H3H, C1ena-Hbe HM npeoaeHHA o co3me COBeImBHHM. Zm yqaCTHA B 3TOM cOBeIlaHHH

B RaecTe npeaceaTem aepcaBbi-nOKpOBHTenHHULi rpexnaramT Ha ojio6perne Cropoa,

Haxo2xAUI4c3 B KOH4JIHKTe, IHuO, [BJUomieecA rpazaHHHOM rocyzapCTa, He

yiacTByoero B Kon#HlTe, HiRH JrIO, npelloxceHnoe FeHeparnRIMm zpeKTOpOM.
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CTa~a 36 HDHMHpeHHe B OTCVTCTBHe eD;RaB-nOKJOBHTeJn6HI

1. B ycnoBaH3x KOHflHcra, Korma He HmeeTci ,jephcaB-r1oKpoB1Te, HHLu, FeHepanbHHmLg

AHperCrop MOCeT OKa3aTB CBOH ao6pme ycnyrr HnH rpegapHl! a DeriCTBHI C
HrcnOJah3oBaHreM ino6ofi )ipyroH 4)opMw flptwxlpelH{ H.iH nocpetaHHteCTha c tienb6o
yperyjiHpoBanxsm pa3HornacHA.

2. noi npenox eoHH ORHOil H3 CTopoH Hill reHepalbHoro AHpeKTopa flpeaceaaeim
KoMrreTa MOAKeT flpeUIfOWU TEb CTopoHam, Haxo~IaHMcR a Ko4jnumre, C03BaTh coBemaHe
HX utpegcTaBHTenerl H, B %iacTHocTH, npeacTaBxTeieg BjlcTeri, Ha KOTOphIe BO3flO)KeHa
3aaHiHa yj TyprHbx ileHHOCTefi, B TOM qHcJie: ecrH C4HTaeTC i yMeCHbIM, Ha TeppHTOpHH
rocynapcmaa, He ABuAmomeroac y'aCTHHKOM KOHlhcrra.

CTaTA 37 fleDeBonMlII loKrianhi

I. CTOpOHMi o6ecIneqiBaOT niepeBo2 HacToaomero f'pOTOK.Ta Ha CBOH OdHHaUnrbHbic

A3bIKH H coo61ilaiOT oumMHanHble TeKCTI 3TMX repeBoaB FeHepailbHoMy aHpeK'Topy.

2. CTOpOH I llpeiIC'aBJIAlOT KoMiiTeTy tolm pa.3 B ieTbipe roza zomcaia 0 BbMOYIHeHHti

HacToolnero rIpOToKona.

CTaTiA 38 OTBeTCTBeHbocT, rOCvqaDCTBa

HH 0HO nolIOxeHHe B Hac-Ofmem l-lpoTOxoie, Kacaioweec HHaHBg0yaJBHOfi

TO3OBHOd OTBeTCTBeHHOCTn, He BjH eT Ha OTBeTCTBeHHOCT, rocyaapcTrB no

MeXAyHapOUHO,,y npaBy, B TOM qHcne ma o6Bq3aIiHocTb npeuoCTaBHTb KoMneHCaIlHO.

FaaBa 9 3aamoivTe.1bnbie uOliO KeRHH

CTaThA 39 13EKH

HaCTOinllii -pOTOKOA COCTaBJIeH Ha anrjimCKOM, apa6cxo-1. mcncaHcKom.
KH-TaACKOM, pyCCKOM H #aiupl3ceom sIK3ha. upmem Bce InecT TeKCTOB 3I.BnIOTCs! paBHO
ayreHTHlHbMH.

CTmaT 40 flonrracame

HacToimaUfl IIPOTOKOn naTpoBaH 26 mapTa 1999 roaa. OH 6yaeT OTKPMT AM
no.inHcaHHA Bcem BbicoKHHv ZoroBapHBaltImMHcR CTopoHa~mH B aare c 17 MaA
1999 roza ao 31 aeKa6px 1999 roza.

CraTha 41 PaTH)HKatII. riIPHnTHe Hn ono6veHie

1. HacTosmHf lprooon nozIeCwHT paTHq3KaxUHH, npHHSHIO IUm ono6peHRO

noznHcaBmtlHMH ero BbCOKHMH oroBapHBaiOuiHMHCa CTopoHaMx cornaCHo mx

COOTBeTCTByIOUUIM ROHCTHyUHOHHbIM npoueAypaM.
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2. Pa-m#I KauHomHwe rpaMoahl m AoKyMewl'mI o npaHHr H H oo6pemHn c2iaOTCq Ha

xpaHeHHe reHepailHOMY .apeKcopy.

CTaThB 42 flHcoeHHeHHe

I. Hac-ro=u1i IIpOTOrOJI OTIprLIT IIM rplpHCOCRHeHH K HeMy ipyTHX Bbicomx

AOrOBapHBaiowHxca CTopoH c I aH apA 2000 rosa.

2. rIpHcoeAHHeHHC ocywecmaeTcsi nyreM caaqH Ha xpaHerHe FeHepanHoMy

UmpeETopy ,oKyMeHTa o npHcoeaHHeHmH.

CTaTb 43 BcTvnneHme B CHrv

1. Hacro~mi I'lpOTOlOn BcTynaeT B cHay ilepe3 TpH Mecstta riocne cilat- Ha xpaneHHe

.aBa-aaTH paTa qj3HaIoHO rx 'paMOT HJu uoKymeHTOB 0 IIpHTMH, oJo6peHHH will
rlpHCOeAHHeHHI!.

2. B aajbHeime m OH BCTyaeT B cHAy zaA KaxooLi CTOpOHL liepe3 TpH m ecsua nocne

czanH Ha xpaieiaie 3TOH CTOpOHOi cBoeg paTH#KaIIHOHHOH rpamoTim 1-HI oKv;eHTa o
npHHrrHH, oo6peHHH HfH ripHcoeimHeHHH.

CTaTsi 44 BcTvrtneHie B cHanv B cavqae Boorv-xeHHoro KOH(biHKra

B civvaAx, npezycioTpeHHIrX B cTaThax 18 H 19 KOHBeHEUHH. a CTOpOH B

KOHflJImre, KOTOphie caIni Ha xpaHeHHe paTrHKamHOHHbie rpaMOTLI H.mi iioKVMeHThi o

HpHHATH, oao6peHHH Him npHcoe;[HHeHHH K HacroameMy 'IpOTOKO.ly i2O HAH nocne

Hanania BoeHHLx 2ICHcTBHA Him OKKynratHH, OH BCTynaeT B CHy He3am fe.HTebHO. B 3THX
ciyavazx FeHepanmLaIr AHperop B K-paiafimine cpoKi HanpaBaIer VyeaomeHAM,
npe-TycMoTpeHJHue cTBhd 46 HacTomIero IlpoTOKona.

CTaTE 45 ReHOHcauHR

1. Cropoua mOBceT aeHOHCHpOBaTr HaCTO.lliR I-pOTOKO.1.

2. O aIeHOHCauIH no0n;KHo 61,rrb 3aABjieHO B nmCbMeHHOH 4IopMe B rOKymmeHTe, C2aHHOM
Ha xpaieiHe FeHepaimMoMy zHpe Topy.

3. eIeHoHcaUM BcTyriaer B cKwly qepe3 roa riocne nojiyeHMA ztoKwteHTa o leUHOHCaU1H.

Ecn1, OaHaKO, K MOMeHT HcTeqeMHHA 3Toro cpoKa 4eHOHcHpyMiaai CTopoHa oKaecm

BOBfle-ieHHOA B Boopy eHHLii KOHjHKT, aegcrBne DeHOHcaUH 6yaeT flpocTaHOBjeHo Zo

OKOH'IBHm BoeHHBIX JICeHTBMHl 1rAH O Tex nop, IOKa He 3aUepaaTcml onepaimHm no

Bo3BpaUeIHIO ryYLTypHLrX ueHmocreAi B cTpaHy, orTyna OHH 6EbuM BMBeseHLI, B

3aBHCHMOCTH OT Toro, KaKOe 113 Ha3BaHHmx co6brmiHi n1pOH3OAeT ro3Z[Hee.

CTaTb 46 YBenlomneHmA

reHepanbHLirt upeKrop coo6maer Bcem BacoKmm ;OrOBapHBaiou1MdC[ CropoHaM,
a TaKze OpraIH3auIm O6CflHeHHx Hawii o cnalie Ha xpaHeHIe Bcex paTHKa-



Volume 2253, A-3511

IIHOHrBIX rpaMOT HflH lo0y 1eHTOB 0 npHHATUH, oao6perH H im npHcoeaHHeHHH, npey-
CMOTpeHHI'X B CTaTbSxx 41 H 42, a Tam~e oeHoHcawm, npeaycMoTpeHHarx B CTaTie 45.

CTaTE 47 Pericrpatmx a OpraHlaauti O6benmieHHjx HanuH

B CooTeTCrBHH Co c-rame 102 YCTaBa OpraHH3auHH O6beaHHeHHxb Hanifi
HaCToR1UH IlpOTOKOJI percCTpHpyeTc.9 B Cel-peTapmaTe Opra1H3auli O6.beuifeHHbx

HaiiA no rrpocb6e reHeparmHoro AIHpeKTopa.

B YAOCTOBEPEHHE rEFO HH;RenoanHcaBuHecs,. UOn;KHbIM o6pa3oNM Ha TO
ynonHoMoneHHbe, nonHcanH HaacroAmUfII rlporoon.

COBEPIHEHO B Faare ZBanraar Inecroro NapTa 1999 roaa B e:[HHCTBeHHO.I 3K3e.Imrpe,

KoTopEhIH 6yzer xpaHMTLCA B apxHBax OpraHl3aullH 061,ewieHxbrx HauHil 11 BOnPOCa.
o6pa3oBamaH, HavKH H JyLTypbI H 3a epeHHRie ionHH KOTOporo 6 yiyT HanpaB.7eHr Bcexi

Bb coKHi XoroBapHBaiowMci CTopoHaM.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL j

Segundo Protocolo de la Convenci6n de La Haya de 1954

para la Protecci6n de los Bienes Culturales en caso de ConflictQ Armado

La Haya, 26 de marzo de 1999

Las Partes,

Conscientes de la necesidad de mejorar la protecci6n de los bienes culturalqs en caso de
conflicto armado y de establecer un sistema reforzado de protecci6n para bienes culturales
especialmente designados;

Reiterandola importancia de las disposiciones de la Convenci6n para la Protecci6n de los
Bienes Culturales en caso de Conflicto Armado adoptada en La Haya el 14 de mayo de 1954, y
haciendo hincapi6 en la necesidad de completar esas disposiciones con medidas que refuercen
su aplicaci6n;

Deseosas de proporcionar a las Altas Partes Contratantes en la Convencion un medio para
participar mis estrechanente en la protecci6n de los bienes culturales en caso de conflicto
armado mediante el establecimiento de procedimientos adecuados;

Considerando que las reglas que rigen la protecci6n de los bienes culturales en caso de
conflicto armado deberian reflejar la evoluci6n del derecho internacional;

Afimiando que las reglas del derecho intemacional consuetudinario seguiran rigiendo Las
cuestiones no reguladas en las disposiciones del presente Protocolo,

Han convenido en lo siguiente:
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Capitulo 1 Introducci6n

Articulo I Definiciones

A los efectos del presente Protocolo:

a) Por "Parte" se entenderd un Estado Parte en el presente Protocolo;

b) Por "bienes culturales" se entenderdn los bienes culturales definidos en el Artfculo 1

de la Convenci6n;

c) Por "Convenci6n" se entenderd la Convenci6n para la Protecci6n de los Bienes
Culturales en caso de Conflicto Armado, adoptada en La Haya el 14 de mayo de 1954;

d) Por "Alta Parte Contratante" se entenderd un Estado Parte en la Convenci6n;

e) Por "protecci6n reforzada" se entenderd el sistema de protecci6n reforzada establecido

en los Anfculos 10 y 11;

f) Por "objetivo militar" se entenderd un objeto que por su naturaleza, ubicaci6n,

finalidad o utilizaci6n, contribuye eficazmente a la acci6n militar y cuya destrucci6n
total o parcial, captura o neutralizaci6n ofrece en las circunstancias del caso una
ventaja militar definida;

g) Por "ilfcito" se entenderd realizado bajo coacci6n o de otra manera, en violaci6n de las
reglas aplicables de la legislaci6n nacional del territorio ocupado o del derecho

internacional;

h) Por "Lista" se entenderd la Lista Internacional de Bienes Culturales bajo Protecci6n

Reforzada establecida con arreglo al apartado b) del pLrrafo 1 del Artfculo 27;

i) Por "Director General" se entenderA el Director General de la UNESCO;

j) Por "UNESCO" se entenderd la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la

Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.

k) Por "Primer Protocolo" se entenderA el Protocolo para la Protecci6n de los Bienes
Culturales en caso de Conflicto Armado adoptado en La Haya el 14 de mayo de 1954;

Articulo 2 Relaci6n con ]a Convenci6n

El presente Protocolo complementa a la Convenci6n en lo relativo a las relaciones
entre las Partes.
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Arcfculo 3 Ambito de aplicaci6n

1. Adems de las disposiciones que se aplican en tiempo de paz, el presente Protocolo se

aplicarI en las situaciones previstas en los p'rrafos I y 2 del Art-culo 18 de Ia Convenci6n y

en el p&rafo I del Articulo 22.

2. Si una de las partes en un conflicto armado no estA obligada por el presente Protocolo,

las Partes en el presente Protocolo seguirin obligadas por 61 en sus relaciones recfprocas.

Asimismo, estardn obligadas por el presente Protocolo en sus relaciones con un Estado parte

en el conflicto que no est6 obligado por 61, cuando ese Estado acepte sus disposiciones y

durante todo el tiempo que las aplique.

Artfculo 4 Relaciones entre el Caoftulo 3 v otras disoosiciones de Ia Convenci6n v

del presente Protocolo

Las disposiciones del Capftulo 3 del presente Protocolo se aplicar~n sin pejuicio de:

a) Ia aplicaci6n de las disposiciones del Capftulo I de Ia Convenci6n y del Capftulo 2 del

presente Protocolo;

b) Ia aplicaci6n de las disposiciones del Capftulo II de Ia Convenci6n entre las Partes del
presente Protocolo o entre una Pante y un Estado que acepta y aplica el presente

Protocolo con arreglo al pirrafo 2 del Artfculo 3, en el entendimiento de cue si a un

bien cultural se le ha otorgado a Ia vez una protecci6n especial v una protecci6n

reforzada, s61o se aplicarfn las disposiciones relativas a Ia protecci6n reforzada.

Capftulo 2 Disposiciones generales relativas a Ia protecci6n

Articulo 5 Salva.uardia de los bienes culturales

Las medidas preparatodas adoptadas en tiempo de paz para salvaguardar los bienes
culturales contra los efectos previsibles de un conflicto armado conforne al Artfculo 3 de Ia

Convenci6n comprenderin, en su caso, ]a preparaci6n de inventarios, la planificaci6n de

medidas de emergencia para Ia protecci6n contra incendios o el derrumbamiento de
estructuras, Ia preparaci6n del traslado de bienes culturales muebles o el surninistro de una

protecci6n adecuada in situ de esos bienes, y la designaci6n de autoridades competentes que

se responsabilicen de Ia salvaguardia de los bienes culturales.

Artfculo 6 Respeto de los bienes culturales

A fin de garantizar el respeto de los bienes culturales de conformidad con el Articulo 4

de la. Convenci6n:
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(a) una derogaci6n fundada en una necesidad militar imperativa conforme al pArrafo 2 del

Artfculo 4 de la Convenci6n s6lo se podrd invocar para dirigir un acto de hostilidad

contra un bien cultural cuando y durante todo el tiempo en que:

i) ese bien cultural, por su funci6n, haya sido transformado en un objetivo militar;

ii) no exista otra altemativa pricticamente posible para obtener una ventaja militar

equivalente a la que ofrece el hecho de dirigir un acto de hostilidad contra ese

objetivo;

b) una derogaci6n fundada en una necesidad militar imperativa conforme al pfrrafo 2 del

Artfculo 4 de la Convenci6n s61o se podri invocar para utilizar bienes culturales con

una finalidad que pueda, exponerles a la destruccidn o al deterioro cuando y durante

todo el tiempo en que resulte imposible elegir entre esa utilizaci6n de los bienes

culturales y otro mdtodo factible para obtener una ventaja militar equivalente;

c) la decisi6n de invocar una necesidad militar imperativa solamente serd tomada por el

oficial que mande una fuerza de dimensi6n igual o superior a la de un batall6n, o de

menor dimensi6n cuando las circunstancias no permitan actuar de otra manera;

d) en caso de ataque basado en una decisi6n tomada de conformidad con el apartado a) se

debe dar- aviso con la debida antelaci6n y por medios eficaces, siempre y cuando las

circunstancias lo permitan.

Artfculo 7 Precauciones en el atague

Sin perjuicio de otras precauciones exigidas por el derecho intemacional humanitario

en la conducci6n de operaciones militates, cada Parte en el conflicto debe:

a) hacer todo lo que sea factible para verificar que los objetivos que se van a atacar no

son bienes culturales protegidos en virtud del Artfculo 4 de la Convenci6n;

b) tomar todas las precauciones factibles en la elecci6n de los medios y mdtodos de
ataque para evitar y, en todo caso, reducir lo mrns posible los dafios que se pudieran

causar incidentalmente a los bienes culturales protegidos en virtud del Artfculo 4 de la

Convenci6n;

C) abstenerse de decidir un ataque cuando sea de prever que causar- incidentalmente

dafios a los bienes culturales protegidos en virtud del Artfculo 4 de la Convenci6n, que

serian excesivos en relaci6n con la ventaja nilitar concreta y directa prevista; y
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d) suspender o anular un ataque si se advierte que:

i) el objetivo es un bien cultural protegido en virtud del Articuio 4 de la

Convenci6n;

ii) es de prever que el ataque causar- incidentalmente dafios a los bienes culturales

protegidos en virtud del Artculo 4 de la Convenci6n, que serfan excesivos en

relaci6n con la ventaja militar concreta y directa prevista;

Articulo 8 Precauciones contra los efectos de las hostilidades

En toda la medida de Io posible, las Partes en conflicto deber-dn:

a) alejar los bienes culturales muebles de las proxinidades de objetivos rnilitares o

suministrar una protecci6n adecuada in situ;

b) evitar la ubicaci6n de objetivos militares en las proxinidades de bienes culturales.

Artfculo 9 Protecci6n de bienes culturales en territorio ocuoado

1. Sin perjuicio de las disposiciones de los Artfculos 4 y 5 de la Convenci6n, toda Parte

que ocupe total o parcialmente el territorio de otra Parte prohibiri e impedir- con respecto al

territorio ocupado:

a) toda exportaci6n y cualquier otro desplazamiento o transferencia de propiedad ilfcitos

de bienes culturales;

b) toda excavaci6n arqueoldgica, salvo cuando sea absolutamente indispensable para

salvaguardar, registrar o conservar bienes culturales;

c) toda transformaci6n o modificaci6n de la utilizaci6n de bienes culturales con las que

se pretenda ocultar o destruir testimonios de fndole cultural, hist6rica o cientffica.

2. Toda excavaci6n arqueol6gica, transformaci6n o modificaci6n de la utilizaci6n de

bienes culturales en un territono ocupado deberd efectuarse, a no ser que las

circunstancias no lo permitan, en estrecha cooperaci6n con las autoridades nacionales

competentes de ese territorio ocupado.
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Capitulo 3 Protecci6n reforzada

Artfculo 10 Protecci6n reforzada

Un bien cultural podri ponerse bajo protecci6n reforzada siernpre que cumpla las tres

condiciones siguientes:

a) que sea un patrimonio cultural de la mayor importancia para la humanidad;

b) que est6 protegido por medidas nacionales adecuadas, jurfdicas y administrativas, que

reconozcan su valor cultural e hist6rico excepcional y garanticen su protecci6n en el

mis alto grado; y

c) que no sea utilizado con fines militares o para proteger instalaciones militares, y que

haya sido objeto de una declaraci6n de la Pante que lo controla, en la que se confirme

que no se utilizari para esos fines.

Artfculo I I Concesi6n de ]a protecci6n reforzada

1. Cada Parte someteri al Comit6 una lista de los bienes culturales para los que tiene

intenci6n de solicitar la concesi6n de la protecci6n reforzada.

2. La Pane bajo cuya jurisdicci6n o control se halle un bien cultural podri pedir su

inscripci6n en la Lista que se establecerd en virtud del apartado b) del prrafo I del Artfculo

27. Esta petici6n comprenderA toda ]a informaci6n necesaria relativa a los criterios

mencionados en el Artfculo 10. El Comiti podrd invitar a una Pane a que pida la inscripci6n

de ese bien cultural en la Lista.

3. Otras Panes, el Conit6 Internacional del Escudo Azul y otras organizaciones no

gubernamentales con la competencia apropiada podrfn recomendar al Cornit un bien cultural

especifico. En ese caso, el Comit6 podrd tomar la decisi6n de invitar a una Pane a que pida la

inscripci6n de ese bien cultural en la Lista.

4. Ni la petici6n de inscripci6n de un bien cultural situado en un teritorio, bajo una

soberanfa o una jurisdicci6n que reivindiquen mfs de un Estado, ni la inscripci6n de ese bien

pejudicar'An en modo alguno los derechos de las panes en litigio.

5. Cuando el Comit6 reciba una petici6n de inscripci6n en la Lista, informard de ella a

todas las Partes. En un plazo de sesenta dfas, las Partes podrin someter al Comitd sus

alegaciones con respecto a esa petici6n. Esas alegaciones se fundarAn exclusivamente en los

criterios mencionados en el Articulo 10. DeberAn ser precisas y apoyarse en hechos. El Cornit6

exainard esas alegaciones y proporcionard a la Pane que haya pedido la inscripci6n una
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posibilidad razonable de responder antes de que se tome la decisi6n. Cuando se presenten esas

alegaciones al Comit6, las decisiones sobre la inscripci6n en la Lista se tomardn, no obstante

Io dispuesto en el Articulo 26, por mayoria de las cuatro quintas partes de los miembros del

Comit6 presentes y votantes.

6. Al tomar una decisi6n sobre una petici6n, el Cornit procurard solicitar el dictamen de

organizaciones gubernamentales y no gubemamentales, asf como el de expertos particulares.

7. La decisi6n de conceder o negar la protecci6n reforzada s6lo se puede basar en los

criterios mencionados en el Articulo 10.

S. En casos excepcionales, cuando el Cornit6 ha Ilegado a la conclusi6n de que la Parte

cue pide la inscripci6n de un bien cultural en la Lista no puede cumplir con el, criterio del

pIrrafo b) del Artfculo 10, podri tomar la decisi6n de conceder la protecci6n reforzada

siempre que la Parte solicitante someta una petici6n de asistencia internacional eh virtud del

Artfculo 32.

9. Desde el comienzo de las hostilidades, una Pane en el conflicto podrA pedir, por

motivos de urgencia, la protecci6n reforzada de los bienes culturales bajo su jurisdicci6n o

control, sometiendo su petici6n al Comiti. El Comit6 transmitind inmediatamnente esta

demanda a todas las Panes en el conflicto. En ese caso, el Comit6 examinari urgenemente las

alegaciones de las Panes interesadas. La decisi6n de conceder la protecci6n refprzada con

caricter provisional se tomar- con la mayor rapidez posible y, no obstante Io dispuesto en el

Articulo 26, por mayoria de las cuatro quintas panes de los miembros del Comit6 presentes y

votantes. El Comitd podr- conceder la protecci6n reforzada, a la espera del resultado del

proced.imiento normal de concesi6n de dicha protecci6n, siempre que se cumpla con las

disposiciones de los p&irafos a) y c) del Artfculo 10.

10. El Comit6 concederS la protecci6n reforzada a un bien cultural a panir del momento

en que se inscriba en la Lista.

11 El Director General notificard sin espera al Secretario General de las Naciones Unidas

y a todas las Panes toda decisi6n del Comit6 relativa a la inscripci6n de un bien cultural en la

Lista.

Articulo 12 Inmunidad de los bienes culturales bajo protecci6n reforzada

Las Panes en un conflicto garantizardn la inmunidad de los bienes cultutales bajo

protecci6n reforzada, absteni6ndose de hacerlos objeto de ataques y de utilizar esos bienes o

sus airededores inmediatos en apoyo de acciones militares.
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Artfculo 13 Pdrdida de la protecci6n reforzada

1. Los bienes culturales bajo protecci6n reforzada s61o perderdn esa protecci6n:

a) cuando esa protecci6n se anule o suspenda en virtud del Articulo 14; o

b) cuando y durante todo el tiempo en que la utilizaci6n del bien lo haya convertido en un

objetivo militar.

2. En las circunstancias previstas en el apartado b) del pfrrafo 1, ese bien s6lo podri ser

objeto de un ataque:

a) cuando ese ataque sea el 6nico medio factible para poner tirmino a la utilizaci6n de

ese bien mencionada en el apartado b) del p&rrafo 1;

b) cuando se hayan tornado todas las precauciones pricticamente posibles en la elecci6n

de los medios y m~todos de ataque, con miras a poner t~rmino a esa utilizaci6n y

evitar, o en todo caso reducir al minimo, los dafios del bien cultural.

c) cuando, a menos que las circunstancias no lo pennitan, por exigencias de legitima

defensa inmediata:

i) el ataque haya sido ordenado por el nivel mis alto del mando operativo;

ii) se haya .dado un aviso con medios eficaces a las fuerzas adversarias,

instindolas a poner un tdrino a la utilizaci6n mencionada en el apartado b)

del p-rafo 1; y

iii) se haya concedido un plazo razonable a las fuerzas adversarias para regularizar

la situaci6n.

Articulo 14 Susnensi6n v anulaci6n de la Rrotecci6n reforzada

1. Cuando un bien cultural no satisfaga alguno de los criterios enunciados en el Articulo 10

del presente Protocolo, el Comit6 podrd suspender o anular su protecci6n reforzada

retirdndolo de la Lista.

2. En caso de violaciones graves del Articulo 12 por utilizaci6n de bienes culturales bajo

pratecci6n reforzada en apoyo de una acci6n militar, el Comit6 podr- suspender la protecci6n

reforzada de esos bienes. Cuando esas violaciones sean continuas, el Comit6 podrA

excepcionalmente anular su protecci6n reforzada retirindolo de la Lista.
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3. El Director General notificarA sin demora al Secretario General de las Naciqnes Unidas

y a todas las Partes en el presente Protocolo toda decisi6n del Comitd relativa a la suspensi6n

o anulaci6n de la protecci6n reforzada de un bien cultural.

4. Antes de tomar una decisi6n de esta fndole, el Comit6 ofreceri a las Partes la P osibilidad

de que den a conocer sus pareceres.

Capitulo 4 Responsabilidad penal y jurisdicci6n

Articulo 15 Violaciones graves del presente Protocolo

1. Cometerl una infracci6n en el sentido de este Protocolo toda persona que,

deliberadamente y en violaci6n de la Convenci6n o del presente Protocolo, realice uno de los

siguientes actos:

a) hacer objeto de un ataque a un bien cultural bajo protecci6n reforzada;

b) utilizar los bienes culturales bajo protecci6n reforzada o sus alrededores inrgediatos en

apoyo de acciones militates;

c) causar destrucciones importantes en los bienes culturales protegidos por la Cnvencidn

y el presente Protocolo o apropi~rselos a gran escala;

d) hacer objeto de un ataque a un bien cultural protegido por la Convenci6n y 41 presente

Protocolo;

e) robar, saquear o hacer un uso indebido de los bienes culturales protegidos por la

Convenci6n, y perpetrar actos de vandalismo contra ellos.

2. Cada Parte adoptari las medidas que sean necesarias para tipificar corno ddlitos, con

arreglo a su legislaci6n nacional, las infracciones indicadas en el presente Artfculo, y para

sancionar esas infracciones con penas adecuadas. Al hacer esto, las Partes se conformardn a

los principios generales del derecho y del derecho internacional, comprendidas las nQrmas que

hacen extensible la responsabilidad penal individual a personas que no han sidb autoras

directas de los actos.

Artfculo 16 Jurisdicci6n

1. Sin perjuicio-de Io dispuesto en el pTrrafo 2, cada Parte adoptarA las medidas legislativas

necesarias para establecer su jurisdicci6n respecto de las infracciones indicadas en ej Artculo

15, en los siguientes casos.

a) cuando la infracci6n se haya cometido en el territorio de este Estado;
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b) cuando el presunto autor sea un nacional de este Estado;

c) cuando se trate de las infracciones indicadas en los apartados a) a c) del primer p~rrafo

del Articulo 15, en caso de que el presunto autor est6 presente en el territorio de este

Estado;

2. Con respecto al ejercicio de lajurisdiccidn, y sin perjuicio de lo dispuesto en el Artfculo

28 de la Convenci6n:

a) el presente Protocolo no excluye que se pueda incurrir en responsabilidad penal

individual ni que se ejerza la jurisdicci6n en virtud del derecho nacional e

internacional aplicable, y tampoco afecta al ejercicio de la jurisdicci6n en virtud del

derecho internacional consuetudinario;

b) excepto en el caso en que un Estado que no es Parte en cl presente Protocolo pueda

aceptarlo y aplicar sus disposiciones con arreglo a] prrafo 2 del Ariculo 3, los

miembros de las fuerzas armadas y los nacionales de un Estado que no es Pare en el

presente Protocolo, salvo aquellos de sus nacionales que sirven en las fuerzas armadas

de un Estado que es Parte en el presente Protocolo, no incurrir-An en responsabilidad

penal individual en virtud del presente Protocolo, que ademis no impone ninguna

obligaci6n relativa al establecirniento de jurisdicci6n con respecto a esas personas ni a
su extradicirn.

Artfculo 17 Procesamiento

1. La Parte en cuyo territorio se comprobase ]a presencia del presunto autor de una de las
infracciones enunciadas en los apartados a) a c) del p~xrafo 1 del Artculo 15, si no extradita a

esa persona, someterd su caso sin excepci6n alguna ni tardanza excesiva a las autoridades

competentes para que la procesen con arreglo a un procedimiento conforme a su derecho

nacional o, si procede, a las norrnas pertinentes del derecho internacional.

2. Sin pejuicio, Ilegado el caso, de las normas pertinentes del derecho internacional, a toda

persona contra la que se instruya un procedimiento en virtud de la Convenci6n o del presente

Protocolo se le garantizari un tratamiento equitafivo y un proceso imparcial en todas las

etapas del procedimiento con arreglo al derecho nacional e internacional, y en ningdn caso se

le proporcionar-n menos garantfas de las que reconoce el derecho internacional.

Articulo 18 Extradicirn

1. Las infracciones indicadas en los apartados a) a c) del p~rrafo 1 del Artfculo 15 se

reputarin incluidas entre las que dan lugar a extradici6n en todo tratado de extradicirn
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concertado entre Partes con anterioridad a la entrada en vigor del presente Protocolo. Las

Partes se comprometen a incluir tales infracciones en todo tratado de extradici6n que

concierten posteriormente entre sf.

2. Cuando una Pane que subordine ]a extradici6n a la existencia de un tratadoireciba una

solicitud de extradici6n de otra Pane con la que no tenga concertado un tratado de extradici6n,

la Parte intimada podri. a su elecci6n, considerar que el presente Protocolo constituye la base

juiidica paa la extradici6n con respecto a las infracciones indicadas en los apanados a) a c)

del pArrafo I del Artfculo 15.

3. Las Panes que no subordinen la extradici6n a la existencia de un tratado recoAocerAn las

infracciones indicadas en los apanados a) a c) del pkrafo 1 del Artfculo 15 corno casos de

extradici6n entre ellas, con sujeci6n a las condiciones estipuladas en la legislaci6n 8e la Pane

requerida.

4. De ser necesario, a los fines de la extradici6n entre Panes se considera que las

infracciones indicadas en los apanados a) a c) del pArrafo L del Articulo 15 se har cometido

no s6lo en el lugar en que se perpetraron, sino tambidn en el territorio de las Panes ue hayan

establecido su jurisdicci6n de conformidad con el prrafo I del Artfculo 16.

Artfculo 19 Asistencia judicial recfproca

1. Las Panes se prestardn la mayor asistencia posible en relaci6n con cualquier

investigaci6n, proceso penal o procedimiento de extradici6n relacionados con las infraccionesI

indicadas en el Artfculo 15, comprendida la asistencia con miras a la obtenci6n de ls pruebas

necsarias para el procedimiento de que dispongan.

2. Las Panes cumpliran las obligaciones que les incumban en virtud del pirrafo 1 de

conformidad con los tratados u otros acuerdos de asistencia judicial recfproca que existan

entre elLas. A falta de esos tratados o acuerdos, las Panes se prestarln esa asis'encia de

confornidad con su legislaci6n nacional.

Articulo 20 Motivos de rechazo

1. A los fines de la extradici6n, las infracciones indicadas en los apanados aj a c) del

pArrafo 1 del A-ftculo 15, y a los fines de la asistencia judicial reciproca, las infacciones

indicadas en el Artfculo 15 no serdn consideradas delitos politicos, delitos conexosla delitos

politicos ni delitos inspirados en motivos polfticos. En consecuencia, no se podri reclkazar una

petici6n de extradici6n o de asistencia judicial reciproca formulada en relaci6n icon una

infracci6n de ese cardcter por el (inico motivo de que se refiere a un delito politico o Jun delito

inspirado en motivos politicos.



Volume 2253, A-3511

2. Ninguna disposici6n del presente Protocolo se interpretarA en el sentido de que imponga

una obfigaci6n de extraditar o de prestar asistencia judicial recfproca, si la Parte requerida

tiene motivos fundados para creer que la petici6n de extradici6n por las infracciones indicadas

en los apartados a) a c) del prrafo I del Artfculo 15 o la petici6n de asistencia judicial

reciproca en relaci6n con las infracciones del Articulo 15 se han formulado con el fin de

procesar o sancionar a una persona por motivos de raza, religi6n, nacionalidad, origen &tnico u

opiniones politicas, o que el hecho de acceder a la petici6n podia perjudicar la situaci6n de

esa persona por cualquiera de esos motivos.

Artculo 21 Medidas relativas a otras violaciones

Sin perjuicio de lo dispuesto en el Artfculo 28 de la Convenci6n, cada Parte adoptari

las medidas legislativas, administrativas o disciplinarias que puedan ser necesarias para que

cesen los siguientes actos, cuando sean perpetrados deliberadamente:

a) toda utilizaci6n de bienes culturales en violaci6n de la Convenci6n o del presente

Protocolo;

b) toda exportaci6n y cualquier otro desplazamiento o transferencia de propiedad ilfcitos

de bienes culturales desde un territorio ocupado en violaci6n de la Convencifn o del

presente Protocolo;

Capitulo 5 Protecci6n de los bienes culturales en los conflictos armados de carficter

no internacional

Artfculo 22 Conflictos armados de caricter no internacional

1. El presente Protocolo se aplicard en caso de conflicto armado que no tenga cardcter

internacional y que se haya producido en el teritorio de una de las Partes.

2. Este Protocolo no se aplicar! en situaciones de disturbios y tensiones intemos, como

por ejemplo tumultos, actos de violencia aislados y esporddicos y otros actos de car'Icter

similar.

3. No se invocard ninguna disposici6n del presente Protocolo con miras a menoscabar la

soberania de un Estado o la responsabilidad que incumbe a un gobierno de mantener o

restablecer por todos los medios legftimos la ley y el orden en el Estado o de defender la

unidad nacional y la integridad territorial del Estado.

4. Ninguna disposici6n de este Protocolo menoscabari la prioridad de jurisdicci6n de una

Parte en cuyo territorio se produzca un conflicto armado de carfcter no internacional con

respecto a las violaciones indicadas en el Artfculo 15.
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5. No se invocard ninguna disposici6n del presente Protocolo como justificaci6n para

intervenir directa o indirectamente, sea cual fuere el motivo, en el conflicto armado o en los

asumtos internos o extemos de la Parte en cuyo territorio se haya producido ese conflicto.

6. La aplicaci6n del presente Protocolo a la situaci6n mencionada en el ptrrafo I no

produciri efecto alguno sobre el estatuto juridico de las panes en conflicto.

7. La UNESCO podrd ofrecer sus servicios a las panes en conflicto.

Capitulo 6 Cuestiones institucionales

Articulo 23 Reunid6n de las Partes

1. La Reuni6n de las Panes se convocar! al mismo dempo que la Conferencia General de

]a UNESCO y en coordinaci6n con la Reuni6n de las Altas Partes Contratantes, si esta

reuni6n ha sido convocada por el Director General.

2. La Reuni6n de las Panes adoptar' su propio Reglamento.

3. La Reuni6n de las Panes tendri las siguientes atribuciones:

a) elegir a los miembros del Cornitd, con arreglo al pirafo 1 del Artfculo 24;

b) aprabar los Principios Rectores elaborados por el Comitd con arreglo al apartado a) del

p&Tafo 1 del Articulo 27;

c) proporcionar orientaciones para la utilizaci6n del Fondo por parte del Comitd y

supervisarla;

d) examinar el informe presentado por el Comith con arreglo al apartado d) del ptrrafo 1

del Artfculo 27;

e) discutir cualquier problema relacionado con la aplicaci6n de este Protocolo y formular
recomendaciones cuando proceda.

4. El Director General convocari una Reuni6n Extraordinaria de las Partes, si asf lo

solicita como mfnimo la quinta pane de ellas.

Artfculo 24 Comit6 para la Protecci6n de los Bienes Culturales en caso de Conflicto

Armado
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1. Por el presente articulo se crea un Comitd para la Protecci6n de los Bienes Culturales

en caso de Conflicto Armado. EstarI compuesto por doce Partes que ser'n elegidas por la

Reuni6n de las Partes.

2. El Comit celebrard reuniones ordinarias una vez al ahio y reuniones extraordinarias

cuando lo estime necesario.

3. Al establecer la composici6n del Comitd, las Partes velarfn por garantizar una

representaci6n equitativa de las distintas regiones y culturas del mundo.

4. Las Partes miembros del Comitd elegirdn para que las representen a personas

competentes en las esferas del patrimonio cultural, la defensa o el derecho internacional, y

consultdndose mutuamente tratarin de garantizar que el Comitd en su conjunto retna las

competencias adecuadas en todas esas esferas.

Artfculo 25 Mandato

1. Las Partes miembros del Comit6 serin elegidas por un periodo de cuatro afios y s6la

podrin volver a ser elegidas inmediatamente una sola vez.

2. No obstante lo dispuesto en el prrafo 1, el mandato de la mitad de los miembros

nombrados en la primera eleccidn concluiri al finalizar la primera reuni6n ordinaria de la

Reuni6n de las Partes celebrada inmediatamente despuds de la reuni6n en la cual fueron

elegidos. El Presidente de la Reuni6n de las Partes designard por sorteo a estos iniembros

despuds de la primera elecci6n.

Artfculo 26 Rezlamento

1. El Comit6 adoptard su propio Reglamento.

2. La mayorfa de los miembros constituird qu6rum. Las decisiones del Comnit6 se

tomarAn por mayorfa de dos tercios de los miembros votantes.

3. Los miembros no panticipardn en las votaciones de ninguna decisi6n relativa a bienes

culturales que se vean afectados por un conflicto armada en el que sean partes.

Artfculo 27 Atribuciones

1. Las atribuciones del Comit6 serdn las siguientes:

a) elaborar Principios Rectores para la aplicaci6n del presente Protocolo;
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b) conceder, suspender o anular la protecci6n reforzada a bienes culturales, y establecer,

actualizar y promover la Lista de Bienes Culturales bajo Protecci6n Reforzada;

c) vigilar y supervisar la aplicaci6n del presente Protocolo y fomentar la identificacidn de

bienes culturales bajo protecci6n reforzada;

d) examinar los informes de las Partes y formular observaciones a su respecto, tratar de

obtener precisiones cuando sea necesario, y preparar su propio informe sobre la

aplicaci6n del presente Protocolo para la Reuni6n de las Partes;

e) recibir y estudiar las peticiones de asistencia intemacional con arreglo al Articulo 32;

f) determinar el empleo del Fondo;

g) desempefiar cualquier otra funci6n que le encomiende la Reuni6n de las Pates.

2. El Comitd ejercerA sus atribuciones en cooperaci6n con el Director General.

3. El Comit6 cooperarn con las organizaciones gubernamentales y no gubemamentales

intemacionales y nacionales cuyos objetivos son similares a los de la Convenci6n, los de su

Primer Protocolo y los del presente Protocolo. Para que le asistan en el desempefto de sus

atribuciones, el Comit6 podri invitar a que participen en sus reuniones, a titulo consultivo, a

organizaciones profesionales eminentes como las que mantienen relaciones formales con la

UNESCO, comprendido el Comit6 Internacional del Escudo Azul (CIEA) y sus 6rganos

constitutivos. Tambi~n se podrd invitar a que participen a tftulo consultivo a representantes

del Centro Intemacional de Estudio de Conservacifn y Restauraci6n de los Bienes Culturales

(Centro de Roma) (ICCROM) y del Comit6 Intemacional de la Cruz Roja (CICR).

Artfculo 28 Secretara

1. Prestarl asistencia al Comit6 la Secretarfa General de la UNESCO, que preparari su

documentaci6n y el orden del dia de sus reuniones y se encargarA de la aplicaci6n de sus

decisiones.

Articulo 29 El Fondo para la Protecci6n de los Bienes Culturales en caso de

Conflicto Armado

1. Por el presente articulo se crea un Fondo para los siguientes fines:

a) conceder ayuda financiera o de otra clase en apoyo de medidas preparatorias o de otro
tipo que se hayan de adoptar en tiempo de paz con arreglo, entre 0tros, al Articulo 5, al

pdrrafo b) del Artfculo 10 y al Articulo 30;
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b) conceder ayuda financiera o de otra clase en relaci6n con medidas de emergencia y

medidas provisionales o de otro tipo que se hayan de adoptar con miras a la protecci6n

de bienes culturales en periodos de conflicto armado o de reconstrucci6n

inmediatamente posteriores al fin de las hostilidades con arreglo, entre otros, al pArrafo

a) del Artfculo 8.

2. De conformidad con las disposiciones del Reglamento Financiero de la UNESCO, el

Fondo se constituiri con cardcter de fondo fiduciario.

3. Los recursos del Fondo s6lo se utilizarn para los fines que el Comitd decida con
arreglo a las orientaciones definidas en el apartado c) del pdrrafo 3 del Artculo 23. El Cornit6

podrd aceptar contribuciones que hayan de ser destinadas exclusivamente a un determinado

programa o proyecto, a condici6n de que haya decidido ejecutar ese prograrna o proyecto.

4. El Fondo constard de los siguientes recursos:

a) contribuciones voluntarias aportadas por las Partes;

b) contribuciones, donaciones o legados aportados por:

i) otros Estados;

ii) la UNESCO u otras organizaciones del sistema de las Naciones Unidas;

iii) otras organizaciones intergubernamentales o no gubernamentales;

iv) organismos pdiblicos o privados, o particulares;

c) todo interds que devenguen los recursos del Fondo;

d) fondos recaudados mediante colectas e ingresos procedentes de actos organizados en
beneficio del Fondo; y

e) cualesquiera otros recursos autorizados por las orientaciones aplicables al fondo.

Capitulo 7 Difusi6n de la informacidn y asistencia internacional

Artfculo 30 Difusi6n

1. Las Panes procurardn servirse de todos los medios apropiados, y en particular de
programas de educaci6n e informaci6n, para fomentar el aprecio y el respeto de los bienes
culturales por parte del conjunto de sus poblaciones.
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2. Las Partes difundirn lo mds ampliamente posible el presente Protocolo, tanto en

tiempo de paz como en tiempo de conflicto armado.

3. Toda autoridad militar o civil que en tiempo de conflicto armado estd encargada de

aplicar el presente Protocolo habrA de tener pleno conocimiento de su texto. Con este fin, las

Partes:

a) incorporardn a sus reglamentos militares orientaciones e instrucciones relativas a la

protecci6n de los bienes culturales;

b) en colaboraci6n con la UNESCO y las organizaciones gubernamentales y no
gubernamentales pertinentes, preparardn y Ilevardn a cabo programas de formaci6n y

educaci6n en tiempo de paz;

c) por conducto del Director General, se comunicardn recfprocamente informaci6n

relativa a las leyes, disposiciones adininistrativas y medidas adoptadas en relaci6n con

los apartados a) y b);

d) por conducto del Director General, se comunicardn lo antes posible recfprocamente las

leyes y disposiciones administrativas que adopten para garantizar la aplicaci6n del

presente Protocolo.

Artfculo 31 Cooveraci6n internacional

En casos de graves violaciones del presente Protocolo, las Partes se comprometen a

actuar conjuntamente por conducto del Comitd o por separado, en colaboraci6n con la

UNESCO y las Naciones Unidas y de confornidad con la Carta de las Naciones Unidas.

Artfculo 32 Asistencia intemacional

1. Toda Parte podrd pedir al Comitd asistencia internacional para los bienes culturales

bajo protecci6n reforzada, asf como ayuda para la preparaci6n, elaboraci6n o aplicaci6n de las

leyes, disposiciones administrativas y medidas mencionadas en el Artfculo 10.

2. Toda parte en un conflicto que no sea Parte en el presente Protocolo, pero que acepte y
aplique sus disposiciones con arreglo al pdrrafo 2 del Artfculo 3, podri pedir al Comit6 una

asistencia internacional adecuada.

3. El Comit adoptar- reglas para la presentaci6n de peticiones de asistencia
intemacional y determinari las formas que pueda revestir esta asistencia.
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4. Se insta a las Partes a que, por conducto del Comitd, presten asistencia t~cnica de todo

tipo a las Partes o partes en conflicto que la pidan.

Artfculo 33 Asistencia de la UNESCO

1. Las Partes podrin recurrir a la asistencia t6cnica de la UNESCO para organizar la

protecci6n de sus bienes culturales, especialmente en relaci6n con medidas preparatorias para

salvaguardar bienes culturales y con medidas preventivas y organizativas para situaciones de

emergencia y realizaci6n de catglogos nacionales de bienes culturales, o en relaci6n con

cualquier otro problera derivado de la aplicaci6n del presente Protocolo. La UNESCO

prestard esa asistencia dentro de los lfmites de su programa y sus posibilidades.

2. Se insta a las Partes a proporcionar asistencia t~cnica bilateral o multilateral.

3. La UNESCO esti autorizada a presentar, por propia iniciativa, propuestas sobre estas

cuestiones a las Partes.

Capitulo 8 Aplicaci6n del presente Protocolo

Artfculo 34 Potencias Protectoras

El presente Protocolo se aplicarg con el concurso de las Potencias Protectoras

encargadas de salvaguardar los intereses de las Partes en conflicto.

Artfculo 35 Procedimiento de conciliaci6n

1. Las Potencias Protectoras interpondr-.n sus buenos oficios siempre que Io juzguen

conveniente en interds de los bienes culturales, y especialmente cuando haya desacuerdo entre

las Partes en conflicto sobre la aplicaci6n o interpretaci6n de las disposiciones del presente

Protocolo.

2. A este fin, cada Potencia Protectora podri, a invitaci6n de una Pane o del Director

General, o por propia iniciativa, proponer a las Panes en conflicto que sus representantes, y en

particular las autoridades encargadas de la protecci6n de los bienes culturales, celebren

eventualmente una reuni6n en el territorio de un Estado que no sea pane en el conflicto. Las

Partes en conflicto tendrdn la obligaci6n de hacer efectivas las propuestas de reuni6n que se

les hagan. Las Potencias Protectoras propondrin a la aprobaci6n de las Partes en conflicto el

nombre de una personalidad perteneciente a un Estado que no sea pane en el conflicto o

presentada por el Director General. Esta personalidad ser- invitada a participar en esa reuni6n

en calidad de Presidente.

Artfculo 36 Conciliaci6n a falta de Potencias protectoras
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1. En todo conflicto en el que no se hayan designado Potencias Protectoras, el Director
General podrA ejercer sus buenos oficios o actuar por cualquier otto medio de coqciliaci6n o
mediaci6n con el fin de resolver las discrepancias.

2. A petici6n de una Parte o del Director General, el Presidente del Cojnit6 podrd
proponer a las Partes en conflicto que sus representantes, y en particular las 4utoridades
encargadas de la protecci6n de los bienes culturales, celebren eventualmente una reuri6n en el
territorio de un Estado que no sea parte en el conflicto.

Artfculo 37 Traducciones e informes

1. Las Partes se encargarin de traducir el presente Protocolo a las lenguas oficiples de sus
paises y de comunicar estas traducciones oficiales al Director General.

2. Una vez cada cuatro aflos, las Partes presentardn al Cornit6 un inform sobre la
aplicaci6n del presente Protocolo.

Artfculo 38 Resoonsabilidad de los Estados

Ninguna disposici6n del presente Protocolo respecto de la responsabilidad pinal de las
personas afectarI a la responsabilidad de los Estados conforme al derecho intqrnacional,
comprendida la obligaci6n de reparaci6n.

Capitulo 9 Cliusulas finales

Articulo 39 Lenuas

El presente Protocolo estd redactado en drabe, chino, espafiol, francds, inglos y ruso,
siendo los seis textos igualmente autenticos.

Artfculo 40 Firma

El presente Protocolo llevara la fecha del 26 de marzo de 1999. Quedard a ierto a la
firma de todas las Altas Partes Contratantes en La Haya desde el 17 de mayo de 199 hasta el
31 de diciembre de 1999.

Articulo 41 Ratificaci6n. aceptaci6n o aprobaci6n

1. El presente Protocolo serg sometido a la ratificaci6n, aceptaci6n o aprobacidn por las
Altas Partes Contratantes que lo hayan firmado, de conformidad con sus re6pectivos
procedimientos constitucionales.
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2. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n sern depositados ante el

Director General.

Articulo 42 Adhesi6n

1. El presente Protocolo quedarA abierto a la adhesi6n del resto de las Altas Partes

Contratantes a partir del 1" de enero del afilo 2000.

2. La adhesi6n se efectuarI mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n ante el

Director General.

Artfculo 43 Entrada en viror

1. El presente Protocolo entrari en vigor tres meses despuds de haberse depositado veinte

instnmmentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

2. Ulteriormente, el Protocolo entrar- en vigor para cada una de las Partes tres meses

despuds de la fecha en que hubieren depositado el respectivo instrumento de ratificaci6n.

aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

Artfculo 44 Entrada en vieor en situaciones de conflicto armado

Las situaciones previstas en los Articulos 18 y 19 de Ia Convenci6n determinar-n que

las ratificaciones, aceptaciones, aprobaciones o adhesiones del presente Protocolo depositadas

por las partes en conflicto antes o despuds de haberse iniciado las hostilidades o la ocupaci6n,

surtan efecto inmediato. En esos casos, el Director General enviari, por la vfa mis r~pida, las

notificaciones previstas en el Articulo 46.

Artfculo 45 Denuncia

1. Toda Parte podr- denunciar el presente Protocolo.

2. La denuncia se notificari mediante un instrumento escrito que ser- depositado ante el

Director General.

3. La denuncia surtir! efecto un afio despuds del recibo del instrumento correspondiente.

No obstante, si en el momento de expirar este periodo de un afilo, la Parte denunciante

se encontrase implicada en un conflicto armado, los efectos de la denuncia quedarin

en suspenso hasta el fin de las hostilidades, y en todo caso mientras duren las

operaciones de repatriaci6n de los bienes culturales.
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Articulo 46 Notificaciones

El Director General informari a todas las Altas Partes Contratantes y a las Naciones Unidas

del dep6sito de todos los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n

previstos en los Artfculos 41 y 42, asi como de las denuncias previstas en el Artfcul0 45.
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Artfculo 47 Registro ante las Naciones Unidas

En cumplimiento del Artfculo 102 de la Carta de las Naciones Unidas, el presente

Protocolo serd registrado en la Secretanfa de las Naciones Unidas a instancia del Director

General.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados, han firmado el presente

Protocolo.

Hecho en La Haya el 26 de marzo de 1999, en un solo ejemplar que serd depositado en los

archivos de la Orzanizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la

Cultura, y del cual se remitirin copias certificadas conformes a todas las Altas Partes

Contratantes.
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DECLARATION MADE UPON RATIFICATION - DtCLARATION FAITE
LORS DE LA RATIFICATION

A USTRIA/A UTRJCHE

interpretative declaration - dclaration interprtative:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Concerning Article 15 sub-paragraph 1 (c):

The Republic of Austria considers that the term "appropriation" refers to the offence
of (grave) theft as set forth in §§ 127 and 128 sub-paragraph 1(3) of the Austrian Criminal
Code (Osterreichisehes Strafgesetzbuch - StGB).

Concerning Article 16 sub-paragraph 1 (c):

The Republic of Austria considers with regard to the provision of Article 17 paragraph
I that the obligation under Article 16 sub-paragraph 1 (c) to establish jurisdiction over the
serious violations set forth in Article 15 sub-paragraphs (a) to (c) only applies to such cases
where the alleged offender cannot be extradited (aut dedere aut judicare)."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En ce qui concerne I'alin~a I (c) de larticle 15 :

La R6publique d'Autriche consid~re que le terme " appropriation " se r6f~re au d6lit
de vol (grave) pr6vu aux paragraphes 127 et 128, alin6a 1 (3) du Code p6nal autrichien (Os-
terreichisches Strafgesetzbuch - StGB).

En ce qui concerne l'alin6a I (c) de larticle 16

La R6publique d'Autriche considre, en ce qui concerne la disposition figurant au para-
graphe I de rarticle 17, que robligation pr6vue l'alin6a I (c) de l'article 16, A savoir adopt-
er des mesures 16gislatives visant les d6lits graves pr6vus aux alin6as (a) A (c) de larticle 15
ne s'applique qu'aux cas off l'auteur pr6sum& de l'infraction ne peut tre extrad6 (aut dedere
aut judicare).
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No. 4773. Hungary and
Netherlands

AGREEMENT BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND
THE GOVERNMENT OF THE HUN-
GARIAN PEOPLE'S REPUBLIC CON-
CERNING CIVIL AVIATION.
BUDAPEST, 28 MAY 1957'

Termination provided by:

40106. Agreement between the Kingdom
of the Netherlands and the Government
of the Republic of Hungary for air
services between and beyond their
respective territories (with annex).
Budapest, 12 September 19912

Entry into force: 1 January 1994
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7 April
2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 7 April 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 334, 1-4773
4773

2. Ibid., Vol. 2252, 1-40106

No. 4773. Hongrie et Pays-Bas

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE HONGROISE RELATIF A
L'AVIATION CIVILE. BUDAPEST, 28
MAI 1957'

Abrogation stipul~e par:

40106. Accord entre le Royaume des
Pays-Bas et le Gouvernement de la
Rrpublique de Hongrie relatif aux
services a~riens entre leurs territoires
respectifs et au-delA (avec annexe).
Budapest, 12 septembre 19912

Entree en vigueur: lerjanvier 1994
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Pays-Bas, 7 avril 2004

Information fournie par le Secr&tariat des
Nations Unies: 7 avril 2004

- Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 334, I-
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No. 5146. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBER
1957'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

CONVENTION ON EXTRADITION. STRAS-

BOURG, 15 OCTOBER 1975

RA TIFICA TION

Liechtenstein
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 4 February 2004

Date of effect: 4 May 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
28 April 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 359, 1-5146
5146

No. 5146. Multilateral

CONVENTION EUROPItENNE D'EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBRE
1957'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION EUROPEENNE D'EXTRADITION.

STRASBOURG, 15 OCTOBRE 1975

RA TIFICA TION

Liechtenstein
D~p6t de l'instrument aupris du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 4fivrier 2004

Date de prise d'effet : 4 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 28 avril 2004

Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 359, 1-
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No. 5158. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF STATELESS PERSONS.
NEW YORK, 28 SEPTEMBER 1954'

ACCESSION

Uruguay

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2 April
2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 April
2004

No. 5158. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU STAT-
UT DES APATRIDES. NEW YORK, 28
SEPTEMBRE 1954'

ADHESION

Uruguay

D~p6t de l'instrument auprjs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 avril 2004

Date de prise d'effet : lerjuillet 2004

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 avril
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 360, 1-5158 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 360, 1-
5158
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No. 6841. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON MUTU-
AL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS. STRASBOURG, 20 APRIL
19591

WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE

UPON ACCESSION

Finland
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 19
March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 27
April 2004

No. 6841. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE D'EN-
TRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE
PENALE. STRASBOURG, 20 AVRIL
1959'

RETRAIT DE REtSERVE FAITE LORS DE

L'ADHtSION

Finlande
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 19 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 avril 2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of Finland recalls that the Instrument of Accession by Finland to the
European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters, deposited on 29 January
1981, contained the following reservation concerning Article 11, which was retransmitted
in a letter from the Permanent Representative of Finland, dated 9 March 1994 and regis-
tered at the Secretariat General on 10 March 1994: "Finland declares that the assistance re-
ferred to in Article II cannot be given in Finland."

The Government of Finland has now concluded that the said reservation concerning
Article 11 is withdrawn.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(CAIS]

Le Gouvernement de La Finlande rappelle que l'Instrument d'Adh6sion de la Finlande
A la Convention europ~enne d'entraide judiciaire en mati&re p6nale, d~pos6 le 29 janvier
1981, contenait la reserve suivante A l'article 11, laquelle fut transmise A nouveau par une
lettre du Repr~sentant Permanent de la Finlande, dat~e du 9 mars 1994 et enregistr6e au Se-
cretariat G~nral le 10 mars 1994: "La Finlande dclare que l'entraide vis~e A l'article 11 ne
pourra 6tre obtenue en Finlande."

Le Gouvernement de la Finlande a d~sormais conclu que ladite reserve A l'article 11 est
retiree.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 472, 1-6841 - Nations Unies, Recueil des Traitks, Vol. 472, 1-
6841
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

CONVENTION ON MUTUAL ASSISTANCE

IN CRIMINAL MATTERS. STRASBOURG,

17 MARCH 1978

RA TIFICA TION (WITH RESER VA TIONS)

Armenia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 23 March 2004

Date of effect: 21 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
27 April 2004

reservations:

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION EUROPEENNE D'ENTRAIDE JUDICI-

AIRE EN MATItRE PENALE. STRASBOURG,

17 MARS 1978

RATIFICATION (A VEC RESERVES)

Armenie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 23 mars 2004

Date de prise d'effet : 21 juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 avril 2004

r6serves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

According to Article 8, paragraph 2, of the Protocol, the Republic of Armenia declares
that:

a) accepting the Chapter I, Armenia will not make the execution of letters rogatory for
search or seizure of property;

b) Armenia does not accept Chapter I.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conformment Ai l'article 8, paragraphe 2, du Protocole, la R~publique d'Arm~nie d6-
clare que:

a) acceptant le Titre I, l'Armnie n'ex~cutera pas les commissions rogatoires aux fins
de perquisition ou de saisie d'objets;

b) l'Annnie n'accepte pas le Titre II.
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No. 7625. Multilateral

CONVENTION ABOLISHING THE RE-
QUIREMENT OF LEGALISATION
FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
1961'

ACCESSION

Albania

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 3
September 2003

Date of effect: 9 May 2004. (The
accession shall have effect only as
regards the relations between Albania
and those contracting States which
have not raised any objection to its
accession. The following States raised
an objection to its accession: Belgium,
Germany, Greece, Italy and Spain.)

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 15 April
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 527, 1-7625
7625

No. 7625. Multilateral

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXI-
GENCE DE LA LEGALISATION DES
ACTES PUBLICS ETRANGERS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 1961'

ADHESION

Albanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement n~erlandais : 3
septembre 2003

Date de prise d'effet : 9 mai 2004.
(L'adh~sion n'aura d'effet que dans les
rapports entre l'Albanie et les tats
contractants qui n 'auront pasformul
d'objection dt son adhbsion. Les tats
suivants ontformul une objection i
son adhoesion: la Belgique,
l'Allemagne, la Grace, l'Italie et
l'Espagne.)

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 15 avril
2004

Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 527, 1-
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No. 8940. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT CONCERN-
ING THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF DANGEROUS GOODS BY
ROAD (ADR). GENEVA, 30 SEPTEM-
BER 19571

ACCESSION

Cyprus
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 19
April 2004

Date of effect: 19 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 April
2004

No. 8940. Multilateral

ACCORD EUROPtEN RELATIF AU
TRANSPORT INTERNATIONAL DES
MARCHANDISES DANGEREUSES
PAR ROUTE (ADR). GENtVE, 30
SEPTEMBRE 19571

ADHEISION

Chypre

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 avril 2004

Date de prise d'effet : 19 mai 2004

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19 avril
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 619, 1-8940 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 619, 1-
8940
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No. 9067. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
ADOPTION OF CHILDREN. STRAS-
BOURG, 24 APRIL 19671

RENEWAL AND MODIFICATION OF RESER-

VATION UNDER ARTICLE 6 (1)

Denmark (in respect of: Faroe Islands)

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 12
January 2004

Date of effect: 12 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 28
April 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 634, 1-9067
9067

No. 9067. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE EN
MATIERE D'ADOPTION DES EN-
FANTS. STRASBOURG, 24 AVRIL
1967'

RENOUVELLEMENT ET MODIFICATION DE
REtSERVE EN VERTU DU PARAGRAPHE 1
DE L'ARTICLE 6

Danemark (A I'6gard de : hes Fro6)

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 12janvier 2004

Date de prise d'effet : 12janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 28 avril 2004

- Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 634, I-



Volume 2253, A-9281

No. 9281. Multilateral

EUROPEAN CODE OF SOCIAL SECU-
RITY. STRASBOURG, 16 APRIL
1964'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Slovenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 26
February 2004

Date of effect: 27 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 28
April 2004

declaration:

[ ENGLISH TEXT -

No. 9281. Multilat6ral

CODE EUROPtEN DE StCURITt SO-
CIALE. STRASBOURG, 16 AVRIL
1964'

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Slovknie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 26ftvrier 2004

Date de prise d'effet : 2 7fivrier 2005

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 28 avril 2004

d~claration :

TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Slovenia accepts obligations from all Parts of the European Code on
Social Security, except the obligations from Part IX.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

La R~publique de Slov~nie accepte les obligations de toutes les parties du Code Euro-
p~en de S~curit6 Sociale, A l'exception des obligations de la partie IX.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 648, 1-9281
9281

-Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 648, I-



Volume 2253, A-9432

No. 9432. Multilateral

CONVENTION ON THE SERVICE
ABROAD OF JUDICIAL AND EX-
TRAJUDICIAL DOCUMENTS IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
THE HAGUE, 15 NOVEMBER 1965'

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Romania

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 21

August 2003

Date of effect: 1 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 April
2004

declarations:

No. 9432. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A LA SIG-
NIFICATION ET A LA NOTIFICA-
TION A L'ITRANGER DES ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICI-
AIRES EN MATIERE CIVILE OU
COMMERCIALE. LA HAYE, 15 NO-
VEMBRE 19651

ADHESION (AVEC DECLARATIONS)

Roumanie

D~p6t de l'instrument auprs du
Gouvernement n~erlandais : 21 aoit
2003

Date de prise d'effet : ler avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 avril
2004

dclarations:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"1. In accordance with Article 2 of the Convention, the Ministry of Justice is the Cen-
tral Authority in Romania designated to receive and to transmit the requests for service
abroad of the judicial or extrajudicial documents in civil or commercial matters.

2. In accordance with Article 6, paragraph 1 of the Convention, the law court is the
competent Authority designated to complete the certificate in the form of the model an-
nexed to the Convention.

3. In accordance with Article 8, paragraph 2 of the Convention, Romania declares that
the foreign diplomatic and consular agents can effect service of judicial or extrajudicial
documents within the territory of Romania, exclusively upon nationals of the state they rep-
resent.

4. In accordance with Article 16, paragraph 3 of the Convention, Romania shall not en-
tertain the applications pursuant to Article 16 paragraph 2, if these are filed after the expi-
ration of a period of one year following the date of the judgement."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. En application de Particle 2 de la Convention, le minist&re de la Justice est l'Autorit6
centrale, en Roumanie, d6sign~e pour recevoir et transmettre les demandes de signification

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 658, 1-9432 - Nations Unies, Recueil des Traitbs, Vol. 658, 1-
9432
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et de notification A I'6tranger d'actesjudiciaires et extrajudiciaires en mati6re civile ou corn-
merciale.

2. En application de 'article 6, paragraphe I, de la Convention, la cour de justice est
l'Autorit6 comp6tente d6sign6e pour 6tablir une attestation conforme A la formule module
annex6e A la Convention.

3. En application de 'article 8, paragraphe 2, de la Convention, la Roumanie d6clare
que les agents diplomatiques et consulaires 6trangers nont la facult6 de signifier et notifier
des actesjudiciaires ou extrajudiciaires sur le territoire de ]a Roumanie qu'aux seuls ressor-
tissants de I'Ittat qu'ils repr6sentent.

4. En application de Particle 16, paragraphe 3, de la Convention, la Roumanie n'admet-
tra pas les demandes faites en vertu de Particle 16, paragraphe 2, le ia Convention si elles
ont 6 form6es apr~s P'expiration d'un d6lai d'un an A compter du prononc6 de la d6cision.



Volume 2253, A-9587

No. 9587. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR

THE CONSERVATION OF ATLAN-
TIC TUNAS. RIO DE JANEIRO, 14
MAY 1966'

ADHERENCE

Nicaragua

Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 11
March 2004

Date of effect: 11 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations, 14
April 2004

No. 9587. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA CONSERVATION DES
THONIDIS DE L'ATLANTIQUE. RIO
DE JANEIRO, 14 MAI 19661

ADHESION

Nicaragua

D~p6t de l'instrument auprbs du
Directeur gdnral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 11 mars 2004

Date de prise d'effet : 11 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 14 avril 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 673, 1-9587 - Nations Unies, Recueit des Trait~s, Vol. 673, 1-
9587
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No. 9733. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
ASIAN COCONUT COMMUNITY.
BANGKOK, 12 DECEMBER 1968'

ACCESSION

Viet Nam

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 13
April 2004

Date of effect: 13 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 April
2004

No. 9733. Multilateral

ACCORD INSTITUANT LA COMMU-
NAUTE ASIATIQUE DE LA NOIX DE
COCO. BANGKOK, 12 DItCEMBRE
1968

ADHI-S1ON

Viet Nam

Dp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 avril 2004

Date de prise d'effet : 13 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13 avril
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 684, 1-9733 - Nations Unies, Recueji des Traits, Vol. 684, 1-
9733
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No. 11211. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF ANIMALS DUR-

ING INTERNATIONAL TRANSPORT.
PARIS, 13 DECEMBER 19681

RATIFICATION OF THE CONVENTION, AS

AMENDED BY THE ADDITIONAL PROTO-

COL OF 10 MAY 1979

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 2
March 2004

Date of effect: 3 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 28
April 2004

No. 11211. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
PROTECTION DES ANIMAUX EN

TRANSPORT INTERNATIONAL.
PARIS, 13 DECEMBRE 1968'

RATIFICATION DE LA CONVENTION, TELLE

QU'AMENDtE PAR LE PROTOCOLE ADDI-

TIONNEL DU 10 MAI 1979

Lituanie

Dcp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 2 mars 2004

Date de prise d'effet : 3 septembre 2004

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 28 avril 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 788, 1-11211 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 788, 1-
11211
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DENUNCIATION (WITH DECLARATION)

Norway

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 2
March 2004

Date of effect: 3 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 28
April 2004

declaration:

D.NONCIATION (AVEC DECLARATION)

Norv~ge

Notification effectue aupr~s du
Secr&taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 2 mars 2004

Date de prise d'effet : 3 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 28 avril 2004

d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 37 of the European Convention for the Protection of Ani-
mals during International Transport (Revised), Norway will continue to apply the Conven-
tion of 1968 as amended by its Additional Protocol of 1979 until the entry into force of the
revised Convention.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conform~ment A 'article 37 de la Convention europ~enne sur la protection des ani-
maux en transport international (r~vis~e), la Norv~ge continuera A appliquer la Convention
de 1968 telle qu'amend6e par son Protocole additionnel de 1979 jusqu'A l'entr~e en vigueur
de la Convention r~vise.



Volume 2253, A-11354

No. 11354. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF A COMMISSION FOR
CONTROLLING THE DESERT LO-
CUST IN NORTH-WEST AFRICA,
APPROVED BY THE COUNCIL OF
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS FIFTY-FIFTH SES-
SION. ROME, 1 DECEMBER 1970'

WITHDRAWAL

Algeria
Notification deposited with the Director-

General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 26
November 2003

Date of effect: 26 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 1
April 2004

No. 11354. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION
D'UNE COMMISSION DE LUTTE
CONTRE LE CRIQUET PtLERIN EN
AFRIQUE DU NORD-OUEST, AP-

PROUVIt PAR LE CONSEIL DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AG-
RICULTURE A SA CINQUANTE-
CINQUIEME SESSION. ROME, 1
DECEMBRE 1970'

RETRAIT

Alg6rie

D~p6t de la notification aupr~s du
Directeur g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 26 novembre 2003

Date de prise d'effet : 26 novembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, ler avril 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 797, 1-11354 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 797, I-
11354
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Bulgaria

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 2
March 2004

Date of effect: 1 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 15 April
2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF KUWAIT

Argentina

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 6
February 2004

Date of effect: 6 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 15 April
2004

No. 12140. Multilateral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'tTRANGER EN
MATIIRE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970'

ACCEPTATION D'ADHESION DU BItLARUS

Bulgarie

R~ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 2 mars
2004

Date de prise deffet : ler mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 15 avril
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DU KOWEIT

Argentine
Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 6fivrier
2004

Date de prise d'effet : 6 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 15 avril
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 847, 1-12140 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 847, 1-
12140
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF KUWAIT

Bulgaria

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 2
March 2004

Date of effect: 1 May 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 15 April
2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ROMANIA

United States of America

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 17
February 2004

Date of effect: 17 April 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 15 April
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DU KOWEIT

Bulgarie

Rkeeption de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 2 mars
2004

Date de prise d'effet : ler mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 15 avril
2004

ACCEPTATION D'ADHIESION DE LA Rou-

MANIE

Etats-Unis d'Amkrique

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais: 17fivrier
2004

Date de prise d'effet : 17 avril 2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 15 avril
2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ROMANIA

Bulgaria

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 2
March 2004

Date of effect: 1 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 15 April
2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ROMANIA

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 9
March 2004

Date of effect: 8 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 15 April
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA Rou-

MANIE

Bulgarie
Rdception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 2 mars
2004

Date de prise deffet : ler mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 15 avril
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA Rou-

MANIE

Slovaquie

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 9 mars
2004

Date de prise deffet : 8 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 15 avril
2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ROMANIA

Czech Republic

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
March 2004

Date of effect: 10 May 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 15 April
2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF RUSSIAN

FEDERATION

Bulgaria

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 2
March 2004

Date of effect: I May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 15 April
2004

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA Rou-
MANIE

Rkpublique tcheque

Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 11 mars
2004

Date de prise d'effet : 10 mai 2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 15 avril
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA FIEDtRA-

TION DE RUSSIE

Bulgarie

R&ception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 2 mars
2004

Date de prise d'effet : ler mai 2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 15 avril
2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SEY-

CHELLES

Denmark

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 10
March 2004

Date of effect: 9 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 15 April
2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SEY-

CHELLES

United States of America

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
March 2004

Date of effect: 10 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 15 April
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DES SEY-

CHELLES

Danemark

R~ception de la notification par le
Gouvernement n&erlandais : 10 mars
2004

Date de prise d'effet : 9 mai 2004

Enregistrement auprjs du Secr&tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 15 avril
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DES SEY-

CHELLES

Etats-Unis d'Amerique

R~ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 11 mars
2004

Date de prise d'effet : 10 mai 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 15 avril
2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SEY-

CHELLES

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
March 2004

Date of effect: 18 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 15 April
2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

Bulgaria

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 2
March 2004

Date of effect: I May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 15 April
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DES SEY-

CHELLES

Slovaquie

R~ception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 19 mars
2004

Date de prise d'effet : 18 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 15 avril
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA
SLOVtNIE

Bulgarie

Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 2 mars
2004

Date de prise d'effet : ler mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 15 avril
2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Bulgaria

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 2
March 2004

Date of effect: I May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 15 April
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE SRI LANKA

Bulgarie
Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 2 mars
2004

Date de prise d'effet : ler mai 2004

Enregistrement auprs du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 15 avril
2004



Volume 2253, A-14098

No. 14098. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL VALIDITY OF
CRIMINAL JUDGMENTS. THE
HAGUE, 28 MAY 1970'

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND

DECLARATION)

Bulgaria
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 30
March 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 27
April 2004

reservation and declaration:

[ ENGLISH TEXT -

No. 14098. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
VALEUR INTERNATIONALE DES
JUGEMENTS REPRESSIFS. LA
HAYE, 28 MAI 19701

RATIFICATION (AVEC RESERVE ET DECLA-

RATION)

Bulgarie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 30 mars 2004

Date de prise d'effet : lerjuillet 2004

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 avril 2004

rdserve et dtclaration:

TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 61, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Bulgar-
ia reserves the right:

a) to refuse enforcement if it considers that the sentence relates to a religious offence
(Appendix I, sub-paragraph a);

b) to refuse enforcement of a sanction for an act which according to the Bulgarian law
could have been dealt with only by an administrative authority (Appendix I, sub-paragraph
b);

c) to refuse enforcement of a European criminal judgment which the authorities of the
requesting State rendered on a date when, under its own law, the criminal proceedings in
respect of the offence punished by the judgment would have been precluded by the lapse
of time (Appendix 1, sub-paragraph c);

d) to refuse the enforcement of sanctions rendered in absentia and ordonnances penales
(Appendix I, sub-paragraph d);

e) to refuse the application of the provisions of Article 8 where it has an original com-
petence and to recognise in these cases only the equivalence of acts interrupting or suspend-
ing time limitation which have been accomplished in the requesting State (Appendix I, sub-
paragraph e).

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 973, 1-14098 - Nations Unies, Recueji des Trait~s, Vol. 973, I-
14098
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In accordance with Article 19, paragraph 2, of the Convention, the Republic of Bulgar-
ia declares that the requests and accompanying documents shall be translated into Bulgar-
ian language.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conform~ment A larticle 61 paragraphe 1, de la Convention, la R6publique de Bulgarie
se r6serve le droit de:

a) refuser l'ex6cution si elle estime que la condamnation conceme une infraction d'or-
dre religieux (Annexe I, alin~a a);

b) refuser l'ex6cution d'une sanction prononc~e en raison d'un fait qui, conform6ment
A la loi de la Bulgarie, aurait 6t& de la comptence exclusive d'une autorit6 administrative
(Annexe I, alin6a b);

c) refuser I'ex6cution d'un jugement r6pressif europ6en rendu par les autorit6s de l'Etat
requ~rant A une date oii ]'action p6nale pour linfraction qui y a &6 sanctionn6e, aurait W
couverte par la prescription selon sa propre loi (Annexe I, alin6a c);

d) de refuser l'ex6cution des jugements par d6faut et des ordonnances p6nales (Annexe
1, alin~a d)

e) de refuser lapplication des dispositions de Particle 8 dans les cas o6 elle a une com-
ptence originaire et de ne reconnaitre, dans ces cas, que l'quivalence des actes accomplis
dans l'Etat requ6rant et qui ont un effet interruptif ou suspensif de prescription (Annexe I,
alin~a e).

Conform6ment d l'article 19, paragraphe 2, de la Convention, la R6publique de Bulga-
rie d6clare que les demandes et pieces annexes doivent 6tre traduites en langue bulgare.



Volume 2253, A-17825

No. 17825. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
TRANSFER OF PROCEEDINGS IN
CRIMINAL MATTERS. STRAS-
BOURG, 15 MAY 1972'

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND

DECLARATIONS)

Bulgaria
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 30
March 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 27
April 2004

reservations and declarations:

No. 17825. Multilat6ral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
TRANSMISSION DES PROCtDURES
R-tPRESSIVES. STRASBOURG, 15
MAI 19721

RATIFICATION (AVEC RESERVES ET DECLA-

RATIONS)

Bulgarie

Dkpt de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~ntral du Conseil de
l'Europe: 30 mars 2004

Date de prise d'effet : lerjuillet 2004

Enregistrement auprks du Secrbtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 avril 2004

r~serves et d~clarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 41, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Bulgar-
ia reserves its right:

a) to refuse a request for proceedings, if it considers that the offence is a purely reli-
gious offence (Appendix I, sub-paragraph a);

b) to refuse a request for proceedings for an act the sanctions for which, in accordance
with its own law, can be imposed only by an administrative authority (Appendix I, sub-
paragraph b);

c) not to accept Article 22 (Appendix 1, sub-paragraph c);

d) not to accept Article 23 (Appendix I, sub-paragraph d);

e) not to accept the provisions contained in the second sentence of Article 25 (Appen-
dix I, sub-paragraph e);

f) not to accept the provisions laid down in Article 26, paragraph 2 (Appendix I, sub-
paragraph f);

g) not to apply Articles 30 and 31 in respect of an act for which the sanctions, in ac-
cordance with its own law or that of the other State concerned, can be imposed only by an
administrative authority (Appendix 1, sub-paragraph g).

In accordance with Article 18, paragraph 2, of the Convention, the Republic of Bulgar-
ia declares that requests and all the relevant documents shall be accompanied by a transla-
tion into one of the official languages of the Council of Europe or into Bulgarian language.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1137,1-17825 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol. 1137,
1-17825
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In accordance with Article 13, paragraph 3, of the Convention, the Republic of Bulgar-
ia declares that requests for transfer of criminal proceedings shall be sent and received
through:

-- the General Prosecutor's Office of the Republic of Bulgaria, during the pre-trial stage
of the criminal proceedings;

-- the Ministry of Justice of the Republic of Bulgaria, during the trial stage.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Conform6ment A l'article 41, paragraphe 1, de la Convention, la R~publique de Bulga-
nie se r6serve le droit

a) de refuser une demande de poursuite si elle estime que l'infraction rev& un caract~re
purement religieux (annexe I alin6a a);

b) de refuser une demande de poursuite A raison d'un fait dont la repression, confor-
m6ment A sa propre loi, est de la comptence exclusive d'une autorit6 administrative (an-
nexe I, alin6a b);

c) de ne pas accepter larticle 22 (annexe 1, alin6a c);

d) de ne pas accepter larticle 23 (annexe I, alin6a d);

e) de ne pas accepter les dispositions contenues dans la deuxi~me phrase de l'article
25 1 (annexe I, alin6a e);

f) de ne pas accepter les dispositions pr6vues au paragraphe 2 de larticle 26 (annexe
I, alin~a f;

g) de ne pas appliquer les articles 30 et 31 A raison d'un fait dont la repression, confor-
m~ment A sa propre loi ou A celle de lautre Etat, est de la comptence exclusive d'une auto-
rit6 administrative (annexe I, alin~a g).

Conform~ment A ]'article 18, paragraphe 2, de la Convention, la R~publique de Bulga-
nie d~clare que les demandes et tous les documents relatifs doivent 6tre accompagn~s d'une
traduction dans une des langues officielles du Conseil de l'Europe ou en langue bulgare.

Conform~ment A l'article 13, paragraphe 3, de la Convention, la R~publique de Bulga-
rie dclare que les demandes de transmission des procedures r~pressives doivent tre en-
voy~es et reques par:

le Bureau du Procureur G~n~ral de ]a R~publique de Bulgarie, ant&rieurement A la pha-

se de jugement; le Minist~re de la Justice de la R~publique de Bulgarie, pendant la phase
du jugement.
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No. 17828. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
SUPPRESSION OF TERRORISM.
STRASBOURG, 27 JANUARY 19771

RATIFICATION

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 23
March 2004

Date of effect: 24 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 27
April 2004

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND

DECLARATION)

Azerbaijan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: II
February 2004

Date of effect: 12 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 28
April 2004

reservation and declaration:

No. 17828. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
RtPRESSION DU TERRORISME.
STRASBOURG, 27 JANVIER 1977'

RATIFICATION

Armenie

D46t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 23 mars 2004

Date de prise d'effet : 24juin 2004

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 avril 2004

RATIFICATION (AVEC RESERVE ET DECLA-

RATION)

Azerbaidjan

D@p6t de l'instrument auprks du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : I I f6vrier 2004

Date de prise d'effet : 12 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 28 avril 2004

r~serve et d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with paragraph 1 of Article 13 of the Convention, the Republic of Az-
erbaijan reserves the right to refuse extradition in respect of any offence mentioned in Ar-
ticle 1 which it considers to be a political offence.

The Republic of Azerbaijan declares that it will be unable to guarantee compliance
with the provisions of the Convention in its territories occupied by the Republic of Armenia
until these territories are liberated from that occupation (the schematic map of the occupied
territories is enclosed).

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1137, 1-17828 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 1137,
1-17828
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

Conform~ment i I'article 13, paragraphe 1, de la Convention, la R~publique d'Azer-
baYdjan se reserve le droit de refuser I'extradition en ce qui concerne toute infraction &nu-
m~r~e dans 'article I qu'elle consid~re comme une infraction politique.

La R~publique d'Azerbai'djan declare quelle nest pas en mesure de guarantir lapplica-
tion des dispositions de la Convention dans les territoires occup~s par la R~publique d'Ar-
m&niejusqu'A ce que ces territoires soient lib~r6s de cette Occupation' (Ia carte sch~matis~e
des territoires occup~s de la R~publique d'Azerbai'djan est jointe).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
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No. 17869. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF ANIMALS KEPT
FOR FARMING PURPOSES. STRAS-
BOURG, 10 MARCH 19761

RATIFICATION

Hungary

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 30
March 2004

Date of effect: 1 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 27
April 2004

RATIFICATION

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 2
March 2004

Date of effect: 3 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 28
April 2004

No. 17869. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
PROTECTION DES ANIMAUX DANS
LES ELEVAGES. STRASBOURG, 10
MARS 19761

RATIFICATION

Hongrie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 30 mars 2004

Date de prise d'effet : Jer octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrbtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 avril 2004

RATIFICATION

Lituanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 2 mars 2004

Date de prise d'effet : 3 septembre 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 28 avril 2004

I. United Nations, Trean' Series, Vol. 1138, 1-17869- Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 1138,
1-17869
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No. 18232. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON THE LAW

OF TREATIES. VIENNA, 23 MAY
19691

ACCESSION

Andorra

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5 April
2004

Date of effect: 5 May 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5 April
2004

No. 18232. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LE
DROIT DES TRAITIS. VIENNE, 23
MAI 1969'

ADHtSION

Andorre
Dep6t de l'instrument aupris du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 avril 2004

Date de prise d'effet : 5 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5 avril
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1155, 1-18232 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 1155,
1-18232
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UPON AC-

CESSION

Estonia

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 1 April
2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 April
2004

[ENGLISH TEXT -

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'tGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 19791

OBJECTION A LA RESERVE FORMULtE PAR

LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE LORS

DE L'ADHESION

Estonie

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : ler avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat
des Nations Unies : d'office, ler avril
2004

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Estonia has carefully examined the reservations made by the
Government of the Syrian Arab Republic to Article 2, paragraph 2 of Article 9, paragraph
4 of Article 15 and to paragraphs 1 (c), (d), (f) and (g) of Article 16 of the Convention on
the Elimination of all Forms of Discrimination Against Women.

Article 2 of the Convention is one of the core articles of the Convention. By making
a reservation to this article, the Government of the Syrian Arab Republic is making a res-
ervation of general scope that renders the provisions of the Convention completely ineffec-
tive. The Government of Estonia considers the reservation incompatible with the object
and purpose of the Convention.

The reservations to article 9, paragraph 2, article 15, paragraph 4 and article 16, para-
graphs 1 (c), (d), (f) and (g), if put into practice, would inevitably result in discrimination
against women on the basis of sex, which is contrary to the object and purpose of the Con-
vention. It should be borne in mind that the principles of equal rights of men and women
and of non-discrimination on the basis of sex are set forth in the Charter of the United Na-
tions as one of the purposes of the organization, as well as in the Universal Declaration of
Human Rights of 1948.

The reservation to article 16, paragraph 2, makes a general reference to the Islamic
Shariah. The Government of Estonia is of the view that in the absence of further clarifica-
tion, this reservation which does not clearly specify the extent of the Syrian Arab Republic's
derogation from the provision in question raises serious doubts as to the commitment of the
Syrian Arab Republic to the object and purpose of the Convention.

1. United Nations, Treatl Series, Vol. 1249, 1-20378 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1249, 1-20378
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The Government of Estonia recalls that according to article 28, paragraph 2 of the Con-

vention, a reservation incompatible with the object and purpose of the Convention shall not
be permitted.

The Government of Estonia therefore objects to the afore-mentioned reservation made

by the Government of the Syrian Arab Republic to the Convention.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the

Syrian Arab Republic and Estonia. The Convention will thus become operative between

the two States without the Syrian Arab Republic benefiting from its reservations.

The Government of Estonia recommends the Government of the Syrian Arab Republic

to reconsider its reservations to the Convention on the Elimination of All Forms of Discrim-
ination Against Women."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rrpublique d'Estonie a soigneusement 6tudi& les reserves for-
mulres par le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne qui portent sur larticle 2; le

paragraphe 2 de larticle 9; le paragraphe 4 de larticle 15; et les alinras c), d), f) et g) du
paragraphe 1 de l'article 16 de la Convention sur l'6limination de toutes les formes de dis-

crimination A l'gard des femmes.

L'article 2 est un article central de la Convention. En formulant une reserve A son en-
droit, le Gouvernement de la Rrpublique arabe syrienne 6met une reserve A caract6re grn&-

ral qui rend totalement inop&rantes les dispositions de la Convention. Le Gouvernement de
l'Estonie juge cette reserve incompatible avec l'objet et le but de la Convention.

Les reserves au paragraphe 2 de larticle 9, au paragraphe 4 de larticle 15 et aux alinras

c), d), f) et g) du paragraphe 1 de l'article 16 auraient in~vitablement pour consequence une
discrimination fond~e sur le sexe vis-A-vis des femmes, ce qui va A 'encontre de lobjet et
du but de la Convention. Doit rester prrsente dans les esprits linscription du principe d'6ga-
lit6 des droits entre hommes et femmes et du principe de non-discrimination fond~e sur le
sexe, d'une part dans la Charte des Nations Unies comme but de l'Organisation, et d'autre

part dans la Drclaration universelle des droits de 'homme de 1948.

La reserve au paragraphe 2 de l'article 16 contient une rf&rence grnrrale A la charia.
Le Gouvernement de l'Estonie consid~re que, faute d'6claircissements supplkmentaires,

cette reserve qui ne prrcise pas la portre de la drrogation de la Rrpublique arabe syrienne
A cette disposition fait naitre des doutes s6rieux quant A lattachement de la Rrpublique ara-
be syrienne A l'objet et au but de la Convention.

Le Gouvernement de l'Estonie rappelle qu'en vertu du paragraphe 2 de larticle 28 de

]a Convention, aucune reserve incompatible avec l'objet et le but de la Convention ne sera

autorisre.

En consequence, le Gouvernement de l'Estonie fait objection aux reserves prrcitres,
formulkes par le Gouvernement de la Rrpublique arabe syrienne concernant ]a Convention

sur l'61imination de toutes les formes de discrimination A l'gard des femmes.

La pr~sente objection ne fera pas obstacle A l'entr6e en vigueur de la Convention entre

la Rrpublique arabe syrienne et lEstonie. La Convention prendra donc effet entre les deux

tats sans que la Rrpublique arabe syriennejouisse du brn~fice de sa reserve.
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Le Gouvemement de l'Estonie recommande au Gouvemement de la R~publique arabe
syrienne de r~examiner ses reserves concemant la Convention sur l'Nlimination de toutes
les formes de discrimination A l'gard des femmes.
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE OBJECTION AUX RESERVES FORMULtES

BY THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UPON PAR LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

ACCESSION LORS DE L'ADHtSION

Norway Norvbge
Notification effected with the Secretary- Notification effectu~e aupr~s du

General of the United Nations: 5 April Secrtaire g~nral de l'Organisation
2004 des Nations Unies : 5 avril 2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrtariat
United Nations: ex officio, 5 April des Nations Unies : d'office, 5 avril
2004 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Norway has examined the reservations made by the Government
of the Syrian Arab Republic upon accession to the Convention on the Elimination of All
Forms of Discrimination Against Women regarding Article 2, Article 9, paragraph 2, Arti-
cle 15, paragraph 4, Article 16, paragraph 1 (c), (d), (f) and (g) and Article 16, paragraph 2.

The said reservations, as they relate to core provisions of the Convention, render the
provisions of the Convention ineffective. Moreover, and due to the reference to Islamic
Sharia, it is not clearly defined for other States Parties to what extent the reserving State has
undertaken the obligations of the Convention. The Government of Norway therefore ob-
jects to the aforesaid reservations made by the Government of the Syrian Arab Republic.

This objection does not preclude the entry into force in its entirety of the Convention
between the Kingdom of Norway and the Syrian Arab Republic. The Convention thus be-
comes operative between the Kingdom of Norway and the Syrian Arab Republic without
the Syrian Arab Republic benefiting from the aforesaid reservations."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement norv&gien a examin6 les reserves faites par le Gouvemement syrien
Sl'occasion de l'adh~sion de ce pays A la Convention sur l'6limination de toutes les formes

de discrimination d l'gard des femmes pour ce qui est de l'article 2, du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 9, du paragraphe 4 de l'article 15, des alinras c), d), f) et g) du paragraphe 1 de l'article
16 et du paragraphe 2 de l'article 16.

Lesdites reserves, dans la mesure o i elles portent sur les dispositions centrales de la
Convention, rendent ces dispositions inop~rantes. En outre, compte tenu de la rdf~rence A
la charia, il n'est pas clairement d~fini A l'intention des autres ttats parties dans quelle
mesure l'ttat 6mettant les reserves s'est acquitt6 des obligations lui incombant au titre de la
Convention. Le Gouvernement norvdgien fait par consequent objection aux reserves sus-
mentionnees.

La pr~sente objection ne constitue pas un obstacle A l'entr~e en vigueur de Ia Conven-
tion entre le Royaume de Norvbge et la R~publique arabe syrienne. La Convention prend
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donc effet entre le Royaume de Norvbge et la R~publique arabe syrienne sans que cette
derni&re puisse se pr~valoir des reserves faites.
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WITHDRAWAL OF RESERVATION IN RE-

SPECT OF ARTICLE 7 (B) MADE UPON RAT-

IFICATION

Switzerland

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 29
April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 April
2004

RETRAIT DE RESERVE A L'tGARD DE L'ARTI-

CLE 7 B) FORMULEE LORS DE LA RATIFI-
CATION

Suisse
Notification effectu~e auprds du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 avril 2004

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 29 avril
2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Said provisions shall be without prejudice to Swiss military legislation prohibiting
women from performing functions involving armed conflict, except in self-defence.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"Est r~serv~e la lgislation militaire suisse, qui prescrit que les femmes ne peuvent ex-
ercer des fonctions impliquant un engagement arm allant au-delA de l'auto-d~fense".
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No. 20662. Spain and Colombia

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF COLOMBIA
CONCERNING THE RECIPROCAL
ABOLITION OF VISAS. BOGOTA, 26
MAY 1961'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF

SPAIN AND THE REPUBLIC OF COLOMBIA

ON FREE VISAS. BOGOTA, 21 AND 27 DE-
CEMBER 2001

Entry into force : provisionally on 2

January 2002 and definitively on 11
November 2002, in accordance with the

provisions of the said notes

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Spain, 2 April 2004

No. 20662. Espagne et Colombie

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT ESPAGNOL ET LE
GOUVERNEMENT COLOMBIEN
RELATIF A LA SUPPRESSION
RECIPROQUE DE LA FORMALITE
DU VISA. BOGOTA, 26 MAI 1961'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET

LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE SUR LA

GRATUITI DE VISAS. BOGOTA, 21 ET 27
DECEMBRE 2001

Entree en vigueur : provisoirement le 2
janvier 2002 et d~finitivement le 11
novembre 2002, conform~ment aux
dispositions desdites notes

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Espagne, 2 avril
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1258, 1-20662 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1258, 1-20662
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE COLOMBIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DM/OJ.AT. 47348

21 de dlclembre de 2001.

Excelehcia:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencla con el fin

de referirme a la Nota No. 503/2001 del 2 de noviembre de 2001, por la

que se denuncia el Canje de Notas del 26 de mayo de 1961 entre

Espaila y Colombia sobre supresl6n de visados para los sibditos de

ambos parses, formulada por el Goblemo espafiol v notificada al

Ministerio de Relaclones Exterlores de la ReDoiblica de Colombia, y

proponer que dicna denuncia no afecte, y en consecuencia se

mantenga vigente, el apartado 40 del mencionado Canje de Notas que

estipula la gratuldad de los visados para los espaIroles y colomblanos

que entren respectivamente en territorlo colombiano v espaliol, para

una estancia superior a tres meses, o con el Jnimo de establecer alli su
resldencla, o oed'carse al ejercicio de una profesl6n remunerada o no.

En el caso que el Gobjerno espafilol estO conforme con la

propuesta anterior, la presente Nota v ia nota de respuesta de la
Embajaca del Re!no de Espafha tendrFn como efecto ia cortlnuacl5n

A su Excelencla
Doctor YAGO PICO DE COAIRA
EmbaJador de Espalla
Bogots, D.C.,
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REPUBLICA DE COLOMBIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

de la apllcacl6n de la gratuldad del visado prevista en el Canje de NotaS

del 26 de mayo de 1961. El presente Acuerdo mantendra el vigor de [a

menclonada clausula a partir del 2 de enero de 2002. Para Espafla este

Acuerdo tendrl car~cter provisional hasta que comunlque mediante

nota el cumpilmlento de los requlsltos Internos. Para ei caso

colomblano, por tratarse de la continulclad de la apllcacl6n del Canje

de Notas de 1961, no es necesarlo requlslto adlclonal para [a aplicacl6n

del presente entendimlento. Este Acuerdo tendra una duracl6n

indeterminada y podra ser denunciado por cada una de las Partes

Contratantes medlante notlficacl6n con dos meses de antelacl6n.

Aprovecho la oportunidad para relterar a Vuestra

Excelencia las seguridades de mi mas alta y distlngulda conslderaci6n.

CUILiLERMO RNANDEZ DE SOT
Ministro de Refaclones Ext ores



Volume 2253, A -20662

- -75/04

Santa Fe de Boga(;-27"de diciembre de 2001

Sefir Mintistro:

rcngo ei honor de diriginne a Vuestra Excelencia con el fin de acusar recibo
a su Nota DM/Oi.AT. 47348 de 21 de diciembre de 2.001 recibida en esta Emlbajada
el 24 de Oiciembrr de 2.001. que dice lo siguiente:

"Tengo el honor de dit igirmc , Vuestra Excelencia con el fin de referirme a ]a
Nota ntwuero 50312001 de fecha 2 de noviembre de 2.001, por to que se deutvcia el
Catije de Notas de 26 de mayo de 1961 entre Espaiia y la Repcsblica de Colombia
sobre supresi6n de visados para los siibditos de arnbos paises formulada por el
Gobierno espatol y notificada at Ministerio de Relaciones Exteriores de la
Rep,'blica de Colombia, y proponer que dicha denuncia no afecte al apartado 4' del
mencionado Canje de Notas, y en consecuencia, se mantenga vigente la gratuidad de
los visados para los espafioles y colombianos que entren respectivamente en
territorio espailol y colombiano, para una estancia superior a ties meses, o con el

niiiino de establecer alli su residencia, o dedicarse al ejercicio de una profesi6n
retnunerada o no.

En el caso de que el Gobierno espailol este conforme con la propuesta
anterior, la presente Nota y [a Nota de respuesta de la Embajada del Reino de
Espaila en Colombia tendrAn como efecto la continuaci6n de la aplicacidn de ia
gratuidad del visado prevista en el apartado 4* del Canje de Notas del 26 de mayo de
1961, a partir del 2 de enero de 2.002. Para Espafta este acuerdo tendri caricter
provisional hasta que comunique mediante Nora al cumplimiento de los requisitos
intemos. Para cl caso colombiano, por tratarse de la continuidad de la aplicaci6n del
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Canjc de Notas de 1961, no es nceccario requisito adicional paru la aplicacion del
prusenle entendimiemo. Este acuerdo rendra wia dwaci6n indetenninada y podrA ser
denunciado pot cualquiera de las Panes Contratanies mediante notificaci6n con dos
meses de antelaci6n.

Aprovecho la oportunidad par reitcrar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6W&

La Embajada del Reino de Espaila en Colombia comunica que Espafila estAi
conforme con Jo que antecede y, por consiguiente, ia Nota de ese Ministerio de
Relaciones Exteriores y la plesene Nola de respuesta constituyen tun Acuerdo entre
los dos paises en esta materia. Para Espaila tendrd caricter provisional hasta que
comunique mediante Nota e) cunplimiento de los requisitos intemos. Para el caso,
colombiano, poT tratarse de la continuidad de ia aplicaci6n del Canje de Notas de
1961, no es necesario requisito adicional para ]a aplicaci6n del presente
entendimiento. Este Acuerdo rendra una duraci6n indeterminada y podrh ser
denunciado pot cualquiera de las Panes Contratantes mediante uotificacifn con dos
meses de antelaci6n.

Esta Embajada agradeceria a ese Ministerio de Relaciones Exteriores el acuse
de recibo de la presente Nota.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6tn.

JULIA ALICIA OLMO Y ROMERO
Encargada de Negocios, a.i.

Excmo. Sr.
Don GUILLERMO FERNANDEZ DE SOTO
Ministro de Relaciones Exteriores
Ciudad
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Republic of Colombia

Ministry of Foreign Affairs

DM/OJ.AT. 47348

21 December 2001

Sir,

I have the honour to refer to note No. 503/2001 of 2 November 2001 from the Spanish

Government to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Colombia, denouncing
the exchange of notes of 26 May 1961 between Spain and Colombia concerning the recip-
rocal abolition of visas. I have the honour to propose that the denunciation should not affect
paragraph 4 of the aforementioned exchange of notes, which establishes that, for Colombi-
an and Spanish nationals who enter the territory of the Spanish State and the territory of the
Republic of Colombia, respectively, for a stay of more than three months, or with the in-
tention of establishing their residence there or of engaging in any occupation, whether gain-

ful or not, visas shall be issued gratis, and that, consequently, that paragraph should remain
in force.

If the foregoing proposal is acceptable to the Spanish Government, this note and the
reply from the Embassy of the Kingdom of Spain shall constitute a continuation of the ar-
rangement for gratis visas provided for in the exchange of notes of 26 May 1961. By this
Agreement, the aforementioned provision shall remain in force as from 2 January 2002. For
Spain, this Agreement shall have provisional status until such time as it indicates by note
that its internal requirements have been fulfilled. For Colombia, no further action is re-
quired for this Agreement to enter into force, since it concerns the continued application of
the exchange of notes of 1961. This Agreement shall apply indefinitely and may be de-
nounced at two months' notice by either Contracting Party.

I take this opportunity, etc.

Minister for Foreign Affairs
His Excellency Dr. Yago Pico de Coafia
Ambassador of Spain
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II

Bogotdi

Embassy of Spain

No. 575/01

BogotA, 27 December 2001

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt, on 24 December 2001, of your note No.
DM/OJ.AT.47348 of 21 December 2001, which reads as follows:

[See note I]

The Embassy of the Kingdom of Spain to Colombia is pleased to inform you that Spain
accepts the foregoing and that, consequently, the note from the Colombian Ministry of For-
eign Affairs and the present note constitute an Agreement on this subject between our two
countries. For Spain, this Agreement shall have provisional status until such time as it in-
dicates by note that its internal requirements have been fulfilled. For Colombia, no further
action is required for this Agreement to enter into force, since it concerns the continued ap-
plication of the exchange of notes of 1961. This Agreement shall apply indefinitely and
may be denounced at two months' notice by either Contracting Party.

The Spanish Embassy would be grateful if the Colombian Ministry of Foreign Affairs
would acknowledge receipt of this note.

I take this opportunity, etc.

Charg~e d'affaires a.i.
His Excellency Mr. Guillermo Fernindez de Soto
Minister for Foreign Affairs
Bogotdi
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Rpublique de Colombie

Minist~re des affaires 6trang~res

DM/OJ.AT.47348

Le 21 d~cembre 2001

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me reterer A la note No. 503/2001 du 2 novembre 2001 du Gouverne-
ment espagnol au Ministre des Affaires &trangres de la R~publique de Colombie, indi-
quant la d~nonciation de l'6change de notes en date du 26 mai 1961 entre l'Espagne et la
Colombie relatif A la suppression r~ciproque de la formalit& du visa. J'ai lhonneur de pro-
poser que cette ddnonciation ne porte pas atteinte au paragraphe 4 de l'6change de notes sus-
mentionn6, lequel paragraphe 6tablit que, pour les nationaux colombiens et espagnols qui
entrent respectivement en territoire espagnol et colombien pour un sejour de plus de trois
mois ou dans l'intention d'y tablir leur residence ou d'y exercer une profession r~munr~e
ou non, les visas consulaires soient d~livr~s gracieusement et que, en consequence, le pa-
ragraphe susmentionn& demeure en vigueur.

Si ce qui precede recueille lagrement du Gouvernement espagnol, la presente note ain-
si que la r~ponse de l'Ambassade du Royaume d'Espagne constitueront la prolongation des
dispositions de l'change de notes du 26 mai 1961, selon lesquelles les visas consulaires se-
ront ddlivr~s gracieusement. En vertu du present Accord, les dispositions susmentionn~es
resteront en vigueur Ai partir du 2 janvier 2002. Pour lEspagne, le present Accord aura statut
temporairejusqu'A ce que lEspagne indique par une note laccomplissement de ses forma-
lit~s internes. Pour la Colombie, l'entr&e en vigueur du present Accord n'exige aucune ac-
tion supplmentaire, tant donn6 qu'il porte sur le maintien de l'application du contenu de
l'change de notes de 1961. Le present Accord sera en vigueur pendant une dur~e ind~finie
et peut 8tre d~nonc& par notification pr~alable de deux mois 6manant de lune ou lautre des
Parties contractantes.

Je saisis cette occasion, etc.

Ministre des Affaires &trang~res
Son Excellence Monsieur Yago Pico de Coafia
Ambassadeur d'Espagne
Bogotfi
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11
Ambassade d'Espagne

No. 575/01

Bogotd, le 27 d~cembre 2001

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur d'accuser reception le 24 d~cembre 2001 de votre note No. DM/
OJ.AT.47348 en date du 21 dkcembre 2001, dont le texte suit:

[Voir note I]

L'Ambassade du Royaume d'Espagne en Colombie a le plaisir de vous informer que
l'Espagne accepte la proposition qui precede et que, en consequence, la note du Minist~re
des Affaires 6trangbres de la Colombie et ]a pr~sente note constituent un accord A ce sujet
entre nos deux pays. Pour I'Espagne, cet accord aura statut provisoire jusqu'A ce que rEs-
pagne indique par une note que ses formalit~s constitutionnelles ont 6t6 accomplies. Pour
la Colombie, l'entr~e en vigueur de cet accord n'exige aucune action supplmentaire 6tant
donn6 qu'il vise le maintien de l'application des dispositions de l'change de notes de 1961.
L'Accord reste en vigueur pour une p~riode ind~finie et peut 8tre d~nonc avec un pr~avis
de deux mois par lune ou lautre des Parties contractantes.

L'Ambassade d'Espagne saurait gr6 au Minist~re des Affaires 6trangres de la Colom-
bie d'accuser reception de la pr~sente note.

Je saisis cette occasion, etc.

Charg~e d'affaires par interim
Son Excellence Monsieur Guillermo Femndez de Soto
Ministre des Affaires 6trang~res
Bogot6
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No. 20966. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION OF STUDIES, DIPLOMAS AND
DEGREES CONCERNING HIGHER
EDUCATION IN THE STATES BE-
LONGING TO THE EUROPE RE-
GION. PARIS, 21 DECEMBER 1979'

ACCESSION

Kyrgyzstan

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 9 March 2004

Date of effect: 1 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 26 April 2004

No. 20966. Multilateral

CONVENTION SUR LA RECONNAIS-
SANCE DES tTUDES ET DES
DIPLOMES RELATIFS A
L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR
DANS LES tTATS DE LA RIEGION
EUROPE. PARIS, 21 DtCEMBRE
1979'

ADHESION

Kirghizistan

D~p6t de l'instrument auprds du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : 9 mars 2004

Date de prise d'effet : Ier mai 2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 26 avril 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1272, 1-20966 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1272, 1-20966
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No. 20967. Multilateral

EUROPEAN OUTLINE CONVENTION
ON TRANSFRONTIER CO-OPERA-
TION BETWEEN TERRITORIAL
COMMUNITIES OR AUTHORITIES.
MADRID, 21 MAY 19801

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Azerbaijan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 30
March 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 27
April 2004

declarations:

No. 20967. Multilateral

CONVENTION-CADRE EUROPIENNE
SUR LA COOPERATION TRANS-
FRONTALILRE DES COLLECTIV-
ITES OU AUTORITES
TERRITORIALES. MADRID, 21 MAI
1980'

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS)

Azerbaidj an

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 30 mars 2004

Date de prise d'effet : Jerjuillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 avril 2004

dtclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 6, paragraph 1, of Protocol No. 2, the Republic of Azer-
baijan declares that it will apply the provision of Article 4 of the Additional Protocol only.

The Republic of Azerbaijan declares that it will be unable to guarantee compliance
with the provisions of the Convention in its territories occupied by the Republic of Armenia
until these territories are liberated from that occupation (the schematic map of the occupied
territories is enclosed).

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1272, 1-20967 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol.
1272, 1-20967
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conformment A Particle 6, paragraphe 1, du Protocole n 2, la R6publique d'Azerbafd-
jan declare quelle appliquera les seules dispositions de I'article 4 du Protocole additionnel.

La R~publique d'Azerbaidjan d~clare qu'elle n'est pas en mesure de guarantir l'appli-
cation des dispositions de la Convention dans les territoires occup~s par la R~publique
d'Arm~nie jusqu'A ce que ces territoires soient lib~r~s de cette occupation (]a carte schema-
tis~e des territoires occup~s de la R~publique d'Azerbaidjan estjointe).
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

OUTLINE CONVENTION ON TRANSFRON-

TIER CO-OPERATION BETWEEN TERRITO-

RIAL COMMUNITIES OR AUTHORITIES.

STRASBOURG, 9 NOVEMBER 1995

RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

Austria
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 17 March 2004

Date of effect: 18 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
2 7 April 2004

declaration:

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION-CADRE EUROPEENNE SUR LA

COOPERATION TRANSFRONTALItRE DES

COLLECTIVITES OU AUTORITS TERRITO-

RIALES. STRASBOURG, 9 NOVEMBRE

1995

RA TIFICA TION (A VEC DECLARATION)

Autriche
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 17 mars 2004

Date de prise d'effet : 18juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 avril 2004

d&laration :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

(Ubersetzung)
Erklarung

Die Republik Osterreich erklrirt gemall Artikel 8 Absatz 1 des
Zusatzprotokolls zum Europaischen Rahmen0bereinkommen Ciber die
grenzflberschreitende Zusammenarbeit zwischen Gebietskorperschaften
oder Beh6rden, dass sie nur Artikel 4 des Zusatzprotokolls anwenden wird.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 8, paragraph 1, of the Additional Protocol, the Republic of
Austria declares that it will apply the provisions of Article 4 only.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Conform~ment a Particle 8, paragraphe 1, du Protocole additionnel, la R~publique de
I'Autriche dclare quelle appliquera uniquement les dispositions de l'article 4.

1. Translation supplied by the Government of Austria - Traduction foumie par le Gouvernement
autrichien
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RA TIFICA TION (WITH DECLARATIONS)

Azerbaijan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 30 March 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
27 April 2004

declarations:

[ ENGLISH TEXT

RA TIFICA TION (A VEC DECLARA TIONS)

Azerbaidjan
D~p6t de lVinstrument aupr~s du

Secrtaire gn~ral du Conseil de
l'Europe : 30 mars 2004

Date de prise d'effet : Jerjuillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 avril 2004

dclarations:

TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Azerbaijan, in accordance with paragraph 1 of Article 8 of the Addi-
tional Protocol, declares that it will apply the provisions of Article 4 only.

The Republic of Azerhaijan declares that it will he unable to guarantee compliance
with the provisions of the Convention in its territories occupied by the Republic of Armenia
until these territories are liberated from that occupation (the schematic map of the occupied
territories is enclosed)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
I

La R6publique d'Azerbaidjan, conformrment au paragraphe I de Particle 8 du Proto-
cole additionnel, d6clare qu'elle appliquera les seules dispositions de larticle 4.

La R&publique d'Azerba'djan d~clare qu'elle n'est pas en mesure de guarantir lappli-
cation des dispositions de ]a Convention dans les territoires occup~s par ia R~publique
d'Arm~nie jusqu'A ce que ces territoires soient ib& s de cette occupation (1a carte schema-
tis~e des territoires occup~s de la R~publique d'AzerbaYdjan, estjointe).

1. Translation supplied by the Government ofAzerbaijan - Traduction fournie par le Gouvernement
d'Azerbaidjan
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PROTOCOL NO. 2 TO THE EUROPEAN OUT-

LINE CONVENTION ON TRANSFRONTIER

COOPERATION BETWEEN TERRITORIAL

COMMUNITIES OR AUTHORITIES CON-

CERNING INTERTERRITORIAL COOPERA-

TION. STRASBOURG, 5 MAY 1998

RA TIFICA TION (WITH DECLARA TIONS)

Azerbaijan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 30 March 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
27 April 2004

declarations:

PROTOCOLE No 2 A LA CONVENTION-CAD-

RE EUROPEENNE SUR LA COOP1RATION

TRANSFRONTALItRE DES COLLECTIVITES

OU AUTORITES TERRITORIALES RELATIF

A LA COOPERATION INTERTERRITORIALE.
STRASBOURG, 5 MAI 1998

RA TIFICA TION (A VEC DECLARATIONS)

Azerbaidjan
D~p6t de l'instrument aupris du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 30 mars 2004

Date de prise d'effet : Jerjuillet 2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 avril 2004

dcklarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 6, paragraph 1, of Protocol No. 2, the Republic of Azer-
baijan declares that it will apply the provision of Article 4 of the Additional Protocol only.

The Republic of Azerbaijan declares that it will be unable to guarantee compliance
with the provisions of the Convention in its territories occupied by the Republic of Armenia
until these territories are liberated from that occupation (the schematic map of the occupied
territories is enclosed).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Conform~ment A Particle 6, paragraphe 1, du Protocole n 2, la R~publique d'Azerbaid-
jan d~clare qu'elle appliquera les seules dispositions de Particle 4 du Protocole additionnel.

La R~publique d'Azerba'djan dclare qu'elle n'est pas en mesure de garantir I'applica-
tion des dispositions de la Convention dans les territoires occup~s par la R~publique
d'Arm~nie jusqu'A ce que ces territoires soient lib~r~s de cette occupation (]a carte schema-
tis~e des territoires occup~s de ]a R~publique d'Azerbaidjan estjointe).

1. Translation supplied by the Government of Azerbaijan - Traduction fournie par le Gouvemement
d'Azerba'idjan
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No. 21158. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF ANIMALS FOR
SLAUGHTER. STRASBOURG, 10
MAY 19791

RATIFICATION

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 2
March 2004

Date of effect: 3 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 28
April 2004

No. 21158. Multilat6ral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
PROTECTION DES ANIMAUX D'AB-
ATTAGE. STRASBOURG, 10 MAI
19791

RATIFICATION

Lituanie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 2 mars 2004

Date de prise d'effet : 3 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 28 avril 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1284, 1-21158 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 1284,
1-21158
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No. 21623. Multilateral

CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLU-
TION. GENEVA, 13 NOVEMBER
1979'

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON

LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR
POLLUTION ON PERSISTENT ORGANIC
POLLUTANTS. AARHUS, 24 JUNE 1998

APPROVAL

European Community
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 April 2004

Date of effect: 29 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 April
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1302, 1-21623
1302, 1-21623

No. 21623. Multilateral

CONVENTION SUR LA POLLUTION
ATMOSPHtRIQUE TRANSFRON-
TIERE A LONGUE DISTANCE.
GENtVE, 13 NOVEMBRE 19791

PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR LA

POLLUTION ATMOSPHERIQUE TRANS-

FRONTIERE A LONGUE DISTANCE, DE

1979, RELATIF AUX POLLUANTS ORGA-

NIQUES PERSISTANTS. AARHUS, 24 JUIN
1998

A PPROBA TION

Communaute europkenne
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 avril 2004

Date de prise deffet : 29juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 30 avril
2004

- Nations Unies, Recueil des Traitks, Vol.
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No. 22032. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR THE STUDY OF THE
PRESERVATION AND RESTORA-

TION OF CULTURAL PROPERTY
(ICCROM). ROME, 5 DECEMBER
1956'

ACCESSION

United Republic of Tanzania

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 22 March 2004

Date of effect: 21 April 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 15 April 2004

No. 22032. Multilateral

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL D'ETUDES POUR LA CON-
SERVATION ET LA
RESTAURATION DES BIENS CUL-
TURELS (ICCROM). ROME, 5

DECEMBRE 1956'

ADHESION

Republique-Unie de Tanzanie

D~p6t de l'instrument auprks du
Directeur gbnral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 22 mars 2004

Date de prise d'effet : 21 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 15 avril 2004

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1321, 1-22032 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol.
1321, 1-22032
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No. 24651. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF THE INTERGOVERNMEN-
TAL ORGANIZATION FOR
MARKETING INFORMATION AND
TECHNICAL ADVISORY SERVICES
FOR FISHERY PRODUCTS IN THE
ASIA AND PACIFIC REGION (IN-
FOFISH). KUALA LUMPUR, 13 DE-
CEMBER 19851

ACCESSION

Iran (Islamic Republic of)

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 13
December 2003

Date of effect: 13 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, I
April 2004

No. 24651. Multilateral

ACCORD PORTANT CRATION DE
LORGANISATION INTERGOUV-
ERNEMENTALE DE RENSEIGNE-
MENTS ET DE CONSEILS
TECHNIQUES POUR LA COMMER-
CIALISATION DES PRODUITS DE
LA PECHE EN ASIE ET DANS LE
PACIFIQUE (INFOFISH). KUALA
LUMPUR, 13 DItCEMBRE 1985'

ADHtSION

Iran (Republique islamique d')

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~neral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 13 dcembre 2003

Date de prise d'efft : 13 decembre 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, ler avril 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1458, 1-24651 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1458, 1-24651
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 19841

ACCESSION

Maldives

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 20
April 2004

Date of effect: 20 May 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 20 April
2004

No. 24841. Multilat6ral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU

DtGRADANTS. NEW YORK, 10

DtCEMBRE 1984'

ADHtSION

Maldives

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrktaire gn~ral de l'Organisation

des Nations Unies : 20 avril 2004

Date de prise d'effet : 20 mai 2004

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 20 avril

2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1465,1-24841 -Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1465, 1-24841
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No. 25701. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
DECISIONS CONCERNING CUSTO-
DY OF CHILDREN AND ON RESTO-
RATION OF CUSTODY OF
CHILDREN. LUXEMBOURG, 20
MAY 19801

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND

DECLARATION)

Hungary

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 4
February 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 28
April 2004

reservation and declaration:

[ ENGLISH TEXT -

No. 25701. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXItCU-
TION DES DItCISIONS EN MATIERE
DE GARDE DES ENFANTS ET LE
RtTABLISSEMENT DE LA GARDE
DES ENFANTS. LUXEMBOURG, 20
MAI 19801

RATIFICATION (AVEC RESERVE ET DECLA-

RATION)

Hongrie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr6taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 4fivrier 2004

Date de prise d'effet : lerjuin 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 28 avril 2004

r~serve et dclaration:

TEXTE ANGLAIS ]

According to Article 2 of the Convention, the Republic of Hungary appoints the Min-
istry of Justice as a central authority to carry out the functions provided for by this Conven-
tion.

In accordance with the provisions of paragraph I of Article 17 of the Convention, the
Republic of Hungary reserves the right to refuse recognition and enforcement of decisions
relating to custody, in cases covered by Articles 8 and 9 or either of these Articles, on the
ground provided under Article 10, paragraph 1, sub-paragraph a.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANAIS ]

Conform~ment A larticle 2 de la Convention, la R~publique de Moldova nomme le Mi-
nistare de la Justice comme tant l'autorit& centrale qui exercera les fonctions pr~vues dans
la pr~sente Convention.

Conformment avec dispositions du paragraphe I de Particle 17 de la Convention, la
R~publique de Hongrie se r6serve le droit de refuser la reconnaissance et l'excution des
d6cisions relatives A la garde, dans les cas pr~vus aux articles 8 et 9 ou A Pun de ces articles
pour ceux des motifs pr&vus A Particle 10, paragraphe 1, alin~a a.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1496, 1-25701 - Nations Unies, Recuei des Trait6s, Vol.
1496, 1-25701
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No. 25703. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANSFER OF
SENTENCED PERSONS. STRAS-
BOURG, 21 MARCH 19831

ACCESSION

Bolivia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 26
February 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 28
April 2004

No. 25703. Multilateral

CONVENTION SUR LE TRANSFtRE-
MENT DES PERSONNES CONDAM-
NEES. STRASBOURG, 21 MARS
1983'

ADHESION

Bolivie

Dp6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~nral diu Conseil de
l'Europe : 26fivrier 2004

Date de prise d'effet : lerjuin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 28 avril 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1496, 1-25703 - Nations Unies, Recueji des Trait~s, Vol.
1496, 1-25703
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

CONVENTION ON THE TRANSFER OF SEN-

TENCED PERSONS. STRASBOURG, 18 DE-

CEMBER 1997

RA TIFICA TION

Bulgaria

Deposit of instrument with the

Secretary- General of the Council of

Europe: 30 March 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,
27 April 2004

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION EUROPIENNE SUR LE TRANSFIERE-

MENT DES PERSONNES CONDAMNtES.

STRASBOURG, 18 DECEMBRE 1997

RA TIFICA TION

Bulgarie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~neral du Conseil de
l'Europe: 30 mars 2004

Date de prise d'effet : lerjuillet 2004

Enregistrement auprks du Secr&ariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 avril 2004



Volume 2253, A-25704

No. 25704. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON SPEC-
TATOR VIOLENCE AND MISBE-
HAVIOUR AT SPORTS EVENTS
AND IN PARTICULAR AT FOOT-
BALL MATCHES. STRASBOURG, 19
AUGUST 1985'

RATIFICATION

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 23
March 2004

Date of effect: I May 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 27
April 2004

No. 25704. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
VIOLENCE ET LES DEBORDE-
MENTS DE SPECTATEURS LORS DE
MANIFESTATIONS SPORTIVES ET
NOTAMMENT DE MATCHES DE
FOOTBALL. STRASBOURG, 19
AOUT 1985'

RATIFICATION

Armenie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr6taire gcn&al du Conseil de
l'Europe : 23 mars 2004

Date de prise d'effet : ler mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
I'Europe, 27 avril 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1496, 1-25704 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol.
1496, 1-25704
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER
1999

RA TIFICA TION

Israel
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 April 2004

Date of effect: 14 July 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15 April
2004

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTRItAL RELA-

TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

BEIJING, 3 DECEMBRE 1999

RA TIFICA TION

Isral

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 avril 2004

Date de prise d'effet : 14juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 avril
2004

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recuei des Traites, Vol.
1522, 1-26369
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No. 26456. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
COMPENSATION OF VICTIMS OF
VIOLENT CRIMES. STRASBOURG,
24 NOVEMBER 19831

RATIFICATION

Belgium

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 23
March 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 27
April 2004

No. 26456. Multilateral

CONVENTION EUROPIENNE RELA-
TIVE AU DIDOMMAGEMENT DES
VICTIMES D'INFRACTIONS VIO-
LENTES. STRASBOURG, 24 NO-
VEMBRE 1983'

RATIFICATION

Belgique
D~p6t de l'instrument aupris du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 23 mars 2004

Date de prise d'effet : lerjuillet 2004
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 avril 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1525, 1-26456- Nations Unies, Recueil des Traitbs, Vol.
1525, 1-26456
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No. 27161. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PREVENTION OF TORTURE AND
INHUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. STRAS-
BOURG, 26 NOVEMBER 19871

RATIFICATION

Serbia and Montenegro

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 3
March 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 28
April 2004

No. 27161. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE POUR
LA PRIVENTION DE LA TORTURE
ET DES PEINES OU TRAITEMENTS
INHUMAINS OU DItGRADANTS.
STRASBOURG, 26 NOVEMBRE
19871

RATIFICATION

Serbie-et-Montn~gro

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 3 mars 2004

Date de prise d'effet : Ierjuillet 2004

Enregistrement auprs du Secr~tariat
des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 28 avril 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1561, 1-27161 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol.
1561, 1-27161
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989'

WITHDRAWAL OF RESERVATION IN RE-

SPECT OF ARTICLE 5 MADE UPON RATIFI-

CATION

Switzerland

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 8 April
2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 April
2004

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE
DROITS DE L'ENFANT. NEW
20 NOVEMBRE 1989'

RETRAIT DE RESERVE A L'EGARD DE L'ARTI-

CLE 5 FORMULtE LORS DE LA RATIFICA-

TION

Suisse

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 8 avril
2004

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANAIS ]

"La l6gislation suisse concemant l'autorit6 parentale demeur~e r~serve."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Swiss legislation concerning parental authority is unaffected.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1577, 1-27531 - Nations Unies, Recueit des Trait~s, Vol.
1577, 1-2753 1

AUX
YORK,
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-

VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

RA TIFICA TION (WITH DECLARA TION)

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 April 2004

Date of effect: 7 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 April
2004

declaration:

[ MOLDOVIAN TEXT -

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAI 2000

RATIFICA TION (A VEC DtCLARA TION)

Republique de Moldova
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 avril 2004

Date de prise d'effet : 7 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 7 avril
2004

diclaration:

-TEXTE MOLDAVIEN ]

,,In conformitate cu articolul 3 alineatul doi din Protocol,
Republica Moldova declard cd virsta minimil de incorporare in serviciul
militar in termen in Republica Moldova este de 18 ani."

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

"In accordance with article 3 paragraph 2 of the Protocol, the Republic of Moldova de-

clares that the minimum age for recruitment into conscript military service in the Republic

of Moldova is 18 years."

1. Translation supplied by the Government of Moldova - Traduction foumie par le Gouvernement
moldove
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 2 de larticle 3 du Protocole, la R~publique de Moldova
declare que I'Age minimum du recrutement par conscription dans la R~publique est de 18
ans.



Volume 2253, A-28020

No. 28020. Multilateral

ANTI-DOPING CONVENTION. STRAS-
BOURG, 16 NOVEMBER 1989'

RATIFICATION

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 23
March 2004

Date of effect: 1 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 27
April 2004

ACCESSION

Tunisia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 26
February 2004

Date of effect: 1 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 28
April 2004

No. 28020. Multilateral

CONVENTION CONTRE LE DOPAGE.
STRASBOURG, 16 NOVEMBRE
1989'

RATIFICATION

Armenie

Dp6t de 1instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 23 mars 2004

Date de prise d'effet : ler mai 2004

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 avril 2004

ADHESION

Tunisie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gbn~ral du Conseil de
l'Europe : 26fivrier 2004

Date de prise d'effet : ler avril 2004

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 28 avril 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1605, 1-28020 - Nations Unies, Recueil des Traitks, Vol.
1605, 1-28020
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No. 29469. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF THE LEGAL PER-
SONALITY OF INTERNATIONAL
NON-GOVERNMENTAL ORGANI-
SATIONS. STRASBOURG, 24 APRIL
19861

RATIFICATION

Cyprus

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 17
March 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 27
April 2004

No. 29469. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
RECONNAISSANCE DE LA PER-

SONNALITE JURIDIQUE DES OR-
GANISATIONS INTERNATIONALES
NON GOUVERNEMENTALES.
STRASBOURG, 24 AVRIL 19861

RATIFICATION

Chypre

Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 17 mars 2004

Date deprise d'efft: lerjuillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 avril 2004

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1704, 1-29469- Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1704, 1-29469
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No. 30382. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON IMPOR-
TANT INTERNATIONAL COM-
BINED TRANSPORT LINES AND
RELATED INSTALLATIONS
(AGTC). GENEVA, 1 FEBRUARY
19911

AMENDMENTS TO THE EUROPEAN AGREE-

MENT ON IMPORTANT INTERNATIONAL

COMBINED TRANSPORT LINES AND RE-
LATED INSTALLATIONS (AGTC). 16 JAN-
UARY 2004

Entry into force: 16 April 2004

Authentic texts : English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 16 April
2004

No. 30382. Multilateral

ACCORD EUROPEEN SUR LES
GRANDES LIGNES DE TRANSPORT
INTERNATIONAL COMBINE ET LES
INSTALLATIONS CONNEXES
(AGTC). GENtVE, I FEVRIER 1991'

AMENDEMENTS A L'ACCORD EUROPEEN

SUR LES GRANDES LIGNES DE TRANSPORT

INTERNATIONAL COMBINE ET LES IN-

STALLATIONS CONNEXES (AGTC). 16
JANVIER 2004

Entree en vigueur : 16 avril 2004

Textes authentiques : anglais, franqais et
russe

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 avril
2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ANNEX I

EUROPEAN AGREEMENT ON IMPORTANT INTERNATIONAL COMBINED
TRANSPORT LINES AND RELATED INSTALLATIONS (AGTC AGREEMENT)

Amendment proposals transmitted by Norway

Adopted by the Working Party on 9 October 2002

Countries directly concerned, in accordance with Article 15, paragraph 3 of the AGTC
Agreement, are marked with an asterix if these countries are Contracting Parties to the
Agreement as of I July 2002,

AGTC Annex I

Add the following railway lines:

Norway

"C-47 Narvik- (Vassijaure)"

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1746, 1-30382 - Nations Unies, Recued des Trait~s, Vol.
1746, 1-30382
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"C-48 Trondheim-Hell- (Storlien)"

Sweden

"C-47 (Narvik-) Vassijaure-Gallivare-Boden-Ange-Hallsberg"

"C-48 (Hell-) Storlien-Ostersund-Ange"

Countries directly concerned: Norway*, Sweden*)

AGTC Annex II

Add the following terminals:

Norway

"Narvik"

"Trondheim"
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ANNEX 2

EUROPEAN AGREEMENT ON IMPORTANT INTERNATIONAL COMBINED
TRANSPORT LINES AND RELATED INSTALLATIONS (AGTC AGREEMENT)

Amendment proposals transmitted by Slovenia

adopted by the Working Party on 9 October 2002

Countries directly concerned, in accordance with Article 15, paragraph 3 of the AGTC
Agreement, are marked with an asterix if these countries are Contracting Parties to the
Agreement as of 1 July 2002.

AGTC Annex I

Amend railway line C-E 69 to read as follows:

Hungary

"C-E 69 Budapest- Szekesfeh~rvr-Boba-Hodos

Murakeresztu-(Kotoriba-)"

Slovenia

"C-E 69 Hodos-Murska Sobota-Ormoz-Pragersko-Zidani Most-Ljubljana-Divaca-Ko-
per" (Cakovec-) Sredisce

Countries directly concerned: Croatia*, Hungary*, Slovenia*

AGTC Annex II

Add the following border crossing point:

"Hodos (SZ/MAV)"

Countries directly concerned: Hungary*, Slovenia*

Add the following border crossing points:

"Vassijaure (JBV/Banverket)"

"Storlien (JBV/Banverket)"

Countries directly concerned: Norway*, Sweden*.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ANNEXE I

ACCORD EUROPIEN SUR LES GRANDES LIGNES DE TRANSPORT INTERNA-

TIONAL COMBINI ET LES INSTALLATIONS CONNEXES (AGTC)

Propositions d'amendement pr6sent6es par la Norv~ge

Adopt6es par le Groupe de travail le 9 octobre 2002

Les pays directement concem6s, conform~ment au paragraphe 3 de Particle 15 de

I'AGTC, sont signal6s par un ast6risque lorsqu'ils sont Parties contractantes A l'Accord au
I er juillet 2002.

Annexe I de I'AGTC

Ajouter les lignes de chemin de fer ci-apr~s:

Norv~ge

"C-47 Narvik- (Vassijaure)"

"C-48 Trondheim-Hell- (Storlien)"

Suede

"C-47 (Narvik-) Vassijaure-Gallivare-Boden-Ange-Hallsberg"

"C-48 (Hell-) Storlien-Ostersund-Ange"

Pays directement concem~s: Norvbge*, Subde*.

Annexe II de I'AGTC

Ajouter les terminaux ci-apr~s:

Norv~ge

"Narvik"

"Trondheim"

Ajouter les points de franchissement de fronti~re ci-apr~s:

Suede

"Vassijaure (JBV/Banverket)"

"Storlien (JBV/Banverket"

Pays directement concerns: Norvbge*, Suede*.
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ANNEXE 2

ACCORD EUROPEEN SUR LES GRANDES LIGNES DE TRANSPORT INTERNA-
TIONAL COMBINE ET LES INSTALLATIONS CONNEXES (AGTC)

Propositions d'amendement pr~sent&es par la Slov~nie

Adopt~s par le Groupe de travail le 9 octobre 2002

Les pays directement concerns, conformment au paragraphe 3 de l'article 15 de
I'AGTC, sont signalks par un ast~risque lorsqu'ils sont Parties contractantes A I'Accord au
ler juillet 2002.

Annexe I de IAGTC

Modifier les lignes de chemin de fer C-E 69 ci-apr~s:

Hongrie

"C-E 69 Budapest-Sz~kesfehrvdr-Veszpr~m-Hodos Murakeresztii-(Kotoriba-)"

Slov~nie

"C-E 69 Hodos-Murska Sobota-Ormoz-Pragersko-Zidani Most-Ljubljana-Divaca-
Kopero" (Cakovec-) Sredisc

Pays directement concems: Croatie*, Hongrie*, Slov~nie*.

Annexe II de I'AGTC

Ajouter le point de franchissement de fronti~re ci-apr&s:

"Hodos (SZ/MAV)"

Pays directement concem~s: Hongrie*, Slov~nie*.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

npiioxeane 1

EBPOIEICKOE COrJIAWEH4E 0 BA)KHEIIIUHX JIHHH$1X

ME)KAYHAPOAHbX KOMBHHHPOBAHHbiX nEPEBO3OK

H COOTBETCTBYOI0UHX OBbEKTAX

(Corjiameuae CJIKII)

lPegaoxeiieuRn no nonpaBKaM, nepellaHnbie Hopernek

lpnnTbI Pa6oqert rpynnoil 9 oKTg6pn 2002 roixa

B COOT8eTCTBHH C nyHKTOM 3 CTaTbt 15 CornameHiis CJIK-I Henocpeac1CTBHHO

3a"Hvepecoa..ie cTpaHbi nome'IeHb 3Re3qo rio (), ecnir 3Ti cTpa~HbI 31IIOTCR

AoroBaputatoiaMticA CTOPOHaMH CoraameHrliA c I HIoja 2002 rona.

lpnfiio<eHne I K CJIKFi

IRo6aaTh ciie)iyiotiie 4eJe3HOX1OpO)KHbe IHHH:

Hopiaern

"C-47 HapBPK - (Baccrnype)"

"C-48 TpoHxeiM-Xemilb- (CTypntieH)"

LUBeuiA

"C-47 (HapBHK-) BaccHaype-EaunaBape-FyIeH-OHre-XanJlbc6epr"

"C-48 (XenAb-) CTyp.nHeH-3cTepcyHa-OHre"

HenocpecTBeHHO 3aHHTepecoBaHHbie cTpaHbI: HopBerwqIL), WIaeuiH ll)
.

FIpHnoweHe II K C MIKF

flo6aBrHTb cjieayiyLotie TepMHlHajibi:
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Hoperia

"HapBK"

"TponxeAm"

,Io6aBHT, cneulyKouwHe norpaHmiqHbe nyHK'rbl:

"Baccinype (JBV/Banverket)"

"CrypniieH (JBV/Banverket)"

HienocpeCTeHHO 3aiHRTepecoBaHHb[e cTaHb: HopBertiA( 0 , LLIBetmnHL().
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Hpi ocenHe 2

EBPOIIEfCKOE COFJIAIIEHHE 0 BA)HEfIllHX JIHHMAX
MEWYHAPOAHblX KOMEHHHPOBAHHbIX IIEPEBO3OK

H COOTBETCTBYILLIIHX OBUIEKTAX
(CorriameHne CJIKI)

flpezrocenau no nonpanKaM nepegannHbe CJIonenHefl

IpTunTbI Pa6oqei rpynnoi 9 owrm6pm 2002 rolta

B COOTBeTCTBHH C rlyHKTOM 3 CTaTbti 15 CornawetiHs CJIKH HeniOCPeC1CTBeHHO

3aHTTepecoBalHbte cTpaHbi T!OMeqeHbi 33e3AOqKOA ( , ecrI 3TH CTpaHbI RBJIAHrOTC

AoroBapiiBaioLtMtca CTOPOHaMH CoraaweHHA C Hioni 2002 rota.

flpjlo)KcHte I K CJIKF

H3MeHlITb )Kcje3HOa1OpO)KHyfO nJHHIO C-E 69 cJ1eaytotltM o6paoM:

BeHryntA

"C-E 69 ByaaneWT-CeKewqbexepBap-Bo6a-Xonac

MypaKepecTyp-(KoTopn6a-)"

CnoeHHA

"C-E 69 Xozac-MvpcKa Co6oTa-OpMoK-flparepcKo-31iaaH MocT-JIho6Rna-ti aaqa-Koi

('IaKoBeut-) Cpeaiwuqe

HenocpecTeHHo 3aHHTepecoaaHHbe CTpaHbI: XopBaTHasL
, 

BeHrpHa
5

R), CJIo eHI4AC).

ITpjio.KeHie 1I K CIIKI-

IRo6awrrb cjieqyotuIfiA norpaHfqNbfIA nyHKr:

"Xoaac 0KA CnoseHmni/MAB)"

HenocehcTBeHHo 3aliHTepecoBaHHbie cTpaHbI: BetrpHA( '
) ,

CJIOBeH~iA
(
.'

).
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
19921

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY TO

THE CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-

VERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY 2000

ACCESSION (WITH DECLARA TION)

Syrian Arab Republic
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 1 April 2004

Date of effect: 30 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 April
2004

declaration:

[ ARABIC TEXT

No. 30619. Multilateral

CONVENTION SUR LA DIVERSITIE B!-
OLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 1992'

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA

PREVENTION DES RISQUES BIOTECH-

NOLOGIQUES RELATIF A LA CONVENTION

SUR LA DIVERSITE BIOLOGIQUE. MON-

TREAL, 29 JANVIER 2000

ADHkSION (A VEC DACLARA TION)

Republique arabe syrienne

Dpt de l'instrument aupr~s du
Secr&aire gtnral de l'Organisation
des Nations Unies : ler avril 2004

Date deprise d'effet: 30juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'ojfice, ler
avril 2004

dcklaration:

TEXTE ARABE ]

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1760, 1-30619 - Nations Unies, Recuei des Traites, Vol.
1760,1-30619
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

It affirms, however, that the accession of the Syrian Arab Republic to the said Protocol
in no way signifies recognition of Israel nor shall it be conducive to entry into any dealings
therewith in respect of matters governed by that Protocol.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I1 affirme toutefois que ladh~sion de la R~publique arabe syrienne audit Protocole ne
signifie nullement que cette demi~re reconnait Israel ou qu'elle entretiendra des rapports
quelconques avec Israel dans les domaines relevant des dispositions du Protocole.
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RA TIFICA TION

Peru
Deposit ofinstrument with the

Secretary-General ofthe United
Nations: 14 April 2004

Date ofeffect: 13 July 2004

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 14 April
2004

RA TIFICA TION

Belgium
Deposit ofinstrument with the

Secretary-General ofthe United
Nations: 15 April 2004

Date ofeffect: 14 July 2004

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 15 April
2004

RA TIFICA TION

PHrou
D~p6t de I'instrument aupr~s du

Secrktaire gkn~ral de 'Organisation
des Nations Unies : 14 avril 2004

Date de prise d'effet : 13juillet 2004

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 14 avril
2004

RA TIFICA TION

Belgique
Dp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 avril 2004

Date de prise d'effet : 14juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 15 avril
2004
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RATIFICATION

Kiribati
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 20 April 2004

Date of effect: 19 July 2004

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 20 April
2004

ACCESSION

Zambia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 27 April 2004

Date of effect: 25 July 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 27 April
2004

RA TIFICA TION

Kiribati
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 avril 2004

Date de prise d'effet : 19juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20 avril
2004

ADHtSION

Zambie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 avril 2004

Date de prise d'effet : 25 juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 27 avril
2004
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RA TIFICA TION

Sri Lanka

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 28 April 2004

Date of effect: 26 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 April
2004

ACCESSION

Armenia
Deposit of instrument with the

Secretary-Generai of the United
Nations: 30 April 2004

Date of effect: 29 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 April
2004

RA TIFICA TION

Sri Lanka

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nkral de 'Organisation
des Nations Unies : 28 avril 2004

Date de prise d'effet : 26juillet 2004

Enregistrement auprks du Secrktariat

des Nations Unies : d'office, 28 avril
2004

ADHtSION

Armknie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 avril 2004

Date de prise d'effet : 29juillet 2004

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies: d'office, 30 avril
2004
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No. 30673. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR GENETIC ENGINEER-
ING AND BIOTECHNOLOGY.
MADRID, 13 SEPTEMBER 1983'

ACCESSION

Kyrgyzstan

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7
October 1994

Date of effect: 6 November 1994

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 April
2004

No. 30673. Multilateral

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL POUR LE GENIE GENE-
TIQUE ET LA BIOTECHNOLOGIE.
MADRID, 13 SEPTEMBRE 1983'

ADHESION

Kirghizistan

Dp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 7 octobre 1994

Date de prise d'effet: 6 novembre 1994

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, ler avril
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1763, 1-30673 - Nations Unies, Recueil des Trait4s, Vol.
1763, 1-30673
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No. 31704. Multilateral

CONVENTION ON LAUNDERING,
SEARCH, SEIZURE AND CONFISCA-
TION OF THE PROCEEDS FROM

CRIME. STRASBOURG, 8 NOVEM-
BER 1990'

PARTIAL WITHDRAWAL OF RESERVATION

Liechtenstein

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 12

February 2004

Date of effect: 12 February 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 28
April 2004

[ENGLISH TEXT -

No. 31704. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU BLAN-
CHIMENT, AU DEPISTAGE, A LA
SAISIE ET A LA CONFISCATION
DES PRODUITS DU CRIME. STRAS-
BOURG, 8 NOVEMBRE 19901

RETRAIT PARTIEL DE RESERVE

Liechtenstein

Notification effectube auprbs du

Secrtaire gbn~ral du Conseil de
l'Europe : 12fivrier 2004

Date de prise d'effet : 12fivrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 28 avril 2004

TEXTE ANGLAIS ]

The scope of application of Article 6, paragraph 1, of the Convention shall be extended

to also include as predicate offences misdemeanours pursuant to paragraph 278 d of the

Liechtenstein Criminal Code (financing of terrorism). The reservation of the Principality of
Liechtenstein with respect to Article 6, paragraph 1, of the Convention shall henceforth
read as follows:

"In accordance with Article 6, paragraph 4, of the Convention, the Principality of

Liechtenstein declares that paragraph I of Article 6 shall apply only to predicate offences
which are crimes under Liechtenstein law (paragraph 17 of the Liechtenstein Criminal

Code), misdemeanours in accordance with the Liechtenstein Narcotics Act or Misde-
meanours pursuant to paragraph 278 d (financing of terrorism) or pursuant to paragraphs
304 to 308 (corruption offences) of the Liechtenstein Criminal Code."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1862, 1-31704 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1862, 1-31704
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Le champ d'application de larticle 6, paragraphe 1, de la Convention est 6tendu afin

dinclure &galement dans les infractions principales les dWlits conform~ment au paragraphe

278 d du Code p~nal du Liechtenstein (financement du terrorisme). La reserve de la Prin-

cipaut& du Liechtenstein faite au titre de larticle 6, paragraphe 1, de la Convention se lit

d~sormais comme suit:

"Conform~ment A 'article 6, paragraphe 4, de la Convention, la Principaut6 de Liech-

tenstein dclare que le paragraphe 1 de Particle 6 est appliqu& uniquement aux infractions

principales qui sont des crimes au sens de la 1gislation du Liechtenstein (paragraphe 17 du

Code penal du Liechtenstein), aux d~lits conform~ment au paragraphe 278 d (financement

du terrorisme) ou conform~ment aux paragraphes 304 A 308 (infractions de corruption) du

Code Pnal du Liechtenstein."
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No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
1993'

ACCESSION

South Africa

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 21
August 2003

Date of effect: 1 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 15 April
2004

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Portugal

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 19
March 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 15 April
2004

declarations:

No. 31922. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPERA-
TION EN MATIERE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
1993'

ADHESION

Afrique du Sud

D~p6t de l'instrument auprbs du
Gouvernement n~erlandais : 21 aofit
2003

Date deprise d'effet: ler dkcembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 15 avril
2004

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Portugal

Dbp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 19 mars
2004

Date de prise d'effet : lerjuillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 15 avril
2004

d&larations:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Portuguese Republic designates, in accordance with paragraph I of Article 6 of
the Convention, the General Directorate for Solidarity and Social Security (Direccao-Geral
da Solidariedade e Seguranga Social) as the Central authority to discharge the duties which
are imposed by the Convention;

The Portuguese Republic hereby declares that, according to paragraph 4 of Article 22
of the Convention, adoptions of children habitually resident in its territory may only take
place if the functions of the Central authorities are performed in accordance with paragraph
1 of the same Article;

The Portuguese Republic notifies furthermore that, for the purposes of paragraph 2 of
Article 23 of the Convention, the General Directorate for Solidarity and Social Security

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1870, 1-31922 - Nations Unies, Recueil des Traitbs, Vol.
1870, 1-31922
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(Direcqdo-Geral da Solidariedade e Seguranqa Social) is the authority competent to make
the certification that the adoption has been made in accordance with the Convention.".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R6publique portugaise d6signe, en application des dispositions de l'article 6, pre-
mier paragraphe, de la Convention, la Direction g6n6rale de la Solidarit6 et de la S6curit6
sociale (Direcqdo-geral da solidariedade e seguranqa social) en tant qu'Autorit& centrale
charg6e de satisfaire aux obligations qui lui sont impos~es par la Convention;

La R6publique portugaise d6clare par la pr6sente, en application des dispositions de
larticle 22, quatri~me paragraphe, de la Convention, que les adoptions d'enfants dont la r&-
sidence habituelle est situ6e sur son territoire ne peuvent avoir lieu que si les fonctions con-
f6r6es aux Autorit~s centrales sont exerc6es conform6ment au premier paragraphe dudit
article; La R&publique portugaise notifie en outre, aux fins de l'application des dispositions
de l'article 23, deuxi~me paragraphe, de la Convention, que la Direction g~n6rale de la So-
lidarit6 et de la S6curit6 sociale (Direcqao-geral cia solidariedade e seguranqa social) est
l'Autorit6 comp~tente pour dM1ivrer les certificats attestant que 'adoption est conforme A la
Convention.
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No. 32594. International Bank for
Reconstruction and Development
and Peru

LOAN AGREEMENT (LIMA WATER
REHABILITATION AND MANAGE-
MENT PROJECT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF PERU AND THE IN-
TERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT.
WASHINGTON, 2 FEBRUARY 1995'

AGREEMENT AMENDING LOAN AGREE-
MENT (LIMA WATER REHABILITATION
AND MANAGEMENT PROJECT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF PERU AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (WITH ANNEXES).

LIMA, 12 MARCH 2004

Entry into force : 23 March 2004 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Bank for
Reconstruction and Development, 12
April 2004

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

No. 32594. Banque internationale
pour la reconstruction et le
d~veloppement et Perou

ACCORD DE PRET (PROJET DE
REHABILITATION ET DE GESTION
DES RtSEAUX D'EAU A LIMA) EN-
TRE LA RtPUBLIQUE DU PtROU ET
LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DtVELOPPEMENT. WASHINGTON,
2 FtVRIER 1995'

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE PREtT

(PROJET POUR LA GESTION ET LA MOD-

ERNISATION DU SYSTEME DE DISTRIBU-

TION D'EAU A LIMA) ENTRE LA

REPUBLIQUE DU PtROU ET LA BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-

TION ET LE DEVELOPPEMENT (AVEC AN-

NEXES). LIMA, 12 MARS 2004

Entree en vigueur: 23 mars 2004 par
notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Banque
internationale pour la reconstruction et le
drveloppement, 12 avril 2004

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
rkglement de l 'Assembl~e gknrale
destin 6 mettre en application

l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1912, 1-32594 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol.
1912,1-32594
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No. 33612. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
PROTECTION OF THE ARCHAEO-
LOGICAL HERITAGE (REVISED).
VALLETTA, 16 JANUARY 19921

RATIFICATION

Ukraine
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 26
February 2004

Date of effect: 2 7 August 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council ofEurope, 28
April 2004

No. 33612. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE POUR
LA PROTECTION DU PATRIMOINE
ARCHItOLOGIQUE (RtVIS1E). LA
VALETTE, 16 JANVIER 19921

RATIFICATION

Ukraine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 26f~vrier 2004

Date de prise d'effet : 27 aofit 2004

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 28 avril 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1966, 1-33612 - Nations Unies, Recueil des Traitbs, Vol.
1966, 1-33612



Volume 2253, A-35365

No. 35365. Multilateral

CONVENTION ON THE PARTICIPA-
TION OF FOREIGNERS IN PUBLIC
LIFE AT LOCAL LEVEL. STRAS-
BOURG, 5 FEBRUARY 19921

RATIFICATION

Iceland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 11
February 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 20
April 2004

No. 35365. Multilateral

CONVENTION SUR LA PARTICIPA-
TION DES 1TRANGERS A LA VIE
PUBLIQUE AU NIVEAU LOCAL.
STRASBOURG, 5 FtVRIER 1992'

RATIFICATION

Islande

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrtaire g~nkral du Conseil de
l'Europe : I I fivrier 2004

Date de prise d'effet : lerjuin 2004

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 20 avril 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2044, 1-35365 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol.
2044, 1-35365
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No. 37248. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON NA-
TIONALITY. STRASBOURG, 6 NO-
VEMBER 19971

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Czech Republic
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 19
March 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 2 7
April 2004

declaration:

No. 37248. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
NATIONALITE. STRASBOURG, 6
NOVEMBRE 19971

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

R6publique tcheque

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gnkral du Conseil de
l'Europe : 19 mars 2004

Date de prise d'effet : Jerjuillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 avril 2004

d~claration :

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2135,1-37248 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
2135, 1-37248
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHLQUE ]

Prozkoumavie tuto Umluvu a v~douce, e Parlament Ceski

republiky s ni souhlasi. schvalujeme a potvrzujeme ji.

Pfijimajice tuto Umluvu prohlagujeme k dMinku 22 pism. b)

nimluvy. le na osoby, kterk jsou stdtnimi pislugniky (eskk

republiky a zirovefi stitnimi p~slugniky jinho srnluvniho stbtu,

kter, nevyviaduje povinnou vojenskou sluibu. a maji sv~j obvyki '

trvalK pobyt na fizemi tohoto stAtu, se bude hIedt jako by svou

brannou povinnost ve vztahu k Cesk6 republice spinily. jestliie

zminknf obvykl trval," pobyt trval do vku 35 let tOchto osob.

Tomu na svdomi jsme rento list podepsali a k ntrmu pe~et'

(esk6 republiky pfitisknouti dali.

D0no na Praiskem hrad ane i, ledna leta dvou tisicilio

tvrt6ho.

p vd

p~edseda vlidy
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Czech Republic declares in respect of Article 22, sub-paragraph b, that persons,
who are nationals of the Czech Republic and equally nationals of another State Party which
does not require obligatory military service and have their habitual residence in the territory
of that State Party, shall be considered as having satisfied their military obligations in rela-
tion to the Czech Republic if the said habitual residence has been maintained up to the age
of 35 years of the persons.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

La R~publique tch~que declare en vertu de l'article 22, alin~a b, que les individus qui
sont des ressortissants de la R~publique tchbque et 6galement ressortissants d'un autre Etat
Partie qui n'exige pas de service militaire obligatoire et ont leur residence habituelle sur le
territoire de cet Etat Partie, seront considdr~s comme ayant satisfait A leurs obligations mi-
litaires a l'gard de la R~publique tch~que si cette residence habituelle a dur6 jusqu'5 Page
de 35 ans de ces individus.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Albania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 11
February 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 28
April 2004

declaration:

[ ENGLISH TEXT-

RATIFICATION (AVEC DItCLARATION)

Albanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&ral du Conseil de
l'Europe : 11 fivrier 2004

Date de prise d'effet : lerjuin 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 28 avril 2004

dclaration :

TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Albania declares that, concerning Article 22 of the European Conven-
tion on Nationality, in the Republic of Albania the age referred to in Article 22, paragraph
b, is considered to have been reached with the completion of age 27.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

La R~publique d'Albanie declare que, concernant larticle 22 de la Convention euro-
p~enne sur la nationalit6, dans la R~publique d'Albanie lFge auquel il est fait r6f~rence A
larticle 22, paragraphe b, est consid~r6 comme atteint A 27 ans r~volus.
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No. 37250. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION OF QUALIFICATIONS CON-
CERNING HIGHER EDUCATION IN
THE EUROPEAN REGION. LISBON,
II APRIL 1997'

RATIFICATION

Poland

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 17
March 2004

Date of effect: 1 May 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 27
April 2004

RATIFICATION

Serbia and Montenegro

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 3
March 2004

Date of effect: 1 May 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 28
April 2004

DEFINITIVE SIGNATURE

Ireland

Affixed on: 8 March 2004

Date of effect: 1 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 28
April 2004

No. 37250. Multilateral

CONVENTION SUR LA RECONNAIS-
SANCE DES QUALIFICATIONS REL-
ATIVES A L'ENSEIGNEMENT
SUPtRIEUR DANS LA RtGION EU-
ROPtENNE. LISBONNE, 11 AVRIL
19971

RATIFICATION

Pologne

D4p5t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gknjral du Conseil de
l'Europe : 17 mars 2004

Date de prise d'effet : ler mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 avril 2004

RATIFICATION

Serbie-et-Mont~n~gro

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire genral du Conseil de
l'Europe : 3 mars 2004

Date de prise d'effet : ler mai 2004

Enregistrement auprjs du Secrktariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 28 avril 2004

SIGNATURE DEFINITIVE

Irlande

Apposee le : 8 mars 2004

Date de prise d'effet : ler mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 28 avril 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2136, 1-37250 - Nations Unies, Recueil des Traitbs, Vol.
2136, 1-37250
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

ACCESSION (WITH RESERVATION AND DEC-

LARATION)

Kuwait

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19
April 2004

Date of effect: 19 May 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19 April
2004

reservation and declaration:

No. 37517. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RItPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DECEMBRE 1997'

ADHESION (AVEC RESERVE ET DECLARA-

TION)

Kowe'it

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 avril 2004

Date de prise d'effet : 19 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 avril
2004

reserve et dklaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

..... the reservation to its paragraph (a) of article (20) and the declaration of non-com-
pliance to its provisions."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

....... .a reserve au paragraphe a) de l'article 20 et la d6claration relative i la non-appli-
cation des dispositions de cet alin6a ;

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2149,1-37517 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
2149,1-37517
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[ ARABIC TEXT - TEXTE ARABE ]
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No. 37549. Multilateral

EUROPEAN SOCIAL CHARTER (RE-
VISED). STRASBOURG, 3 MAY
19961

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Belgium
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 2
March 2004

Date of effect: I May 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 28
April 2004

declaration:

[ ENGLISH TEXT

No. 37549. Multilat6ral

CHARTE SOCIALE EUROPEENNE
(RIVIStE). STRASBOURG, 3 MAI
19961

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Belgique

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire genral du Conseil de
l'Europe : 2 mars 2004

Date de prise d'effet : ler mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 28 avril 2004

d&laration :

TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Part I1, Article A, paragraph 2, of the Charter, Belgium considers
itself bound by the following articles of Part II:

Article I - the right to work

Article 2 - the right to just conditions of work

Article 3 - the right to safe and healthy working conditions

Article 4 - the right to a faire remuneration

Article 5 - the right to organize

Article 6 - the right to bargain collectively

Article 7 - the right of children and young persons to protection

Article 8 - the right of employed women to protection of maternity

Article 9 - the right to vocational guidance

Article 10-the right to vocational training

Article 11 -the right to protection of health

Article 12 -the right to social security

Article 13 -the right to social and medical assistance

Article 14 -the right to benefit from social welfare services

Article 15 -the right of persons with disabilities to independence, social integration and
participation in the life of the community2

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2151, 1-37549 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
2151, 1-37549

2. For the French version of articles 1-15, see p. 397.
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Article 16 - Droit de la famille A une protection sociale.juridique et 6conomique

Article 17 - Droit des enfants et des adolescents A une protection sociale, juridique et
&conomique

Article 18 - Droit A l'exercice d'une activit& lucrative sur le territoire des autres Parties

Article 19 - Droit des travailleurs migrants et de leurs families A la protection et A l'as-
sistance (sauf paragraphe 12)

Article 20 - Droit A l'&galit6 de chances et de traitement en mati~re d'emploi et de pro-
fession, sans discrimination fond~e sur le sexe

Article 21 - Droit A l'information et A la consultation

Article 22 - Droit de prendre part A la determination et A l'am~lioration des conditions
de travail et du milieu du travail1

Article 25 - Droit des travailleurs a la protection de leurs cr~ances en cas d'insolvabi-
lit& de leur employeur

Article 26 - Droit A la dignit& au travail (saufparagraphe 2)2

Article 29 - Droit A linformation et A la consultation dans les procedures de licencie-
ments collectifs

Article 30 - Droit A la protection contre la pauvret6 et l'exclusion sociale 3

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Conform~ment A la Partie III, article A, paragraphe 2, de la Charte, la Belgique se con-
sid~re li&e par les articles suivants de la Partie II:

Article 1 - Droit au travail

Article 2- Droit d des conditions de travail 6quitables

Article 3 - Droit A la srcurit6 et A l'hygi~ne dans le travail

Article 4 - Droit A une rrmunrration 6quitable

Article 5 - Droit syndical

Article 6 - Droit de nrgociation collective

Article 7 - Droit des enfants et des adolescents A la protection

Article 8- Droit des travailleuses A la protection de la matemit&

Article 9- Droit A l'orientation professionnelle

Article 10- Droit A la formation professionnelle

Article 11 - Droit A la protection de la sant&

Article 12 - Droit A ]a s~curit& sociale

Article 13 - Droit A lassistance sociale et m~dicale

Article 14- Droit au b~n~fice des services sociaux

1. Pour la version anglaise des articles 16-22, voir p. 398.
2. Pour la version anglaise des articles 25-26, voir p. 398.
3. Pour la version anglaise des articles 29-30, voir p. 398.

397



Volume 2253, A-37549

Article 15 - Droit des personnes handicap~es A rautonomie, A l'int~gration sociale et A
la participation A la vie de la communaut&

Article 16- The right of the family to social, legal and economic protection

Article 17- The right of children and young persons to social, legal and economic pro-
tection

Article 18- The right to engage in a gainful occupation in the territory of other Parties

Article 19- The right of migrant workers and their families to protection and assistance
(paragraph 12)

Article 20 - The right to equal opportunities and equal treatment in matters of employ-
ment and occupation without discrimination on the grounds of sex

Article 21 - The right to information and consultation

Article 22- The right to take part in the detemiination and improvement of the working
conditions and working environment

1

Article 25- The right of workers to the protection of their claims in the event of the in-
solvency of their employer

Article 26 - The right to dignity at work (except paragraph 2)2

Article 29 - The right to information and consultation in collective redundancy proce-
dures

Article 30 - The right to protection against poverty and social exclusion 3

1. For the French version of articles 16-22, see p. 397.
2. For the French version of articles 25-26, see p. 397.
3. For the French version of articles 29-30, see p. 397.
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No. 37605. Multilateral

JOINT CONVENTION ON THE SAFE-
TY OF SPENT FUEL MANAGEMENT
AND ON THE SAFETY OF RADIO-
ACTIVE WASTE MANAGEMENT.
VIENNA, 5 SEPTEMBER 19971

RATIFICATION

Lithuania

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 16 March 2004

Date of effect: 14 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 2 April 2004

No. 37605. Multilateral

CONVENTION COMMUNE SUR LA
SORETt DE LA GESTION DU COM-
BUSTIBLE USE ET SUR LA SORETt
DE LA GESTION DES DtCHETS RA-
DIOACTIFS. VIENNE, 5 SEPTEMBRE
19971

RATIFICATION

Lituanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
16 mars 2004

Date de prise d'effet : 14juin 2004
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique, 2
avril 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2153, 1-37605 - Nations Unies, Recueji des Traitbs, Vol.
2153, 1-37605
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

RATIFICATION

Greece

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
April 2004

Date of effect: 16 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 April
2004

ACCESSION

Maldives

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20
April 2004

Date of effect: 20 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 April
2004

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DU Fl-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DECEMBRE 1999'

RATIFICATION

Grce

Dkp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 16 avril 2004

Date de prise d'effet: 16 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 avril
2004

ADHESION

Maldives

D~p6t de l'instrument aupr s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 avril 2004

Date de prise d'effet : 20 mai 2004

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 20 avril
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2178, 1-38349 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
2178, 1-38349
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OBJECTION TO THE DECLARATIONS MADE OBJECTION AUX DItCLARATIONS FOR-

BY JORDAN UPON RATIFICATION MULEES PAR LA JORDANIE LORS DE LA

RATIFICATION

Netherlands Pays-Bas

Notification effected with the Secretary- Notification effectuke auprks du
General of the United Nations: 21 Secrtaire g~nral de l'Organisation
April 2004 des Nations Unies : 21 avril 2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrenent aupr~s du Secretariat
United Nations: ex officio, 21 April des Nations Unies : d'office, 21 avril
2004 2004

(ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

.the Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the Declaration
relating to paragraph 1 (b) of Article 2 of the International Convention for the Suppression
of the Financing of Terrorism made by the Government of Jordan at the time of its ratifica-
tion of the Convention.

The Government of the Kingdom of the Netherlands considers that the declaration
made by Jordan is in fact a reservation that seeks to limit the scope of the Convention on a
unilateral basis and which is contrary to its object and purpose, namely the suppression of
the financing of terrorist acts, irrespective of where they take place or who carries them out.

The Government of the Kingdom of the Netherlands further considers the Declaration
to be contrary to the terms of Article 6 of the Convention, according to which States Parties
commit themselves to "adopt such measures as may be necessary, including, where appro-
priate, domestic legislation, to ensure that criminal acts within the scope of this Convention
are under no circumstances justifiable by considerations of a political, philosophical, ideo-
logical, racial, ethnic, religious or other similar nature".

The Government of the Kingdom of the Netherlands recalls that, according to Article
19 (c) of the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation incompatible with
the object and purpose of the Convention shall not be permitted.

It is in the common interest of the States that treaties to which they have chosen to be-
come party are respected, as to their object and purpose, by all parties and that States are
prepared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations
under the treaties.

The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore objects to the aforesaid
reservation made by the Government of Jordan to the International Convention for the Sup-
pression of the Financing of Terrorism. This objection shall not preclude the entry into
force of the Convention between the Kingdom of the Netherlands and Jordan."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente du Royaume des Pays-Bas aupr~s de I'Organisation des Na-

tions Unies pr~sente ses compliments au Secr~taire g~nral de lOrganisation et a lhonneur
de linformer que le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examin6 la dclaration fai-
te par le Gouvernementjordanien A propos de l'alin~a b) du paragraphe 1 de Particle 2 de la

Convention internationale pour la repression du terrorisme de moment o6i il a ratifi6 cet ins-
trument.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas consid~re que la d~claration faite par la

Jordanie est en fait une reserve qui vise Ai limiter le champ d'application de la Convention

de faqon unilat6rale et qui est contraire A lobjet et au but de ladite convention, A savoir la
r~pression du financement des actes terroristes, o6i qu'ils soient commis et quels qu'en

soient les auteurs.

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas consid&re 6galement que la dclaration
dont il s'agit est en contradiction avec les termes de Particle 6 de la Convention, selon lequel

"Chaque tat partie adopte les mesures qui peuvent 8tre ncessaires, y compris, s'il y a lieu,
une l6gislation interne, pour assurer que les actes criminels relevant de la pr~sente Conven-
tion ne puissent en aucune circonstance 6tre justifies par des considerations de nature po-
litique, philosophique, id~ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs

analogues".

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas rappelle que, selon le paragraphe c) de

Particle 19 de la Convention de Vienne sur le droit des trait~s, une reserve qui est incompa-
tible avec l'objet et le but du trait6 n'est pas autoris~e.

I1 est dans l'int t commun des tats que les trait~s auxquels ils ont choisi de devenir
parties soient respect~s dans leur objet et dans leur but par toutes les parties et que les lbtats
soient disposes A proc~der aux modifications l~gislatives n~cessaires pour honorer les obli-
gations qui leur incombent de ce fait.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas 6lve donc une objection contre la r~ser-

ve susmentionn~e formulae par le Gouvernement jordanien A I'gard de la Convention in-
ternationale pour la repression du financement du terrorisme. Cette objection n'empche

pas l'entr~e en vigueur de ]a Convention entre le Royaume des Pays-Bas et la Jordanie.
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OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

JORDAN UPON RATIFICATION

Finland

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 29
April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 April
2004

[ENGLISH TEXT -

OBJECTION A LA DItCLARATION FORMULtE

PAR LA JORDANIE LORS DE LA RATIFICA-

TION

Finlande

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat
des Nations Unies : d'office, 29 avril
2004

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Finland has carefully examined the contents of the interpretative
declaration relating to paragraph I (b) of the Convention for the Suppression of the Financ-
ing of Terrorism made by the Government of Jordan.

The Government of Finland is of the view that the declaration amounts to a reservation
as its purpose is to unilaterally limit the scope of the Convention. The Government of Fin-
land further considers the declaration to be in contradiction with the object and purpose of
the Convention, namely the suppression of the financing of terrorist acts wherever and by
whomever carried out.

The declaration is, furthermore, contrary to the terms of Article 6 of the Convention
according to which State Parties commit themselves to adopt measures as may be necessary
to ensure that criminal acts within the scope of the Convention are under no circumstances
justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic, reli-
gious or similar nature.

The Government of Finland wishes to recall that, according to the customary interna-
tional law as codified in the Vienna Convention on the Law of the Treaties, a reservation
incompatible with the object and purpose of the Convention shall not be permitted.

It is in the common interest of states that treaties to which they have chosen to become
parties are respected as to their object and purpose and that states are prepared to undertake
any legislative changes necessary to comply with their obligations under the treaties.

The Government of Finland therefore objects to the above-mentioned interpretative
declaration made by the Government of Jordan to the Convention.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between Jordan
and Finland. The Convention will thus become operative between the two states without
Jordan benefiting from its declaration."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement finlandais a examin6 avec soin le contenu de la d6claration interpr6-
tative faite par le Gouvernement jordanien concernant l'alin~a b) du paragraphe premier de
I'article 2 de la Convention internationale pour ]a repression du financement du terrorisme.

Le Gouvernement finlandais est d'avis que ]a d6claration 6quivaut A une r6serve 6tant
donn& qu'elle a pour but de limiter unilatralement ]a port~e de la Convention. I1 considbre
de plus qu'elle est contraire A l'objet et au but de cette Convention, A savoir la repression du
financement du terrorisme, quels qu'en soient le lieu et lauteur.

En outre, la d~claration est contraire A larticle 6 de la Convention aux termes duquel
les tats parties s'engagent A adopter " les mesures qui peuvent 8tre ncessaires, y compris,
s'il y a lieu, d'ordre lgislatif, pour que les actes criminels relevant de la pr~sente Conven-
tion ne puissent en aucune circonstance &re justifies par des considerations de nature poli-
tique, philosophique, id~ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues

Le Gouvernement finlandais souhaite rappeler qu'en vertu du droit international cou-
tumier codifi6 dans la Convention de Vienne sur le droit des trait~s, il ne peut 8tre formul6
aucune reserve incompatible avec robjet et le but de la Convention.

I1 est dans l'intr& de tous les tats que les trait~s auxquels ils ont choisi de devenir
parties soient respect~s quant A leur objet et A leur but, et que toutes les parties soient prates
A apporter A leur lkgislation les modifications ncessaires pour leur permettre de satisfaire
aux obligations qu'elles ont contractees en vertu desdits traites.

Le Gouvernement finlandais fait donc objection A la declaration interpretative du Gou-
vernementjordanien concernant la Convention.

Cette objection n'emp&he pas l'entr~e en vigueur de la Convention entre la Jordanie et la
Finlande. Celle-ci entrera donc en vigueur entre les deux tats sans que la Jordanie puisse
invoquer sa declaration.
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OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

JORDAN UPON RATIFICATION

Denmark
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 30
April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 April
2004

[ENGLISH TEXT -

OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE

PAR LA JORDANIE LORS DE LA RATIFICA-

TION

Danemark
Notification effectude auprds du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 avril 2004

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'ofjice, 30 avril
2004

TEXTE ANGLAIS]

.the Kingdom of Denmark has examined the Declaration relating to paragraph 1 (b)
of Article 2 of the International Convention for the Suppression of the Financing of Terror-
ism made by the Government of Jordan at the time of its ratification of the Convention. The
Government of Denmark considers the declaration made by Jordan to be a reservation that
seeks to limit the scope of the Convention on a unilateral basis and which is contrary to its
object and purpose, namely the suppression of the financing of terrorist acts, irrespective
of where they take place or who carries them out.

The Government of Denmark further considers the Declaration to be contrary to the
terms of Article 6 of the Convention, according to which States Parties commit themselves
to "adopt such measures as may be necessary, including, where appropriate, domestic leg-
islation, to ensure that criminal acts within the scope of this Convention are under no cir-
cumstances justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, racial,
ethnic, religious or other similar nature."

The Government of Denmark recalls that, according to Article 19 (c) of the Vienna
Convention on the Law of Treaties, a reservation incompatible with the object and purpose
of the Convention shall not be permitted.

The Government of Denmark therefore objects to the aforesaid reservation made by
the Government of Jordan to the International Convention for the Suppression of the Fi-
nancing of Terrorism. However, this objection shall not preclude the entry into force of the
Convention between Denmark and Jordan."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume du Danemark a examin& la d&laration relative A I'ali-
n~a b) du paragraphe premier de Particle 2 de la Convention internationale pour la r~pres-
sion du financement du terrorisme faite par le Gouvernement jordanien au moment ou
celui-ci a ratifi6 la Convention. Le Gouvemement danois consid~re que la declaration faite
par la Jordanie constitue une reserve qui vise A limiter unilat&alement ]a port~e de la Con-
vention et qu'elle est contraire A lobjet et au but de celle-ci, A savoir la repression du finan-
cement du terrorisme, quels qu'en soient le lieu et lauteur.

Le Gouvemement danois consid~re en outre que la d~claration est contraire aux termes
de l'article 6 de la Convention, selon lesquels " Chaque Itat Partie adopte les mesures qui
peuvent &re ncessaires, y compris, s'il y a lieu, d'ordre 16gislatif, pour que les actes crimi-
nels relevant de la pr6sente Convention ne puissent en aucune circonstance &re justifies par
des consid&ations de nature politique, philosophique, idologique, raciale, ethnique, reli-
gieuse ou d'autres motifs analogues. "

Le Gouvemement danois rappelle qu'en vertu de l'alinda c) de larticle 19 de ]a Con-
vention de Vienne sur le droit des trait~s, il ne peut 8tre formula aucune reserve incompa-
tible avec l'objet et le but de la Convention.

En consequence, le Gouvernement danois fait objection A ladite reserve formul&e par le
Gouvemementjordanien A la Convention internationale pour la r6pression du financement
du terrorisme. Toutefois, cette objection n'emp~chera pas l'entr~e en vigueur de la Con-
vention entre le Danemark et la Jordanie.
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No. 38544. Multilateral

ROME STATUTE OF THE INTERNA-
TIONAL CRIMINAL COURT. ROME,
17 JULY 19981

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 87 (1) A

AND 2

Greece

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 7 April
2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 April
2004

No. 38544. Multilateral

STATUT DE ROME DE LA COUR Pt-
NALE INTERNATIONALE. ROME, 17
JUILLET 1998'

NOTIFICATION EN VERTU DES PARAGRAPH-

ES 1)AET2

Grece

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 avril 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 avril
2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

......pursuant to article 87 paragraph 1 (a) of the Rome Statute, the Hellenic Republic
declares that, until further notice, requests by the Court for cooperation shall be transmitted
through the diplomatic channel.

Furthermore, pursuant to article 87 paragraph 2 of the Rome Statute, the Hellenic Re-
public declares that requests for cooperation and any documents supporting the request
shall be accompanied by a translation into the Greek language."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A l'alin~a a) du paragraphe I de l'article 87 du Statut de Rome, la R&
publique hell~nique d6clare que, jusqu'A nouvel ordre, les demandes de coop&ration &ma-
nant de la Cour devront tre transmises par la voie diplomatique.

En outre, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 87 du Statut de Rome, la R~publi-
que hell~nique declare que les demandes de coop&ration et les pi&es justificatives y affi-
rentes devront 8tre accompagn~es d'une traduction en grec.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2187,1-38544 -- Nations Unies, Recueji des Trait~s, Vol.
2187,1-38544
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 87 (1) A

AND (2)

Peru

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 12
April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 April
2004

NOTIFICATION EN VERTU DES PARAGRAPH-

ES 1) A ET 2) DE L'ARTICLE 87

Prou

Notification effecti~e aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'ojfice, 12 avril
2004
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

7-f1 1 -S/ e !

7-l-S/o!53

La Misi6n Permanente del PeriO ante las Naciones Unidas saluda muy
atentamente a ]a Secretaria General de las Naciones Unidas - Secci6n de Tratados
- y tiene el honor de referirse al articulo 87 plirrafos 1(a) y 2 del Estatuto de Roma
de la Corte Penal Internacional relativo a las designaciones del canal de
comunicaci6n para las solicitudes de cooperaci6n entre la Corte y los Estados
Parte y del idioma de uso para dichas comunicaciones.

La Misi6n Permanente del Penu desea informar que el canal de
comunicaci6n con la Corte Penal Internacional serd el Ministerio de Relaciones
Exteriores del Per a trav6s de la Embajada de Peri en el Reino de I0s Paises
Bajos. Asimismo, que los pedidos de cooperaci6n que formule la Corte Penal
Internacional al Perii deberdn ser en idioma espafiol o estar acompafiados de una
traducci6n al espafiol.

La Misi6n Permanente del Peri ante las Naciones Unidas desea hacer
propicia esta ocasi6n para renovar a la Secretaria General de las Naciones Unidas
- Secci6n de Tratados, los sentimientos de su mayor consideraci6n.

Nueva York, 08 de Abril de 2004

A la

Secretaria General de las
Naciones Unidas
Secci6n de Tratados
Nueva York.-

d'20 ,.iC(o,,i/, ')eme, Xtite / 6i)0, 'e-,,.4. '' /0(0/;7
. 27/e le., _2-6017-,)6 .v6' ., . 2/972-6976 (,,J?,h" , @oon.,oiJ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Permanent Mission of Peru wishes to state that the channel of communication with
the International Criminal Court shall be the Ministry of Foreign Affairs of Peru through
the Embassy of Peru in the Kingdom of the Netherlands, and furthermore that requests for
cooperation by the International Criminal Court to Peru should be made in the Spanish lan-
guage or be accompanied by a translation into Spanish."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente du P6rou d6clare que la voie de transmission avec la Cour p6-
nale internationale est le Minist~re p6ruvien des relations ext6rieures par l'interm6diaire de
rambassade du P~rou au Royaume des Pays-Bas. Par ailleurs, les demandes de coop&ration
adress6es au P6rou par la Cour p6nale internationale devront tre r6dig6es en espagnol ou
accompagn~es d'une traduction dans cette langue.
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RATIFICATION

Burkina Faso
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16
April 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 April
2004

RATIFICATION

Burkina Faso

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~ntral de l'Organisation
des Nations Unies :16 avril 2004

Date de prise d'effet: Jerjuillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat

des Nations Unies : d'office, 16 avril
2004
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 87 (1) AND
(2)

Italy

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 28
April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 April
2004

NOTIFICATION EN VERTU DE LARTICLE 87,
PARAGRAPHES 1) ET 2)

Italie

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 28 avril
2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Italy hereby specifies that it would like to receive the requests for cooperation provid-
ed for by Article 87 of the Rome Statute through diplomatic channels. The language in
which those requests and the relevant documents should be received is Italian, together with
a French translation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Italie indique par la pr6sente qu'elle souhaiterait que les demandes de cooperation
vis~es A l'article 87 du Statut de Rome soient transmises par la voie diplomatique. Ces de-
mandes et les pieces affhrentes doivent 8tre r6dig6es en italien et accompagn6es d'une tra-
duction en franqais.
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 87 (1) AND

(2)

Sierra Leone
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 30
April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 April
2004

NOTIFICATION EN VERTU DES PARAGRAPH-

ES 1 ET 2 DE L'ARTICLE 87

Sierra Leone
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies : 30 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 30 avril

2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

.the Permanent Mission of Sierra Leone to the United Nations remains the main
channel of communication between Sierra Leone as a State Party and the Court, the lan-
guage of communication is English."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... la Mission permanente de la Sierra Leone aupr~s de l'Organisation des Nations Un-
ies demeure la principale voie de communication entre la Sierra Leone en tant qu'Etat partie
et ]a Cour, la langue choisie 6tant I'anglais.
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No. 39391. Multilateral

CRIMINAL LAW CONVENTION ON
CORRUPTION. STRASBOURG, 27
JANUARY 1999'

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Belgium

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 23
March 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 2 7
April 2004

reservations:

No. 39391. Multilat6ral

CONVENTION PENALE SUR LA COR-
RUPTION. STRASBOURG, 27 JANVI-
ER 19991

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Belgique

Dp6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 23 mars 2004

Date de prise d'effet : lerjuillet 2004

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 avril 2004

r~serves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

1. According to Article 37, paragraph 1, of the Convention, Belgium reserves the right
to establish as a criminal offence under its domestic law the conduct referred to in Articles
7 and 8 of the Convention only if such conduct was committed in view of the accomplish-
ment or the omission of an ad, without the knowledge and without authorisation, as the case
may be, of the board of directors or of the general meeting, of the principal or of the em-
ployer.

2. According to Article 37, paragraph 1, of the Convention, Belgium reserves the right
not to establish as a criminal offence under its domestic law the conduct referred to in Ar-
ticle 12 of the Convention which does not concern the use by a person holding a public
function of the influence - be it real influence or supposed influence - that he or she disposes
of owing to his or her function.

3. According to Article 37, paragraph 2, of the Convention, Belgium reserves the right
to apply Article 17, paragraphs I b and c, only if the offence also constitutes an offence un-
der the legislation of the State Party in which it has been committed, unless the offence con-
cers a person holding a public function in a State member of the European Union.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANtQAIS ]

1. Conform~ment it larticle 37, paragraphe 1, de la Convention, la Belgique declare
qu'elle n'&rigera en infractions p6nales conform~ment i son droit interne, que les actes vi-
s6s aux articles 7 et 8 de la Convention commis en vue de l'accomplissement ou de l'abs-
tention d'un acte a l'insu et sans autorisation, selon le cas, du conseil d'administration ou de
l'assemblke g~n&rale, du mandant ou de lemployeur.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2216,1-39391 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol.
2216, 1-39391
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2. Conform6ment A l'article 37, paragraphe 1, de la Convention, la Belgique d6clare

qu'elle n'6rigera pas en infractions p6nales conform6ment A son droit interne, les actes vis6s

a 'article 12 de la Convention qui n'ont pas pour objet l'usage par une personne qui exerce
une fonction publique, de l'influence r6elle ou suppos6e dont elle dispose du fait de sa fonc-
tion.

3. Conform6ment A Particle 37, paragraphe 2, de la Convention, la Belgique se r6serve
le droit d'appliquer Particle 17, paragraphes 1 b et c, uniquement si linfraction est 6gale-

ment une infraction aux termes de la 16gislation de 'Etat Partie dans lequel elle a 6 corn-
mise, A moins que r'infraction ne concerne une personne qui exerce une fonction publique

dans un Etat membre de l'Union europ~enne.
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RATIFICATION

Turkey

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 29
March 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 27
April 2004

RATIFICATION

Turquie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 29 mars 2004

Date de prise d'effet : lerjuillet 2004

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 avril 2004
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RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND
DECLARATIONS)

Azerbaijan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 11
February 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 28

April 2004

reservations and declarations:

RATIFICATION (AVEC RESERVES ET DtCLA-
RATIONS)

Azerba'idjan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : I 1 ftvrier 2004

Date de prise d'effet : lerjuin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 28 avril 2004

r~serves et d~clarations :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Reservations

In accordance with Article 37, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Azer-
baijan reserves the right not to establish as criminal offence the conduct referred to in Ar-
ticles 6, 10, 12 and the passive bribery offences under Article 5.

In accordance with Article 37, paragraph 3, of the Convention, the Republic of Azer-
baijan declares that it may refuse mutual legal assistance under Article 26, paragraph 1 if
the request concerns an offence which the Republic of Azerbaijan considers as political of-
fence.

Declarations

In accordance with Article 29, paragraph 2, of the Convention, the Republic of Azer-
baijan declares that it designates, according to Article 29, paragraph 1, as the central au-
thority:

the Prosecutors' Office of the Republic of Azerbaijan

Nigar Rafibeyli st. 7

AZ 1001, Baky - Azerbaijan

The Republic of Azerbaijan declares that it will be unable to guarantee compliance

with the provisions of the Convention in its territories occupied by the Republic of Armenia
until these territories are liberated from that occupation (the schematic map of the occupied
territories is enclosed)
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

R6serves

Conform6ment A Particle 37, paragraphe 1, de la Convention, la R6publique d'Azer-
ba'idjan se r6serve le droit de ne pas 6riger en infractions p6nales les actes vis6s aux articles
6, 10, 12 et les infractions de corruption passive vis6es A larticle 5.

Conform6ment A Particle 37, paragraphe 1, de la Convention, la R6publique d'Azer-
baidjan d6clare qu'elle peut refuser lentraide judiciaire en vertu de larticle 26, paragraphe
I si cette demande concerne une infraction que la R6publique consid~re comme une infrac-
tion politique.

D6clarations

Conform6ment A Particle 29, paragraphe 2, de la Convention, la R~publique d'Azer-
baidjan d6clare qu'elle d6signe, conform6ment A larticle 29, paragraphe 1, en tant qu'auto-
rit6 centrale

le Bureau du Procureur de la R6publique d'AzerbaIdjan

Nigar Rafibeyli st. 7

AZ 1001, Baky - Azerbaidjan

La Rpublique d'Azerbaidjan d6clare quelle nest pas en mesure de guarantir lapplica-
tion des dispositions de la Convention dans les territoires occup6s par la R6publique d'Ar-
m6nie jusqu'A ce que ces territoires soient lib6r~s de cette occupation (la carte sch6matis6e
des territoires occup6s de la R~publique d 'AzerbaIdjan est jointe).
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[TRANSLATION TRADUCTION]
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RATIFICATION

Iceland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: ]]
February 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 28
April 2004

RATIFICATION

Norway

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 2
March 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 28
April 2004

RATIFICATION

Islande

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 11 fivrier 2004

Date de prise d'effet : Jerjuin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 28 avril 2004

RATIFICATION

Norv~ge

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 2 mars 2004

Date de prise d'effet : Ierjuillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 28 avril 2004
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No. 39574. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 15
NOVEMBER 20001

RATIFICATION (WITH NOTIFICATIONS)

Sweden

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30
April 2004

Date of effect: 30 May 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 April
2004

notifications:

[ ENGLISH TEXT-

No. 39574. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LA CRIMINALITt TRAN-
SNATIONALE ORGANIStE. NEW
YORK, 15 NOVEMBRE 2000'

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATIONS)

Suede

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 avril 2004

Date de prise d'effet : 30 mai 2004

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 30 avril
2004

notifications:

TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to Article 18 (13) of the Convention, the central authority in Sweden com-
petent to receive requests for mutual assistance is the Ministry of Justice.

Pursuant to Article 18 (14) of the Convention, a request together with the appendices
shall be translated into Swedish, Danish or Norwegian, unless the authority dealing with
the application otherwise allows in the individual case."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformment au paragraphe 13 de rarticle 18 de la Convention, la Suede d~clare que
le Minist~re de la justice a competence pour recevoir les demandes d'entraide judiciaire.

Conform~ment au paragraphe 14 de I'article 18 de la Convention, les demandes ainsi
que leurs appendices doivent &re traduits en su~dois, en danois ou en norv~gien, sauf si
l'autorit6 comp~tente pour traiter les demandes en dispose autrement dans le cas d'espbce.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2225, 1-39574 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
2225, 1-39574
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PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND

PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, ESPE-

CIALLY WOMEN AND CHILDREN, SUPPLE-

MENTING THE UNITED NATIONS

CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 No-

VEMBER 2000

A CCESSION

Guatemala
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 1 April 2004

Date of effect: I May 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 1 April
2004

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION DES NATIONS UNIES CONTRE LA

CRIMINALITE TRANSNATIONALE ORGAN-

ISEE VISANT A PRtVENIR, REPRIMER ET

PUNIR LA TRAITE DES PERSONNES, EN

PARTICULIER DES FEMMES ET DES EN-

FANTS. NEW YORK, 15 NOVEMBRE 2000

ADHESION

Guatemala
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : ler avril 2004

Date de prise d'effet : ler mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, ler
avril 2004
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PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF

MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, SUP-

PLEMENTING THE UNITED NATIONS CON-

VENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 No-

VEMBER 2000

ACCESSION

Guatemala

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United

Nations: 1 April 2004

Date of effect: I May 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 April
2004

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE

MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, ADDI-

TIONNEL A LA CONVENTION DES NA-

TIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITE

TRANSNATIONALE ORGANISIE. NEW

YORK, 15 NOVEMBRE 2000

ADHtSION

Guatemala
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : ler avril 2004

Date de prise d'effet : ler mai 2004

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, ler
avril 2004
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No. 39988. Multilateral

CIVIL LAW CONVENTION ON COR-
RUPTION. STRASBOURG, 4 NO-
VEMBER 1999'

RATIFICATION

Malta

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 31
March 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 27
April 2004

RATIFICATION

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 17
March 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 27
April 2004

No. 39988. Multilat6ral

CONVENTION CIVILE SUR LA COR-
RUPTION. STRASBOURG, 4 NO-
VEMBRE 19991

RATIFICATION

Malte

D46t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 31 mars 2004

Date de prise d'effet : lerjuillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 avril 2004

RATIFICATION

Rkpublique de Moldova

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrktaire gkn~ral du Conseil de
l'Europe : 17 mars 2004

Date de prise d'effet : Ierjuillet 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 avril 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2246,1-39988 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
2246, 1-39988
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Azerbaijan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 11
February 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 28
April 2004

declaration:

RATIFICATION (AVEC DItCLARATION)

Azerbaidjan

Dpt de l'instrument aupr~s du
Secrtaire genkral du Conseil de
l'Europe : 1 I frvrier 2004

Date de prise d'effet : Ierjuin 2004

Enregistrement auprs du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 28 avril 2004

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Azerbaijan declares that it will be unable to guarantee compliance
with the provisions of the Convention in its territories occupied by the Republic of Armenia
until these territories are liberated from that occupation (the schematic map of the occupied
territories is enclosed).
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

La R6publique d'Azerbaidjan d6clare qu'elle n'est pas en mesure de guarantir I'appli-
cation des dispositions de la Convention dans les territoires occupes par la R6publique
d'Armniejusqu'A ce que ces territoires soient lib~r6s de cette occupation (1a carte schema-
tis~e des territoires occup6s de la R6publique d'Azerbaidjan estjointe).



Volume 2253, A-39988

[TRANSLATION - TRADUCTION]
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No. 40153. Multilateral

SPECIAL PROTOCOL CONCERNING
STATELESSNESS. THE HAGUE, 12
APRIL 19301

NOTIFICATION RELATING TO HONG KONG

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Date: 10 June 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 April
2004

No. 40153. Multilateral

PROTOCOLE SPICIAL RELATIF A
L'APATRIDIE. LA HAYE, 12 AVRIL
1930'

NOTIFICATION A L'EGARD DE HONG-KONG

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Date : JOjuin 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler avril

2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland and the Government of the People's Republic of China on the Question of
Hong Kong signed on 19 December 1984, the Government of the United Kingdom will re-
store Hong Kong to the People's Republic of China with effect from 1 July 1997. The Gov-

ernment of the United Kingdom will continue to have international responsibility for Hong
Kong until that date. Therefore, from that date the Government of the United Kingdom will
cease to be responsible for the international rights and obligations arising from the applica-
tion of [Conventions] to Hong Kong."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A la declaration conjointe du Gouvernement du Royaume-Uni de Gran-

de-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement de ]a R~publique populaire de Chine
concernant la question de Hong-kong, qui a W sign~e le 19 d~cembre 1984, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni rtroc~dera Hong-kong A la R~publique populaire de Chine avec ef-

fet au lerjuillet 1997. Jusqu'A cette date, le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord cessera d'assumer le respect des obligations et des droits in-
temationaux r~sultant de l'application [de Conventions] A Hong-kong.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2252, 1-40153 -Nations Unies, Recueildes Trait~s, Vol.
2252, 1-40153



Volume 2253, A-40153

WITHDRAWAL

China

Date: 12 September 1973

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 April
2004

RETRAIT

Chine

Date: 12 septembre 1973

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, ler avril
2004
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No. 40165. Multilateral

COLOMBO DECLARATION AND AR-
TICLES OF ASSOCIATION OF THE
SOUTH ASIA CO-OPERATIVE ENVI-
RONMENT PROGRAMME (SACEP).
COLOMBO, 25 FEBRUARY 19811

RATIFICATION

Bangladesh

Deposit of instrument with Government
of Sri Lanka: 13 July 1982

Date of effect: 13 July 1982

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Sri Lanka, 6 April
2004

RATIFICATION

India

Deposit of instrument with Government
of Sri Lanka: 23 October 1982

Date of effect: 23 October 1982

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Sri Lanka, 6 April
2004

RATIFICATION

Nepal

Deposit of instrument with Government
of Sri Lanka: 24 March 1994

Date of effect: 24 March 1994

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Sri Lanka, 6 April

2004

No. 40165. Multilateral

DICLARATION DE COLOMBO ET
ARTICLES D'ASSOCIATION DU
PROGRAMME COOPIRATIF SUR
LENVIRONNEMENT POUR L'ASIE
DU SUD (SACEP). COLOMBO, 25
FtVRIER 19811

RATIFICATION

Bangladesh

D~p6t de l'instrument aupr~s de

Gouvernement de Sri Lanka : 13juillet
1982

Date de prise d'effet : 13 juillet 1982

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Sri Lanka, 6 avril
2004

RATIFICATION

Inde

D~p6t de l'instrument aupr s de

Gouvernement de Sri Lanka : 23
octobre 1982

Date de prise d'effet : 23 octobre 1982

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Sri Lanka, 6 avril
2004

RATIFICATION

Nkpal

Dp6t de l'instrument aupr~s de
Gouvernement de Sri Lanka : 24 mars
1994

Date de prise d'effet : 24 mars 1994

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Sri Lanka, 6 avril
2004

1. See p. 137 of this volume - Voir p. 137 du present volume
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RATIFICATION

Pakistan

Deposit of instrument with Government
of Sri Lanka: 29 March 1982

Date of effect: 29 March 1982

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Sri Lanka, 6 April
2004

RATIFICATION

Afghanistan

Deposit of instrument with Government
of Sri Lanka: 23 July 1985

Date of effect: 23 July 1985

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Sri Lanka, 6 April
2004

RATIFICATION

Pakistan
D~p6t de l'instrument auprbs de

Gouvernement de Sri Lanka : 29 mars
1982

Date de prise d'effet : 29 mars 1982

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Sri Lanka, 6 avril
2004

RATIFICATION

Afghanistan
Dp6t de l'instrument aupr~s de

Gouvernement de Sri Lanka : 23juillet
1985

Date de prise d'effet: 23juillet 1985

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Sri Lanka, 6 avril
2004
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Ratifications, accessions, etc.,

concerning League of Nations treaties

and international agreements

registered in April 2004
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ANNEXE C

Ratifications, adhisions, etc.,

concernant les traites et accords

internationaux de la Socitd des Nations

enregistris en avril 2004

au Secritariat de i'Organisation des Nations Unies
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No. 2623. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF COUNTER-
FEITING CURRENCY. GENEVA, 20
APRIL 1929'

ACCESSION (WITH NOTIFICATIONS)

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretay-
General of the United Nations: 2 April
2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 April
2004

notifications:

No. 2623. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DU FAUX
MONNAYAGE. GENIVE, 20 AVRIL
1929'

ADHtSION (AVEC NOTIFICATIONS)

Lituanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gbnral de l'Organisation
des Nations Unies: 2 avril 2004

Date de prise d'effet : lerjuillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 2 avril
2004

notifications :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

in accordance with Article 12 of the said Convention, the Seimas of the Republic
of Lithuania designates the Police Department under the Ministry of the Interior of the Re-
public of Lithuania as a Central Authority to discharge the duties imposed by the Conven-
tion;

... it is provided in Article 16, paragraph 4, of the Convention, the Seimas of the Re-
public of Lithuania declares that requests under Article 16 shall be communicated to its au-
thorities only through its Central Authority."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

conform~ment d l'article 12 de ladite Convention, que le Parlement de Ia R~publi-
que de Lituanie d~signe le D~partement de la police, responsable devant le Ministre de
l'intrieur de la R~publique de Lituanie, comme office central charg& d'honorer les obliga-
tions impos~es par la Convention;

... aux fins de l'application du paragraphe 4 de larticle 16 de Ia Convention, que le Par-
lement de la R~publique de Lituanie d~clare que les commissions rogatoires au titre de lar-
ticle 16 devront &re transmises A ses autorit~s uniquement par l'intermdiaire de son office
central.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 112, LoN-2623 - Nations Unies, Recueides Trait~s, Vol. 112,
LoN-2623
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PROTOCOL TO THE INTERNATIONAL CON-

VENTION FOR THE SUPPRESSION OF

COUNTERFEITING CURRENCY. GENEVA,

20 APRIL 1929

A CCESSION

Lithuania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 April 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 2 April
2004

PROTOCOLE A LA CONVENTION INTERNA-

TIONALE POUR LA REPRESSION DU FAUX

MONNAYAGE. GENEVE, 20 AVRIL 1929

ADHkSION

Lituanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 avril 2004

Date de prise d'effet : Ierjuillet 2004

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 2 avril
2004
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No. 2624. Multilateral

OPTIONAL PROTOCOL REGARDING
THE SUPPRESSION OF COUNTER-
FEITING CURRENCY. GENEVA, 20
APRIL 1929'

ACCESSION

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 2 April
2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 April
2004

No. 2624. Multilateral

PROTOCOLE FACULTATIF CONCER-
NANT LA RE-PRESSION DU FAUX
MONNAYAGE. GENEVE, 20 AVRIL
1929'

ADHtSION

Lituanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 avril 2004

Date de prise d'effet : Jerjuillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 avril
2004

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 112, LoN-2624 -- Nations Unies, Recueji des Traites, Vol. 112,
LoN-2624


